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Postavy

	Paní Appleyardová – ředitelka soukromé vyšší dívčí internátní školy Akademie Appleyard 

	Slečna Greta McCrawová – učitelka matematiky 

	Mademoiselle Dianne de Poitiers – učitelka francouzštiny a tance 

	Slečna Dora Lumleyová, Slečna Bucková – mladé učitelky 

	Miranda, Irma Leopoldová, Marion Quadeová – starší studentky akademie

	Edita Hortonová – školní hlupačka 

	Sára Waybourneová – nejmladší studentka akademie 

	Rosamunda, Blanche a ostatní studentky akademie

	Kuchařka, Minnie a Alice – školní pomocný personál 

	Edward Whitehead – školní zahradník 

	Irčan Tom – školní práce všeho druhu 

	Pan Ben Hussey – majitel stájí Hussey Livery ve Woodendu 

	Doktor McKenzie – rodinný doktor z Woodendu 

	Policista Bumpher – konstábl policejní stanice ve Woodendu 

	Paní Bumpherová – jeho žena 

	Jim – mladý strážník policejní stanice ve Woodendu 

	Pan Louis Montpelier – hodinář z Bendiga 

	Reg Lumley – bratr Dory Lumleyové 

	Jasper Cosgrove – poručník Sáry Waybourneové 

	Plukovník a Paní Fitzhubertovi – majitelé rezidence U Jezerní vyhlídky, Horní Macedon 

	Ctihodný Michael Fitzhubert – jejich synovec z Anglie 

	Albert Crundall – kočí v rezidenci U Jezerní vyhlídky 

	Pan Cutler – zahradník v rezidenci U Jezerní vyhlídky 

	Paní Cutlerová – jeho žena 

	Major Sprack a jeho dcera Angela – angličtí návštěvníci vládní rezidence v Macedonu 

	Doktor Cooling – lékař z Dolního Macedonu 

	A mnozí další, kteří se v této knize neobjeví. 

	Zdali je Piknik na Hanging Rock skutečností či fikcí, se musí moji čtenáři rozhodnout sami. Jelikož se ten osudný piknik odehrál v roce 1900 a všechny postavy, které se v této knize objevují, jsou již dávno po smrti, je to sotva podstatné. 
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	Všichni se shodli, že ten den je pro piknik na Hanging Rock jako stvořený – mihotavé letní ráno, teplé a tiché, s cikádami, které během celé snídaně pronikavě vřeštěly ze stromů japonských mišpulí pod okny jídelny, a se včelami bzučícími nad maceškami, které lemovaly příjezdovou cestu. Jiřiny skláněly těžké hlavy a planuly barvami na dokonalých záhonech, pečlivě udržované trávníky se pařily pod stoupajícím sluncem. Zahradník právě zaléval hortenzie, které byly ještě ve stínu kuchyňského křídla v zadním traktu školy. Svěřenkyně internátu pro mladé dámy, který vedla paní Appleyardová, byly vzhůru už od šesté hodiny ranní, studovaly zářivou oblohu bez mráčku a třepetaly se nyní ve svátečních mušelínových šatech jako hejno vzrušených motýlů. 

	Nejenže byla sobota a dlouho očekávaná událost výročního pikniku, ale zároveň den připadl na svatého Valentýna, který se tradičně oslavoval čtrnáctého února výměnou propracovaných přáníček a dárečků. Všechna přáníčka byla ztřeštěně romantická a výhradně anonymní – zdánlivě němé projevy úcty zamilovaných; i když téměř jedinými muži, na které se mohly dívky usmát během školního roku, byli pan Whitehead, postarší anglický zahradník, a Tom, irský mladík pro všechno.

	Ředitelka byla pravděpodobně jedinou osobou ve škole, která nedostala žádnou kartičku. Bylo dobře známo, že paní Appleyardová neschvalovala svatého Valentýna a směšná přáníčka, která ho doprovázela a přeplňovala školní krbové římsy až do Velikonoc a přidávala tak služkám stejné množství oprašování navíc jako při výročním předávání cen. A že to byly nějaké krbové římsy! Dvě z bílého mramoru v dlouhém salónu, podepřené dvojicí karyatid se stejně pevným poprsím, jaké náleželo i samotné paní domu; další z vyřezávaného a ohýbaného dřeva byly zdobené tisíci kousky mrkajících drcených zrcátek. Soukromá Akademie Appleyard byla už tehdy, v roce 1900, architektonickým anachronismem v australském buši a zoufalým omylem v čase a místě. Neforemný dvoupodlažní zámeček byl jedním z těch ozdobných sídel, která vyrostla po objevení zlata jako exotické houby po celé Austrálii. Proč si někdo vybral právě tento kus placaté, řídce zalesněné země, pár mil od vesnice Macedon, která se krčí na úpatí hory, jako vhodné místo pro obytnou budovu, se už nikdo nikdy nedozví. Nanicovatý potok, který se klikatil řadou mělkých kaluží na svahu zadní části desetiakrového pozemku, mohl sotva poskytnout dostačující motiv pro stavbu italského sídla; a nemohlo ho poskytnout ani příležitostné zahlédnutí hory Macedon; její vrchol zahalený do mlhy a tyčící se na východ od protější strany silnice bylo možné zahlédnout jen z určitých míst skrz zástěnu eukalyptů s vláknitou roztřepenou kůrou. Nicméně sídlo postaveno bylo, a to ze solidního castlemainského kamene, aby odolalo nepřízni času. Původní majitel, jehož jméno dávno upadlo v zapomnění, v něm žil pouze rok či dva, než byl obrovský ošklivý dům prázdný a na prodej.

	Rozlehlý pozemek zahrnující zeleninovou a květinovou zahradu, ohrady pro prasata a posady pro drůbež, ovocné sady a tenisové kurty byl ve skvělém pořádku díky anglickému zahradníku panu Whiteheadovi, který na pozemek neustále dohlížel. V pěkně stavěných kamenných stájích se nacházelo několik povozů, všechny ve výborném stavu. Odpudivý viktoriánský nábytek vypadal jako nový, jakožto i mramorové krbové římsy přímo z Itálie a koberce s hustým vlasem z Axminsteru. Olejové lampy na schodišti z cedrového dřeva byly přidržovány klasickými sochami, v dlouhém salónu se nacházelo koncertní křídlo. Nezapomnělo se ani na hranatou věžičku, do níž se vcházelo úzkým kruhovým schodištěm a ze které se dala vyvěsit vlajka Spojeného království u příležitosti narozenin královny Viktorie. Na paní Appleyardovou, která přijela z Anglie se značnou finanční rezervou a s mnoha doporučujícími dopisy pro vybrané australské rodiny, zapůsobil zámeček okamžitě. Nacházel se za nízkou kamennou zídkou a v dostatečné vzdálenosti od silnice vedoucí do Bendiga, okamžitě. Studené hnědé oči, které byly vždy v pohotovosti, když se jednalo o výhodnou koupi, vyhodnotily toto úžasné místo jako naprosto ideální stanoviště pro vybranou a patřičně drahou internátní školu – nebo ještě lépe soukromou akademii – pro mladé dámy. K nezměrnému potěšení realitního agenta z firmy v Bendigu, který ji místem prováděl, tehdy nemovitost namístě a bez prodlení koupila, se vším všudy, včetně zahradníka, se sníženou cenou za platbu v hotovosti, a nastěhovala se.

	U velké kované brány se okamžitě objevila ze všech stran viditelná tabule, která hlásala zlatým písmem, že toto místo bylo překřtěno na Akademii Appleyard. To, že ředitelka tohoto ústavu neměla žádné předchozí zkušenosti v oblasti vzdělávání, nebylo nikdy vyzrazeno. Nebylo to nutné. Se svým vysoko vyčesaným věncem šedivých vlasů a mohutným poprsím, přísně kontrolovaným a disciplinovaným tak jako její nejskrytější ambice, a s medailónkem portrétu zesnulého manžela na úctyhodné hrudi, vypadala tato majestátní cizinka přesně tak, jak rodiče očekávali od anglické ředitelky. A protože je dobře známo, že správný vzhled znamená poloviční vítězství, a to v jakékoli formě podnikání – od kašpárkového divadla až po uvedení akcií na burzu, byla akademie od prvního dne velkým úspěchem; a do konce prvního roku vykazovala uspokojivý zisk. To všechno se stalo téměř šest let předtím, než začíná tato kronika.

	Miranda měla na Valentýna jako obvykle zásuvku svého sekretáře přeplněnou přísliby náklonnosti zdobenými krajkou, ačkoliv podomácku vytvořený amorek s řadou nakreslených polibků od bratříčka Jonnieho, adresovaný z Queenslandu otcovou velkou milující rukou, získal na mramorové krbové římse nejdůležitější pozici. Ale svatý Valentýn je nestranný ve své náklonnosti a tak nejen krásné a mladé slečny se dnes ráno zabývaly otevíráním kartiček. Edita Hortonová, bezvýrazná a šedivá jako myš, samolibě vykázala nejméně jedenáct přání, a dokonce i drobná slečna Lumleyová předložila u snídaně kartičku se zlostně vyhlížející holubicí s nápisem Zbožňuji tě navždy. Prohlášení pocházelo s největší pravděpodobností od jejího nevýslovně nudného bratra, který svou sestru navštívil během minulého semestru. Kdo jiný, uvažovala děvčata v rozpuku, by mohl zbožňovat krátkozrakou začínající guvernantku, která věčně nosila hnědý serž a boty bez podpatků?

	„Asi ji má rád,“ řekla Miranda, šlechetná jako vždy. „Viděla jsem, jak se líbají na rozloučenou u dveří haly.“

	„Ale miláčku Mirando, Reg Lumley je tak beznadějně fádní tvor!“ zasmála se Irma, charakteristicky zatřásla svými modročernými kudrnami a zbytečně se zamyslela, proč je školní slaměný klobouk tak neslušivý. Zářivě krásná ve svých sedmnácti, postrádala malá bohatá dědička jak osobní marnivost, tak i pýchu na rodinný majetek. Přála si, aby všechno – lidé a věci – bylo krásné, a na kabátek si připnula pár lučních květů se stejným potěšením, jako by to byla dechberoucí diamantová brož. Někdy jí jen pohled na Mirandinu klidnou oválnou tvář a rovné vlasy barvy zralé kukuřice způsobil náhlý pocit malé radosti. Miláček Miranda se nyní dívala zasněně na prosluněnou zahradu. „Jaký překrásný den! Nemohu se dočkat, až se dostaneme ven do přírody!“

	„Jen si ji, děvčata, poslechněte! Někdo by si mohl myslet, že Akademie Appleyard se nachází v melbournské chudinské čtvrti!“

	„Budou tam lesy,“ řekla Miranda, „s kapradinami a ptactvem… jako máme doma.“

	„A s pavouky,“ řekla Marion. „Přála bych si, aby mi někdo k Valentýnu poslal mapu Hanging Rock a já bych si ji mohla vzít na piknik.“ Irma byla často ohromena neobvyklými nápady Marion Quadeové a ráda by teď věděla, kdopak by se chtěl asi dívat do mapy na pikniku.

	„Já,“ odpověděla Marion podle pravdy. „Vždycky ráda vím, kde přesně jsem.“ Marion Quadeová, která údajně ovládla dělení se zbytkem již v kolébce, strávila většinu svých sedmnácti let neúnavnou honbou za poznáním. Není divu, že svými štíhlými inteligentními rysy, citlivým nosem, který vždy vypadal, že větří něco dlouho očekávaného a hledaného, a hubenýma rychlýma nohama, připomínala chrta.

	Dívky začaly diskutovat o svých valentýnkách. „Někdo měl tu drzost poslat slečně McCrawové kartičku čtverečkovaného papíru plnou malých číslic,“ řekla Rosamunda. Toto přáníčko bylo ve skutečnosti nápaditým počinem irského mladíka Toma, kterého popíchla služebná Minnie, a měla to být jen legrace. Pětačtyřicetiletá učitelka vyšší matematiky pro starší studentky ji přijala se strohým uspokojením; čísla byla v očích Grety McCrawové mnohem přijatelnější než růže či pomněnky. Pohled na list papíru, který byl poset číslicemi, v ní vyvolal vnitřní potěšení a pocit síly, protože věděla, jak je lze pomocí jednoho nebo dvou tahů tužky uspořádat, vydělit, vynásobit či přeskupit do zázračných nových závěrů. Tomova valentýnka, i když se to nikdy nedozvěděl, měla úspěch. Pro Minnie Tom vybral krvácející srdce zasazené do růží, zjevně v posledním stadiu smrtelné choroby. Minnie zářila nadšením. Podobně i mademoiselle byla okouzlena imitací staré francouzské grafiky růže. Svatý Valentýn tak připomněl svěřenkyním Akademie Appleyard barvitost a rozmanitost lásky.

	Mademoiselle Dianne de Poitiers, která vyučovala tanec a francouzskou konverzaci a starala se o garderobu studentek, horečnatě poletovala nahoru a dolů v radostném očekávání. Stejně jako její svěřenkyně, i ona na sobě měla jednoduché mušelínové šaty, ve kterých se jí dařilo vypadat elegantně přidáním pásku ze široké stuhy a nasazením slaměného klobouku, poskytujícího stín. Jen o pár let starší než některé studentky vyšších ročníků, byla stejně nadšena vyhlídkou na únik z dusivé rutiny akademie na celý jeden dlouhý letní den a pobíhala sem a tam mezi dívkami, které se shromáždily k poslednímu nástupu na přední verandě.

	„Depêchez-vous, mes enfants, depêchez-vous. Tais-toi, Irma,“ zazníval mírný kanárkový hlas mademoiselle, pro kterou la petite Irma nemohla udělat nic špatného. Její smyslná malá ňadra, její důlky ve tvářích, plné červené rty, zlobivé černé oči a lesklé černé prstýnky vlasů byly pro mademoiselle neustálým zdrojem estetického požitku. Francouzka, vychovávaná mezi velkými evropskými galeriemi, někdy vzhlédla v ošumělé učebně od svého stolu a představila si Irmu na pozadí třešní a ananasů, andělů a zlatých karaf, obklopenou elegantními mladými muži v sametu a saténu… „Tais-toi, Irma… mademoiselle McCraw vient d’arriver.“ Vyzáblá ženská postava v hnědofialově zbarveném dlouhém plášti se vynořila z venkovní latríny, do které se docházelo odlehlou cestičkou lemovanou begoniemi. Guvernantka šla svým obvyklým rozvážným tempem, beze studu, jako členka královské rodiny a s téměř šlechtickou důstojností. Nikdo ji nikdy neviděl spěchat nebo se ukázat bez brýlí s ocelovými obroučkami.

	Greta McCrawová měla převzít zodpovědnost za dnešní piknik, za asistence mademoiselle, ryze z povinnosti. Tato vynikající matematička – až příliš vynikající pro bídně placenou práci na akademii – by dala pětilibrovou bankovku komukoli, jen aby mohla strávit tento vzácný svátek zavřená ve svém pokoji se vzrušujícím novým pojednáním o počtech, bez ohledu na to, jak pěkný den je. Vysoká žena se suchou nažloutlou kůží a hrubými šedivějícími vlasy vyhnanými jako neuspořádané ptačí hnízdo na vršek hlavy zůstala i po třiceti letech pobytu v Austrálii nedotčena rozmanitostí zdejší scenerie. Podnebí pro ni nic neznamenalo, ani móda, ani nekonečné míle blahovičníků a suché žluté trávy, kterých si nevšímala stejně, jako si nevšímala mlhy a hor rodného Skotska, kde žila jako dívka. Studentky, uvyklé na její bizarní šatník, se jí už dávno neposmívaly a její volba pro dnešní piknik se obešla bez komentáře – dobře známý baret, který Greta McCrawová nosila do kostela, černé šněrovací boty a hnědofialově zbarvený dlouhý plášť, ve kterém na sebe její kostnatá figura vzala proporce jednoho z jejích oblíbených Euklidových trojúhelníků, a pár poněkud ošuntělých jemných rukavic z kůzlečiny.

	Na druhé straně mademoiselle byla jako uznávaný arbitr módy zkoumána pod drobnohledem a prošla s vyznamenáním, včetně tyrkysového prstenu a bílých hedvábných rukavic. „Ačkoli,“ řekla Blanche, „jsem překvapená, že nechala jít Editu ven s těmi rozvernými modrými stuhami. A na co se to Edita dívá?“ Čtrnáctiletá dívka s nezdravě vypadajícím obličejem a se siluetou postavy ve tvaru přeplněného podhlavníku stála pár kroků od nich a hleděla na okno v prvním patře. Miranda hodila dozadu své rovné světlé vlasy, usmála se a zamávala na bledou špičatou tvářičku, která se sklesle dívala dolů na vzrušenou scénu pod sebou. „Není to fér,“ řekla Irma a také zamávala a usmála se, „koneckonců, tomu dítěti je jen třináct. Nikdy bych si nemyslela, že bude paní A. tak krutá.“

	Miranda si povzdechla: „Chudák Sára – tolik se na piknik těšila.“

	Včerejší nevydařený pokus odrecitovat zpaměti báseň Vrak Hesperův odsoudil mladičkou Sáru Waybourneovou k samotě a uvěznění v učebně prvního patra. Později strávila toto sladké letní odpoledne sama v prázdné místnosti a tiskla si do paměti nenáviděné mistrovské dílo. Akademie byla i přes svou krátkou existenci pověstná svou disciplínou, dobrými způsoby a mistrným zvládnutím anglické literatury.

	Nyní na kolonádu dlážděné verandy připlula obrovská sebevědomá postava ve vzdouvajícím se šedivém taftu jako galéra s rozvinutými plachtami. Medailón s portrétem zesnulého manžela s kotletami, zarámovaný do granátů a zlata, stoupal a klesal v rytmu pumpování silných plic uvězněných do pevnosti ocelových kostic a naškrobeného kalika. „Dobré ráno, děvčata,“ zaduněl zdvořilý hlas se snobským přízvukem, speciálně importovaným z Kensingtonu.

	„Dobré ráno, paní Appleyardová,“ sborově zazpívaly do půlkruhu seřazené dívky a udělaly pukrle.

	„Jsme všechny zde, mademoiselle? Výtečně. Takže, mladé dámy, máme vskutku štěstí na počasí u příležitosti dnešního pikniku u skály Hanging Rock. Dala jsem mademoiselle pokyn, že – poněvadž den bude pravděpodobně velmi teplý – si můžete sundat rukavičky, jakmile projedete pomezím Woodendu. Zúčastníte se oběda v piknikovém areálu poblíž skály. Ještě jednou připomínám, že samotná skála je velice nebezpečná, a proto zakazuji, abyste se propůjčily k jakémukoli bláznovství ve věci průzkumu, a to i co se týče níže položených útvarů. Je to nicméně geologický zázrak, o kterém napíšete v pondělí ráno krátkou esej. Taktéž bych vám ráda připomněla, že okolí skály je smutně proslulé jedovatými hady a taktéž i jedovatými mravenci všeho druhu. Myslím, že to je vše. Přeji vám příjemný den a pokuste se chovat tak, abyste byly dobrou vizitkou této akademie. Budu vás očekávat, slečno McCrawová a mademoiselle, kolem osmé hodiny na lehkou večeři.“

	Zakrytý povoz ze stájí Hussey Livery z Dolního Macedonu, tažený pěti skvělými hnědáky, čekal již přistavený u brány akademie s panem Husseyem na kozlíku. Ten vozil „akademii“ osobně při všech významných příležitostech – již od slavnostního zahájení, kdy rodiče dorazili vlakem až z Melbourne a pili šampaňské na trávníku. Se svýma laskavýma, vychytralýma modrýma očima a s tvářemi věčně svěžími jako růžové zahrady městečka Macedon, byl hlavním oblíbencem celého okresu; dokonce i paní Appleyardová ho nazývala „dobrým mužem“ a ráda ho velkoryse pozvala do své pracovny na sklenku sherry…

	„Zklidni se, Námořníku… No tak, Vévodkyně… Belmonte, koleduješ si o vejprask…“ Pět dobře vycvičených koní stálo ve skutečnosti jako sochy, ale tohle všechno bylo součástí hry; Pan Hussey – jako každý dobrý kočí – měl styl a talent pro správné načasování. „Dejte pozor na rukavice a nechytejte se kola, slečno McCrawová, je zaprášený…“ Už dávno vzdal pokusy naučit toto základní pravidlo dámské cestující, které se chystají nastoupit do jedné z jeho drožek. Nakonec byly všechny výletnice usazené ke všeobecné spokojenosti přátel i nepřátel, a včetně dvou guvernantek. Tři starší dívky, Miranda, Irma a Marion Quadeová, nerozlučné společnice, dostaly vytoužené sedátko vedle kočího, což potěšilo i pana Husseye. Pěkné, temperamentní dívky, všechny tři…

	„Děkuji, pane Hussey – můžete vyjet,“ nařídila slečna McCrawová odněkud z hlubin zadní části vozu, když si náhle uvědomila nematematickou zodpovědnost, a plně převzala velení.

	Povoz vyrazil na cestu. Akademie byla mimo dohled, s výjimkou věžičky mezi korunami stromů, jakmile se vykodrcali na silnici Melbourne–Bendigo, nad kterou se chvěly částice jemného červeného prachu. „Prober se, Námořníku, ty líná mrcho… Princi, Belmonte, mazejte zpátky do chomoutů.“ První míli či dvě byla scenerie důvěrně známá díky každodenním školním vycházkám ve dvojicích. Studentky věděly až příliš dobře, aniž by se musely obtěžovat a vyhlédnout ven, jak hubené blahovičníky s vláknitou roztřepenou kůrou lemují cestu na obou stranách, a jak se tu a tam vynoří prosvětlené kousky vyklestěné půdy. Běloskvoucí domek Comptonových, natřený vápnem, jehož rozlehlý sad kdoulí dodával akademii želé a džemy, shluk vrb na pletení košíků, u kterého guvernantka vždy nevyhnutelně zastavila průvod svěřenkyň a obrátila jej na cestu domů. Bylo to stejné jako v případě Longmanovy knihy Významné stezky dějin, kdy se třída vždy na začátku semestru zabývala opakováním smrti krále Jiřího IV., aby příští semestr znovu vyrazila za Edwardem III.… Drožka nyní vesele projela kolem vrb oděných do syté letní zeleně. Ve voze zavládla dobrodružná nálada a hlavy začaly vykukovat mezi kusy zapnuté nepromokavé plachty povozu. Cesta se mírně stočila a mezi dohněda zabarveným listím tu a tam prosvitl svěží zelený shluk japonských borovic či letmý průhled na horu Macedon, zahalenou do nadýchaných bílých mraků nad jižními svahy, kde romantické letní vilky naznačovaly příslib nedostupných dospělých rozkoší.

	V Akademii Appleyard byl nápis MLČETI ZLATO na všech chodbách a jeho plnění se často vynucovalo. V rychlém, monotónním pohybu drožky byla jakási rozkošná svoboda, která – i přes závany horkého, prašného vzduchu foukajícího do dívčích obličejů – zapříčinila, že cestující švitořily a štěbetaly jako andulky.

	Tři starší dívky, usazené na kozlíku vedle pana Husseye, hovořily v blažené nevědomosti o snech, vyšívání, bradavicích, ohňostrojích a nadcházejících velikonočních prázdninách. Pan Hussey, který trávil valnou část svého pracovního dne posloucháním nejrůznějších hovorů, sledoval cestu před sebou a neříkal nic.

	„Pane Hussey,“ začala Miranda, „věděl jste, že je dnes svatého Valentýna?“

	„To teda nemůžu říct, že bysem věděl, slečno Mirando. O svatejch toho moc nevim. Co má tedlencten konkrétně na starost?“

	„Mam’selle říká, že je to svatý patron všech zamilovaných,“ vysvětlila Irma. „Je to miláček – posílá lidem úžasná přáníčka s pozlátkem a skutečnou krajkou – dáte si karamelku?“

	„Ne dyž kočíruju, ale i tak díky.“ Následně měl i pan Hussey konverzační výměnu. Byl minulou sobotu na závodech a viděl, jak zvítězil kůň patřící Irminu otci. „Jak se jmenoval ten kůň a jaká byla vzdálenost?“ chtěla vědět Marion Quadeová. Neměla zvláštní zájem o koně, ale ráda si ukládala útržky užitečných informací, podobně jako její zesnulý otec, významný právník a soudce britské koruny.

	Edita Hortonová, která nesnesla, aby byla z něčeho vynechána, a dychtila předvést své stuhy, se nyní naklonila dopředu přes Mirandino rameno a zeptala se, proč pan Hussey nazval svého velkého hnědého koně Vévodkyní. Pan Hussey, který měl mezi pasažérkami své oblíbence, ale i neoblíbence, byl nesdílný. „Příde na to, slečno. Proč se vy menujete Edita?“

	„Protože Edita bylo jméno mé babičky,“ řekla upjatě. „Jenomže koně nemají babičky tak jako my.“

	„Takže podle vás jako nemaj, jo?“ Pan Hussey odvrátil svá hranatá ramena od hloupého děvčete.

	Dopolední teplota neustále stoupala. Slunce se vrhlo na lesklou černou střechu povozu, která byla nyní už zcela pokrytá jemným červeným prachem, jenž volně pronikal zapínáním plachty dovnitř a dostával se do očí a usazoval se ve vlasech. „A toto děláme pro své potěšení,“ zamumlala Greta McCrawová z přítmí, „abychom se navíc brzy vydaly na milost a nemilost jedovatým hadům a jedovatým mravencům… Jak mohou být lidská stvoření tak hloupá?“ Zároveň bohužel shledala, že je zhola zbytečné otevírat knihu, kterou měla v brašně, se vším tím štěbetáním studentek zvonícím jí v uších.

	Silnice k Hanging Rock odbočuje kousek za městečkem Woodend ostře doprava. Zde pan Hussey zastavil před prominentním hotelem, aby si koně odpočinuli a napili se, než se vydají na poslední úsek jízdy. Teplo uvnitř povozu bylo téměř nesnesitelné a došlo k hromadnému stahování dosud povinných rukavic. „Nemůžeme si sundat i klobouky, mam’selle?“ zeptala se Irma, jejíž inkoustově černé kadeře se řinuly v nadýchaných vlnách zpod okraje neohebného školního slamáku. Mademoiselle se usmála a podívala se na slečnu McCrawovou, která seděla naproti ní, zpříma a vzhůru, byť se zavřenýma očima, dvě ruce v kůzlečích rukavičkách semknuté na klíně. „Rozhodně ne. Jen proto, že jsme na výletě, není nutné, abychom vypadaly jako povoz cikánů.“ Znovu tak byly všechny dívky navráceny do světa slušného vychování.

	Rytmický zvuk koňských kopyt v kombinaci s horkým vzduchem zakrytého povozu je uspával. Jelikož bylo stále jen jedenáct hodin, a tudíž dost času, aby se dostali do piknikového areálu včas na dobu oběda, guvernantky se poradily a požádaly pana Husseyho, aby zastavil na vhodném místě mimo silnici a sundal schůdky povozu. Ve stínu starého bílého blahovičníku vybalily zinkem potažený proutěný koš, který uchoval mléko a limonádu lahodně chladné, klobouky byly odloženy bez dalšího komentáře a sušenky rozdány kolem dokola.

	„To už je ňákej pátek, co jsem tohle ochutnal,“ řekl pan Hussey, když srkal limonádu. „Ale tvrdej alkohol bych v takhle významnej den teda nikdá nepil.“

	„Miranda vstala a zvedla nad hlavu hrnek s limonádou. „Na svatého Valentýna!“ Všichni, včetně pana Husseyho, pozvedli hrnky a ozvěna půvabného jména se nesla po prašné silnici. Dokonce i Greta McCrawová, které bylo srdečně jedno, jestli se připíjí na žebravého mnicha nebo na perského šáha, a která naslouchala výlučně hudbě sfér ve své hlavě, nepřítomně zvedla prázdný hrnek k bledým rtům. „A teďkonc,“ řekl pan Hussey, „estli ten váš svatej nemá námitky, slečno Mirando, myslím, že bysme měli zasejc vyrazit.“

	„Lidé,“ svěřila se slečna McCrawová strace, která jí u nohou vyzobávala drobky sušenek, „jsou posedlí potřebou naprosto zbytečného pohybu. Zdá se, že nikdo, kromě idiota, nechce zůstat v klidu – pro změnu!“ A neochotně se vyšplhala zpět na své místo.

	Košík byl znovu zabalen, cestující spočítány, aby snad nebyl někdo zapomenut, schůdky drožky opět uloženy pod podlahu povozu a výprava se znovu ocitla na silnici. Povoz teď projížděl skrz rozptýlené stříbřité stíny rovných mladých stromků a hřbety koní zdobily vlnky zlatavého světla, které se lomilo na jejich plecích a tmavých zpocených kýtách. Pět sad kopyt téměř nehlučně dopadalo na měkký neupravený povrch venkovské cesty. Žádný tvor neprošel kolem, žádná ptačí píseň neroztříštila ticho slunečních skvrn. Šedé zašpičatělé listy stromů visely bez života v poledním žáru. Dosud smějící se a štěbetající dívky v teplém přítmí povozu nevědomky ztichly, dokud se vůz nedostal opět do plného slunce. „Šacoval bysem to na skoro pravý poledne,“ řekl pan Hussey pasažérkám a nedíval se přitom na své hodinky, ale na slunce. „Zatím sme si vůbec nevedli špatně, dámy… Vodpřisáh sem vaší paní ředitelový, že ať se propadnu, estli vás nedovezu do osmi zpátky do školy.“ Slovo „škola“ zamrazilo i v teple povozu a nikdo neodpověděl.

	Greta McCrawová musela během uplynulé konverzace přece jen dávat pozor, což v místnosti učitelek činila zřídkakdy. „Neexistuje důvod, proč bychom se měli vrátit pozdě, i kdybychom se u Skály zdrželi o hodinu navíc. Pan Hussey ví stejně dobře jako já, že dvě strany trojúhelníku jsou dohromady vždy delší než ta zbylá třetí. A dnes ráno jsme jeli po dvou stranách trojúhelníku… Nemám pravdu, pane Hussey?“ Vozka přikývl v poněkud zmateném souhlasu. Ta slečna McCrawová je teda dost divná můra. „Dobře tedy – dnes odpoledne musíte pouze změnit trasu a vrátit se po třetí straně trojúhelníku. V tomto případě, protože jsme vjeli na tuto silnici ve Woodendu v pravém úhlu, bude zpáteční cesta podél přepony.“

	To bylo opravdu příliš na selský rozum pana Husseyho. „Pony tady žádnej není. A o ničem, co je před ponym, taky nevim, milostivá, ale pokud byste myslela velblouda, tak na Velbloudí hrb,“ ukázal bičem na macedonské pohoří, kde se vrch tak zvaný právě vynořil proti obloze, „by byla vo moc delší cesta, než ta, co jsme po ní přijeli, aritmetika – nearitmetika. Možná vás bude zajímat, že tam ani nejni upravená silnice – jen taková jako vyježděná stezka přes zadní část hory.“

	„Neměla jsem na mysli Velbloudí hrb, pane Hussey. Ale i tak děkuji za vysvětlení. Když toho vím málo o koních a silnicích, mám tendenci teoretizovat. Marion, slyšíš mě tam vepředu? Pochopila jsi, co jsem myslela, doufám?“ Marion Quadeová, jediná studentka třídy, která se hravě vypořádala s Pythagorem, byla oblíbenou žačkou; stejně jako je divoch, který rozumí několika slovům jazyka ztroskotaného námořníka, oblíbeným divochem.

	Zatímco probíhala tato konverzace, úhel pohledu se postupně proměňoval, aby nečekaně a bez přípravy předvedl skálu Hanging Rock v působivém výhledu. Přímo před nimi se zvedla šedá rozkouskovaná sopečná hmota, vztyčená jako pevnost uprostřed prázdné žlutavé pláně. Tři dívky na sedadle kozlíku pozorovaly svislé linie skalnatých stěn, tu a tam protnuté nachovými stíny, skvrnami šedozelených dřínů, výklenky balvanů i na tuto vzdálenost obrovskými a impozantními. Na vrcholku, zjevně zcela bez živé vegetace, zubatá linie skály prořezávala poklidnou modrou oblohu. Vozka ležérně mávl bičem s dlouhou rukojetí směrem k tomu podivuhodnému úkazu. „Tak, tady ji máte, dámy… jen asi míli a půl vodsud!“

	Pan Hussey poskytl plno uspokojivých údajů a čísel. „Na vejšku přes pět set stop… sopečnej původ… několik monolitů… tisíce let starejch. Pardon, slečno McCrawová, asi bysem měl říct miliony.“

	„Hora jde k Mohamedovi. Skála k panu Husseymu.“ Velice podivná guvernantka se na něj zespodu usmívala potlačovaným křivým úsměvem, kterému pan Hussey rozuměl ještě méně než jejím slovům. Mademoiselle, která zachytila jeho rozpačitý pohled, se jen tak tak udržela, aby na milého zmateného muže nemrkla. Opravdu, chudák Greta byla každým dnem potrhlejší!

	Povoz se prudce stočil doprava, tempo se zrychlilo a z kozlíku zazněl hlas zdravého a praktického rozumu. „Předpokládám, že se vy, dámy, budete chtít naobědvat. Já sám se už těšim na tu kuřecí roládu, vo který jsem toho tolik slyšel.“ Dívky se znovu pustily do klábosení a Edita už nebyla jediná, která se soustředěně zabývala myšlenkami na blížící se kuřecí roládu. Hlavy vykukovaly zpoza klop plachty, aby zachytily další pohled na skálu, která se zjevovala a mizela s každou zatáčkou silnice; někdy dostatečně blízko, aby tři dívky vepředu rozeznaly dva velké balancující balvany u vrcholu, jindy téměř zakrytá křovinami a vysokými stromy v popředí.

	Do takzvaného piknikového areálu na úpatí skály Hanging Rock se vjíždělo přes prověšenou zchátralou dřevěnou bránu, nyní zavřenou. Miranda, zkušená v otevírání vrat na rodinné farmě, slezla bez řečí ze sedadla na kozlíku a obratně manipulovala s pokřivenou dřevěnou západkou. Činila tak za obdivného přihlížení pana Husseyho, který si dobře všiml sebejistého dotyku štíhlých rukou a váhy tažené brány zkušeně podepřené na jednom boku. Jakmile byla brána na rezavých pantech otevřena tak doširoka, aby umožnila bezpečný průjezd povozu, vyletělo z převislých větví stromu poblíž hejno křičících papoušků a letělo přes prosluněnou travnatou pláň směrem k hoře Macedon, která se tyčila jižně celá modrá a zelená.

	„No tak, Námořníku… Klídek, Vévodkyně… Belmonte, co jančíš? Ježkovy voči, slečno Mirando, vyváděj, jakoby eště nikdá neviděli zatrachtilýho papouška.“ A pan Hussey, v nejlepším výletnickém rozpoložení, převedl svých pět hnědáků ze známé a bezpečné přítomnosti do neznámé budoucnosti; a to se stejnou spokojenou sebedůvěrou, s jakou každý den překonával úzkou bránu stájí Hussey Livery v Macedonu či vrátka vlastního dvorku. 
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	Člověkem vylepšená příroda čítala několik kruhů plochých kamenů, které sloužily jako ohniště, a dřevěný záchodek ve tvaru japonské pagody. Potok se koncem léta unaveně vlekl dlouhou uschlou trávou, tu a tam téměř zmizel, aby se znovu objevil o kus dál jako mělká tůňka. Oběd byl prostřen na velké bílé ubrusy poblíž vody a zastíněn před slunečním žárem dvěma či třemi rozložitými blahovičníky. Kromě kuřecí rolády, piškotového dortu, želé a vlažných banánů (neodmyslitelných od australského pikniku), připravila kuchařka i hezky vypadající dort s cukrovou polevou ve tvaru srdce, pro který jí Tom úslužně vyřízl formu z plechovek. Pan Hussey uvařil dva ohromné kotlíky čaje na ohni z kůry a listí a nyní si pochutnával na dýmce ve stínu povozu, odkud mohl bedlivě sledovat koně, uvázané také ve stínu.

	Jedinými dalšími návštěvníky piknikového areálu byla skupina tří nebo čtyř lidí, kteří se utábořili poměrně daleko pod akáciemi na opačné straně potoka, kde se vedle otevřeného kočáru krmili z pytlíků velký hnědák a bílý arabský poník… „Je to tady tak příšerně tiché,“ poznamenala Edita a přidala si další kopec šlehačky. „Jak by mohli lidi chtít žít tady na venkově, to si neumím představit. Pokud ovšem nejsou strašně chudí.“

	„Kdyby to takhle cítili i všichni ostatní v Austrálii, nemohla bys tady teď tloustnout z té šlehačky,“ podotkla Marion.

	„Nebýt těch lidí tamhle u toho kočáru, mohli bychom být klidně jedinými živými tvory na celém světě,“ řekla Edita a jedinou větou bezstarostně zavrhla celé zvířecí království.

	Prosluněné svahy a stinné lesy, které byly pro Editu tak nehybné a tiché, ve skutečnosti překypovaly neslyšitelným šustěním a švitořením, škrábáním, drápáním a lehkým šelestěním neviditelných křídel. Listy, květiny a trávy zářily a chvěly se pod baldachýnem světla; stíny mraků ustoupily zlatým skvrnám tančícím nad tůňkou, kde vodní havěť klouzala po hladině nebo poletovala nad ní. Na kamenech a v trávě procházeli pilní mravenci miniaturními Saharami suchého písku a džunglemi semenných trav v nekonečném koloběhu sběru a uskladňování potravy. Zde – mezi gigantickými lidskými bytostmi – byly všude rozesety shůry seslané drobečky, semínka, dokonce i kousíček kandovaného zázvoru – podivné, exotické, ale rozpoznatelně jedlé kořisti. Batalion pruhovaných cukrových mravenců, svíjejících se námahou, pracně vlekl kousek cukrové polevy z dortu směrem ke své podzemní spíži, která se nacházela nebezpečně blízko u blonďaté hlavy Blanche, spočívající na velkém balvanu. Ještěrky se vyhřívaly na nejžhavějších kamenech, v suchém listí se válel na zádech brouk s tvrdým krunýřem a bezmocně kopal do vzduchu, aby se dostal zpátky na nohy; tlusté bílé larvy a ploché šedivé sviňky dávaly přednost vlhkému bezpečí hnijící kůry. Neteční hadi leželi stočeni ve svých tajných skrýších a čekali na hodinu soumraku, kdy vyklouznou z dutých klád a napijí se z potoka, zatímco ptáci vyčkávali ve skrytých hlubinách křovin, až odezní horko dne…

	Dívky, odříznuté od přirozeného kontaktu se zemí, vzduchem a sluncem za přispění svěracích korzetů, objemných spodniček, bavlněných punčoch a kožených bot ke kotníkům, si po vydatném jídle mátožně hověly ve stínu a nepatřily do tohoto prostředí o nic víc než figurky ve fotoalbu, náhodně rozestavěné na pozadí kamenů z korku a stromů z lepenky.

	Poté, co výletnice zahnaly hlad a do posledního sousta snědly nevídané pochoutky, opláchly hrnky a talíře v tůňce a usadily se, aby si užily zbytek odpoledne. Některé se potulovaly ve dvojicích či trojicích pod přísným zákazem ztratit drožku z dohledu; jiné, zmámené vydatným jídlem a sluncem, podřimovaly a snily. Rosamunda vytáhla své vyšívání, Blanche usnula. Dvě přičinlivé sestry z Nového Zélandu skicovaly tužkou slečnu McCrawovou, která si konečně stáhla kůzlečí rukavičky, v nichž začala při obědě nepřítomně pojídat banán – samozřejmě s katastrofálními následky. Seděla vzpřímeně na padlém kmeni se svým špičatým nosem zabořeným v knize a v brýlích s ocelovými obroučkami a byla až příliš snadnou kořistí pro karikaturu. Vedle ní ležela mademoiselle, blonďaté vlasy uvolněné a padající do tváře, a odpočívala natažena v celé své délce na trávě. Irma si půjčila perleťový nožík a loupala zralou meruňku se smyslnou delikátností hodnou Kleopatřiny hostiny. „Čím to, Mirando,“ zašeptala, „že takové sladké a roztomilé stvoření je učitelkou – ze všech hrozných povolání na světě tím nejstrašnějším… Ach, tady přichází pan Hussey, je škoda ji budit.“

	„Já nespím, ma petite – jen sním,“ řekla guvernantka a s nepřítomným úsměvem se opřela o loket. „Copak je, pane Hussey?“

	„Je mi to líto, že vás votravuju, slečno, ale chci mít jistotu, že vyrazíme nejpozdějc v pět. I dřív, estli budou koně moct.“

	„Samozřejmě. Jak si přejete. Dohlédnu na to, aby byly mladé dámy připraveny, jakmile budete přichystán vy. Kolik je nyní hodin?“

	„To jsem se chtěl zrovínka zeptat já vás, slečno. Vypadá to, že se můj starej dobrej tikálek zastavil přesně v poledne. A zrovínka dneska, ze všech možnejch dnů v celým zatrachtilým roce.“

	A mademoiselle měla své malinké hezounké francouzské hodinky v opravně v Bendigu.

	„V opravně mesijé Montpeliera, slečno?“

	„Ano, myslím, že tak se ten hodinář jmenoval.“

	„Na Zlatým náměstí? Tak to ste pro sebe, estli to tak můžu říct, udělala vopravdu dobře.“ Mírný, ale neklamný ruměnec francouzské dámy byl v jasném rozporu s chladným „Skutečně?“ Ale pan Hussey se zakousnul do „mesijé“ Montpeliera a zdálo se, že ho nedokáže pustit, třepal s ním nahoru a dolů jako pes s kostí. „Estli dovolíte, slečno, mesijé Montpelier a jeho otec před ním jsou ty nejlepší z nejlepších ve svý branži v celý Austrálii. A taky je to skvělej člověk. Nemohla jste si vybrat nikoho lepšího.“

	„Tak jsem to i slyšela. Mirando – ty máš přece pěkné malé diamantové hodinky – můžeš nám říct, kolik je hodin?“

	„Je mi líto, mam‘selle. Už je nenosím. Nesnesu to tikání těsně nad srdcem celý dlouhý den.“

	„Kdyby byly moje,“ řekla Irma, „nikdy bych je nesundala – dokonce ani ve vaně. Vy ano, pane Hussey?“

	Slečna McCrawová, která byla proti své vůli vtažena do problematiky, neochotně zavřela svou knihu, vyslala do záhybů svého plochého hnědofialového hrudníku průzkumnou dvojici kostnatých prstů a vyňala odtamtud řetízek se staromódními zlatými kapesními hodinkami. „Zastavily se ve dvanáct. Nikdy se nezastavily. Byly mého tatínka.“ Pan Hussey byl donucen podívat se sebevědomě na stín Hanging Rock, který se už od oběda plazil dolů k piknikovému areálu. „Mám eště jednou postavit na čaj? Do vodjezdu řekněme asi eště tak hodina.“

	„Hodina,“ řekla Marion Quadeová a vytáhla čtverečkovaný papír a jakési měřicí náčiní. „Chtěla bych zaznamenat nějaké rozměry na úpatí skály, pokud ještě zbývá čas.“ A protože i Miranda a Irma si přály bližší výhled na skálu, požádaly o svolení projít se ještě před čajem až k dolnímu svahu. Po chvilkovém váhání jim udělila souhlas mademoiselle, neboť slečna McCrawová opět zmizela za svou knihou. „Jak daleko to je, Mirando?“

	„Jen pár set yardů,“ odpověděla Marion Quadeová. „Musíme jít podél potoka, což bude trvat o něco déle.“ „Můžu jít taky?“ zeptala se Edita, vstala a ukázkově zazívala. „Snědla jsem k obědu tolik rolády, že sotva dokážu zůstat vzhůru.“ Zbylé dvě dívky se upřeně podívaly na Mirandu a Edita dostala svolení připojit se k výpravě.

	„Nebojte se, drahá mam’selle,“ usmála se Miranda. „Budeme pryč jen chvilku.“

	Guvernantka stála a sledovala, jak čtyři dívky odcházejí k potoku; Miranda šla o trochu napřed a lehce klouzala vysokou trávou, která se jí otírala o světlé sukně. Marion a Irma ji následovaly zavěšené jedna do druhé a Edita popleteně škobrtala až vzadu. Když došly k trsu rákosu, kde proud vody měnil směr, Miranda se zastavila, otočila svou zářivou hlavu a vážně se usmála na mademoiselle, která jí úsměv opětovala, a navíc zamávala. A stála tam a usmívala se a mávala, dokud dívky nezmizely za ohybem skály. „Mon Dieu!“ zvolala do prázdna, už to mám…“

	„Co máte?“ zajímala se Greta McCrawová, která znenadání vykoukla nad okrajem své knihy, bdělá a konkrétní, jak bylo jejím nepříjemným zvykem. Francouzka, které se jen zřídkakdy nedostávalo slov, dokonce i v anglickém jazyce, se cítila trapně, jako by jí něco svázalo jazyk. Nebylo prostě možné vysvětlit – a navíc ještě ze všech možných lidí právě slečně McCrawové – že Miranda vypadá jako Botticelliho anděl z Uffizi… V takovém letním odpoledni nebylo možné to ozřejmit, či dokonce jasně přemýšlet o záležitostech, které jsou vskutku důležité. Například o lásce – jen před pár minutami ji myšlenka na Louisovu ruku obratně otáčející klíčkem malých hodinek značky Sèvres téměř přivedla k mdlobám. Znovu se položila na teplou, voňavou trávu a sledovala stíny převislých větví, které se sunuly pryč od koše s mlékem a limonádou. Brzy se koš ocitne na plném slunci a ona se bude muset probrat a poponést ho do stínu. Už teď byly dívky pryč nejméně deset minut, možná víc. Bylo zbytečné dívat se na hodinky. Dokonalá malátnost odpoledne ji přesvědčila, že teď je přesně ta doba, kdy jsou lidé – znaveni jednotvárnou činností – náchylní podřimovat a snít, jak se právě chystala činit i ona. V Akademii Appleyard se muselo studentkám v pozdních odpoledních hodinách neustále připomínat, aby seděly zpříma a soustředily se na výuku. Otevřela jedno oko a uviděla, že i dvě pilné sestry u tůňky odložily skicáře a usnuly. Rosamunda podřimovala nad svým vyšíváním. Pouze ryzí silou vůle se mademoiselle přiměla spočítat všech devatenáct dívek, které jí byly svěřeny. Všechny, až na Editu a tři starší studentky, byly v dohledu a v dosahu. Mademoiselle zavřela oči a dovolila si ten přepych pokračovat v přerušeném snění.

	Mezitím čtyři dívky stále sledovaly klikatý tok potoka proti proudu. Od svého skrytého pramene kdesi uprostřed spleti kapradí a dřínů na úpatí Skály se přiblížil jako téměř neviditelný pramínek až k ploché rovině piknikového areálu, aby se znenadání o sto yardů dál prohloubil a pročistil a ubíhal poměrně rychle přes hladké kameny, kde se nakonec vylil do malé tůňky lemované trávou oslnivé vodní zeleně. Což byl nepochybně důvod, proč si přesně toto místo vybrala pro svůj piknik společnost s otevřeným kočárem. Statný starší muž s bradkou a obří šarlatovou tváří přikrytou tropickou helmou ležel na zádech a tvrdě spal s rukama zkříženýma na břiše, které bylo zahalené šarlatovou šerpou uvázanou kolem pasu. Poblíž seděla drobná žena ve vzorovaných hedvábných šatech a se zavřenýma očima, opřená o strom a hromádku polštářů z kočáru, se ovívala vějířem z palmového listu. Štíhlý plavý jinoch – nebo velmi mladý muž – v anglických jezdeckých kalhotách byl zcela zabrán do časopisu, zatímco jiný mladík, statný a tmavý a přibližně stejného věku, nebo trochu starší, oplachoval sklenice od šampaňského na okraji tůně. Jeho čapka kočího a tmavě modrý kabátec se stříbrnými knoflíky byly nedbale přehozeny přes trs rákosí, čímž se odkryla hříva hustých tmavých vlasů a pár silných, opálených a bohatě potetovaných paží s obrázky mořských panen.

	Přestože všechny čtyři dívky, které sledovaly nekonečné smyčky a zatáčky rozmarného potoka, byly už téměř na úrovni cizího pikniku, Hanging Rock zůstávala mučivě schovaná za hradbou vysokých stromů. „Musíme najít vhodné místo a překročit potok,“ řekla Miranda a přimhouřila oči, „jinak vůbec nic neuvidíme, než budeme muset jít zase zpátky.“ Jak se potok blížil k tůni, rozšiřoval se. Marion Quadeová vytáhla své měřicí náčiní: „Nejméně čtyři stopy široký a nejsou tam žádné kameny.“

	„Hlasuji, že se rozběhneme, skočíme a budeme doufat v to nejlepší,“ řekla Irma a začala si sbírat sukně. „Zvládneš to, Edito?“ zeptala se Miranda.

	„Nevím. Nechci si namočit nohy.“

	„Proč ne?“ zeptala se Marion Quadeová.

	„Mohla bych dostat zápal plic a umřít a pak byste se mi přestaly posmívat a bylo by vám to líto.“

	Průzračnou rychle tekoucí vodu zdolaly dívky bez nehody, ke zjevnému potěšení mladého kočího, který přivítal jejich příchod hlubokým pronikavým hvizdem. Jakmile byly dívky mimo dosah a vydaly se směrem k jižním svahům Skály, mládenec v jezdeckých kalhotách odhodil Ilustrované zprávy z Londýna a vydal se dolů k tůňce. „Mohu nějak pomoci s těmi sklenicemi?“

	„Ne, nemůžete. Jen je trochu vošmrncnu, aby kuchař nevyváděl, až dorazíme dom.“

	„Ach… Aha… Obávám se, že toho o očistě nádobí moc nevím… Podívejte se, Alberte… Doufám, že se vás to nedotkne, ale nelíbilo se mi, co jste právě učinil.“

	„A to jako co, pane Michaeli?“

	„Pískal jste na ty dívky, když se chystaly přeskočit potok.“

	„Co já vim, tak žijem ve svobodný zemi. Co je špatnýho na jednom písknutí?“

	„Já jen – že jste takový dobrý mladý muž,“ odvětil, „a slušné dívky nemají rády, když na ně píská někdo, koho neznají.“

	Albert se ušklíbnul. „To teda ani náhodou! Holky jsou všechny úplně stejný, když de vo kluky. Myslíte, že jsou z akademie?“

	„Bože, Alberte, jsem v Austrálii pouhých pár týdnů. Jak bych já mohl vědět, kdo a odkud jsou? Ve skutečnosti jsem je zahlédl jen na okamžik, když jsem slyšel, jak jste hvízdl.“

	„Tak hele, dejte na mý slova,“ řekl Albert, „a já už mám ledaco za sebou – je to úplně stejný – estli jsou z ňáký zatracený akademie nebo z ballaratskýho sirotčince, kam vodtáhli mě a mladší ségru.“

	Michael řekl pomalu: „Omlouvám se, nevěděl jsem, že jste sirotek.“

	„No jasně, že jsem. Hned, jak matka vodtáhla s ňákým chlápkem ze Sydney, fotr se taky zdejchnul. A pak už zbejval je ten zatracenej sirotčinec.“

	„Sirotčinec?“ opakoval si ten druhý a měl pocit, jakoby poslouchal popis života na Ďáblových ostrovech z první ruky. „Povězte mi – jestli vám nevadí o tom hovořit – jaké to je být vychován na takovém místě?“

	„Normální všivárna.“ Albert dokončil sklenice a úhledně odkládal stříbrné plukovníkovy hrnky do koženého pouzdra.

	„Bože, jak odporné!“

	„Ále ne, čistý to ono to tam bylo, svým způsobem. Vši ne, ani nic podobnýho, kromě teda když nějaký chudák dítě dorazilo s breberkama na hlavě, tak to vrchní sestra vytáhla tákovýhle nůžky a všechny vlasy mu ofikala.“ Michael vypadal naprosto fascinován tématem sirotčince. „Pokračujte, řekněte mi ještě něco… Dovolili vám stýkat se často se sestrou?“

	„No, víte, za mejch časů byly na všech voknech mříže – kluci v jedný cimře, holky v druhý. Hele, nevzpomněl jsem na tu zatracenou díru celý roky, krucinál!“

	„Ne tak nahlas. Jestli teta uslyší, že klejete, pokusí se přinutit strýce, aby vás vyhodil.“

	„To von by neudělal!“ řekl ten druhý a zakřenil se. „Plukovník moc dobře ví, jak fajnově se mu starám vo koně a že mu nikdá neupíjim whisku. Teda, skoro nikdá. Po pravdě, tenhle druh chlastu mi dost smrdí. Ale váš strejda má taky takový ty francouzský bublinky. Dobrý a lehký na žaludek.“ Albertova světácká moudrost nebrala konce. Michael byl pln obdivu.

	„Prosím, Alberte – přál bych si, abyste přestal používat to ‚pane Michaeli‘. Nezní to ani trochu australsky a mimochodem – pro tebe jsem Mike. Tedy pokud to neuslyší teta.“

	„Ať je kliďánko po tvym! Mike? To je teda ňáká zkratka pro to ‚Ctihodný Michael Fitzhubert‘, nebo jak je to na tom tvym dopisním papíru? Je toho plná huba! Svoje méno bych taky nepoznal, kdyby to bylo takhle nějak natisknutý.“

	Pro anglického mládence bylo jeho vlastní starobylé jméno cenným majetkem, který s ním vždy všude cestoval, stejně jako cestovní brašna z vepřovice a důkladně naplněná náprsní peněženka, a potřeboval by několik minut ticha, aby tento nový poznatek zpracoval. Kočí však neúnavně pokračoval v překvapivých sděleních. „Fotřík si čas od času měnil méno, když se dostal do maléru. Už jsem zapomněl, jako co nás vlastně zapsali v tom sirotčinci. Ale je mi to ukradený. Pokud de vo mě, méno jako méno. Jedno jako druhý.“

	„Líbí se mi s tebou hovořit, Alberte. Nutí mě to přemýšlet.“

	„Přemejšlení je v cajku, když na to je čas,“ odpověděl ten druhý a sáhl po kabátci. „Radši začnu s postrojováním kobyl, nebo bude tvoje teta prskat. Chce vodjet brzy.“

	„Dobrá tedy. Než vyrazíme, trochu si protáhnu nohy.“ Albert stál a díval se za štíhlou postavou mladíka, který elegantně přeskočil potok a pokračoval ke Skále. „Takže protáhnout nohy, jo? Hned bysem se vsadil, že chce ještě jednou vomrknout ty holky… Ta mrňavá s černejma kudrnama ale byla fakt děsná krasavice.“ Vrátil se ke koním a začal ukládat hrnky a talířky do indického slaměného koše.

	Když Mike prošel první řadou stromů, čtyři dívky už byly mimo dohled. Podíval se na svislou stěnu Skály a přemýšlel, jak daleko asi půjdou, než se začnou vracet zpátky. Podle Alberta byl Hanging Rock náročný i pro zkušené horolezce. Pokud měl pravdu a byly to skutečně jen školačky stejného věku jako jeho sestry v Anglii, jak je možné, že jim někdo dovolil, aby se na konci letního odpoledne vydaly někam takhle samy? Připomněl si ale, že je nyní v Austrálii: v zemi, kde se může stát cokoli. V Anglii už se všechno někdy předtím stalo: dost často se o to přičinili – znovu a znovu – vlastní předci. Posadil se na padlý kmen. Zaslechl, jak ho Albert volá mezi stromy, a uvědomil si, že tohle je země, kde on, Michael Fitzhubert, bude žít. Jak se asi jmenovala – ta vysoká bledá dívka s rovnými světlými vlasy, která klouzala po vodě úplně stejně jako jedna z bílých labutí na strýcově jezírku?

	
3

	Sotva čtyři dívky překročily potok, povstala skála Hanging Rock přímo před nimi, jasně viditelná za krátkým travnatým svahem. Miranda ji spatřila jako první. „Ne, ne, Edito! Ne dolů na boty! Tamhle nahoru – na oblohu se dívej.“ Mike si později vzpomněl, jak se zastavila a zavolala přes rameno na tu malou tlustou, co se plahočila vzadu.

	Nečekaný a náhlý účinek prudce stoupajících vrcholů vyvolal ticho tak nasycené jejich silnou přítomností, že i Edita byla uvržena do němoty. Nádherná podívaná – jakoby zařízená zvláštní dohodou mezi nebesy a ředitelkou Akademie Appleyard – byla na jejich prohlídku oslnivě nasvícena. Na příkrém jižním průčelí odhalila hra zlatého světla a tmavě fialových stínů složitou konstrukci dlouhých svislých desek; některé hladké jako obří náhrobky, jiné rýhované a vroubkované prehistorickou architekturou větru a vody, ledu a ohně. Obrovské balvany, původně vyplivnuté rudě žhavé z vroucích útrob země, nyní odpočívaly, vychladlé a zaoblené v lesním stínu.

	Lidské oko postaveno tváří v tvář tak monumentálním útvarům přírody je žalostně nedostatečné. Kdo ví, jak mnoho nebo jak málo zázraků rozprostírajících se před nimi skutečně zaznamenaly čtyři páry očí, které nyní zíraly upřeně, s bázní a úctou na Hanging Rock? Všimne si Marion Quadeová vodorovných říms, které protínají kolmice hlavního vzoru, jehož geologickou strukturu si musí zapamatovat na pondělní esej? Je si Edita vědoma stovek křehkých hvězdovitých květů, drcených pod jejími dusajícími botami, zatímco Irma zachytila šarlatový záblesk papouška a domnívá se, že mezi listy hoří plamínek? A cítí se Miranda – jejíž nohy vypadají, jako by volily svou vlastní, nezávislou cestu skrze kapradí – být něčím víc než jen divákem zírajícím s otevřenou pusou na prázdninovou pantomimu, když zaklání hlavu směrem k třpytivým vrcholům? Kráčejí spolu tiše k dolním svahům, v jedné řadě, každá uzamčena v soukromém světě vlastních vjemů, neuvědomujíce si pnutí a tlak roztavené hmoty, která drží Skálu ukotvenou do sténající země: skřípění a otřásání, bloudící vzduch a jeho proudy známé pouze moudrým malým netopýrům, visícím vzhůru nohama ve svých vlhkých lepkavých jeskyních. Žádná z nich nevidí ani neslyší hada, který se měděně klikatí po kamenech před nimi. Nevšimnou si ani panického úprku pavouků, ponrav a sviněk z hnijících listů a kůry. V této části Hanging Rock nevedou žádné stezky. A pokud tu někdy byly, jsou dávno vyhlazené. Je to už velmi, velmi dlouhá doba, kdy na vyprahlá ňadra skály vnikla jiná živá bytost než zbloudilý králík nebo malý klokan.

	Marion jako první protrhla pavučinu ticha. „Ty vrcholy… musí být milion let staré.“

	„Milion. Fuj, to je strašné!“ zvolala Edita. „Mirando! Slyšela jsi to?“ Ve čtrnácti mohou znít miliony let téměř neslušně. Miranda, prozářená klidnou, němou radostí, se jen usmála. Edita trvala na svém. „Mirando! Že to tak není?“

	„Můj papá jednou vydělal na dolech milion – v Brazílii,“ řekla Irma. „Koupil mojí mamá rubínový prsten.“

	„Peníze jsou něco úplně jiného,“ poznamenala Edita a měla výjimečně pravdu.

	„Ať se to Editě líbí nebo ne,“ podotkla Marion, „to její malé tlusté tělíčko tvoří miliony a miliony buněk.“

	Edita si zacpala uši rukama. „Nech toho, Marion! Nechci poslouchat takové hnusné věci.“

	„A co víc, ty malá huso, už jsi odžila miliony a miliony vteřin.“

	Edita zbledla v obličeji jako křída. „Přestaň! Dělá se mi z toho špatně.“

	„Ach, neutahuj si z ní, Marion,“ konejšila situaci Miranda, když viděla, jak Edita – zpravidla nedotčená posměchem – najednou úplně zvadla. „Chudák dítě je přespříliš unavené.“

	„Ano,“ fňukla Edita, „a ty protivné kapradiny mě píchají do nohou. Proč se nemůžeme posadit tady na tenhle kmen a dívat se na tu škaredou starou skálu odsud?“

	„Protože,“ pravila Marion Quadeová, „ty jsi trvala na tom, že chceš jít s námi, a my, tři starší se chceme jít podívat blíž k Hanging Rock, než pojedeme domů.“

	Edita začala kňourat. „Je to tu odporné… Nikdy jsem si nemyslela, že to bude tak hnusné, to bych sem vůbec nešla…“

	„Vždycky jsem se domnívala, že je hloupá, ale teď už jsem si tím jistá,“ uvažovala Marion nahlas. Přesně tak, jak by sdělovala prokázanou zákonitost o rovnoramenném trojúhelníku. V Marion nebyla žádná skutečná nevraživost – pouze spalující touha po pravdě na všech úrovních.

	„Nevadí, Edito,“ uklidňovala ji Irma. „Brzy se budeš moct vrátit domů a dát si další velký kus toho krásného dortu, co jsme dostaly k Valentýnu, a budeš zase šťastná.“ Jednoduché řešení nejen pro Editinu současnou svízel, ale i pro strasti celého lidstva. Už jako malá holčička chtěla Irma Leopoldová především, aby byli všichni šťastní s dortem dle svého výběru. Někdy se pro ni tato touha stala téměř neúnosnou, jako když se dnes odpoledne podívala na mademoiselle spící v trávě. Později dá této své potřebě průchod ve formě neuvěřitelných darů z překypujícího srdce i peněženky; činnost bezpochyby přijatelná pro nebesa, když už ne pro její právní poradce: nemalé dary pro tisíce ztracených případů – malomocné, krachující divadelní společnosti, misionáře, kněží, tuberkulózní prostitutky, světce, chromé psy a flákače po celém světě.

	„Mám pocit, že tam bývala nějaká stezka,“ řekla Miranda. „Pamatuji si, jak mi taťka ukazoval obrázek lidí ve staromódních šatech, kteří mají u Skály piknik. Přála bych si vědět, kde to bylo malované.“1

	1 Obrázek, na který si Miranda vzpomněla, byl „Piknik na Hanging Rock, 1875“ od Williama Forda, který nyní visí v Národní galerii ve Victorii.

	                               

	„Možná přišli z druhé strany,“ řekla Marion a vytáhla tužku. „V té době pravděpodobně přijeli od vesnice Macedon. Jedna věc, kterou bych opravdu ráda viděla, jsou ty podivné balancující balvany, co se nepochopitelně drží v rovnováze, kterých jsme si dnes ráno všimly z povozu.“

	„Nemůžeme jít už o moc dál,“ řekla Miranda. „Pamatujte, děvčata, slíbila jsem mademoiselle, že nepůjdeme příliš daleko.“

	Při každém dalším kroku byla vyhlídka před nimi stále úchvatnější – přidaly se detaily vroubkovaných skalních trhlin a lišejníkového kamene. Tady lesní vavřín lesknoucí se nad zaprášenými stříbřitými listy dřínu, tam tmavá štěrbina mezi dvěma kameny, kde se hebká kapradina Venušin vlas chvěla jako zelená krajka. „No, alespoň se podívejme, jak to vypadá na tomhle prvním malém svahu,“ řekla Irma a sebrala své objemné sukně. „Ten, kdo vynalezl ženskou módu pro rok 1900, měl by být donucen, aby prošel australským kapradím ve třech vrstvách spodničky.“ Kapradiny brzy ustoupily pásu husté škrábající kleče, která končila na skalnatém převisu ve výšce pasu. Miranda byla z kosodřeviny první venku a klekla si, aby pomohla ostatním nahoru se stejnou jistotou, kterou dnes ráno obdivoval Ben Hussey, když otevírala bránu. („Ve věku pěti let,“ rád vzpomínal její otec, „naše Miranda přehazovala nohu přes koně jako honák krav.“ – „Ano,“ dodala její matka, „a poté vkráčela do salónu s hlavou vztyčenou jako malá královna.“)

	Nacházely se na téměř kruhové vyvýšenině obklopené kameny a balvany a několika rovnými stromky. Irma okamžitě objevila mezi balvany jakýsi průhled a fascinovaně zírala na piknikový areál pod nimi. Malá rušná scéna mezi skupinami stromů vystoupila, jako by byla zvětšená silným dalekohledem, se stereoskopickou přesností: drožka s panem Husseym zaneprázdněným mezi koňmi, kouř stoupající z malého ohníčku, dívky mihotající se ve světlých šatech a otevřený slunečník mademoiselle jako bledě modrý květ vedle tůňky.

	Dohodly se, že si na pár minut odpočinou ve stínu balvanů, než se vydají ve svých šlépějích zpět k potoku. „Kdybychom tak mohly zůstat venku celou noc a sledovat, jak stoupá měsíc,“ řekla Irma. „Netvař se tak vážně, Mirando, drahoušku – nemáme tak často příležitost užívat si zábavy mimo školu.“

	„Aniž bys byla sledována a špehována tou malou krysou Lumleyovou,“ řekla Marion.„Blanche prý bezpečně ví, že si slečna Lumleyová čistí zuby jen v neděli,“ řekla Edita.

	„Blanche je ohavná malá vševědoucí slečna,“ řekla Marion, „a ty taky.“

	Edita se nedala vyvést z klidu. „Blanche prý taky ví, že Sára píše básničky. Na záchodku, víš. Jedna, co našla na zemi, byla celá o Mirandě.“

	„Chudák Sára,“ řekla Irma. „Nevěřím, že miluje na světě někoho jiného kromě tebe, Mirando.“

	„Nechápu, proč,“ řekla Marion.

	„Je sirotek,“ řekla Miranda jemně.

	Irma pokračovala: „Sára mi připomíná malého kolouška, kterého papá jednou přinesl domů. Stejné velké vyděšené oči. Starala jsem se o něj celé týdny, ale mamá řekla, že v zajetí nikdy nepřežije.“

	„A?“ zeptaly se.

	„Umřel. Mamá neustále říkala, že byl poznamenán.“

	Edita zopakovala: „Poznamenán? Co to znamená, Irmo?“

	„Měl na sobě znamení smrti, samozřejmě! Jako ten chlapec, co ‚na hořící lodi stál, všichni prchli, on se bál, tralala…‘ Zapomněla jsem, jak je to dál.“

	„Ach, to je ošklivé! Myslíte si, že jsem poznamenaná, děvčata? Já se vůbec necítím dobře. Myslíš si, že tomu chlapci na palubě bylo špatně od žaludku jako mně?“

	„Jistěže – pokud ovšem taky snědl k obědu příliš mnoho kuřecí rolády,“ řekla Marion. „Edito, jednou, jedinkrát bych si přála, abys na chvíli přestala mluvit.“

	Po Editině zavalitém obličeji stékalo několik slz. Jak to přijde, uvažovala Irma, že Bůh učinil některé lidi tak ošklivé a protivné a jiné tak krásné a laskavé jako Miranda; drahá Miranda se sklání, aby chladnou rukou pohladila hořící čelo dítěte. Zaplavila ji bezdůvodná něžná láska, taková, jakou někdy vyvolalo nejlepší francouzské šampaňské od papá nebo melancholické vrkání holubů za jarního odpoledne, a naplnila její srdce až k puknutí. Láska, která zahrnovala i Marion čekající s útrpným úsměvem, až Miranda vyřeší Editiny nesmysly. Irmě vhrkly slzy do očí, ale nebyly to slzy smutku. Nechtěla plakat. Jen milovat. Zatřásla svými kudrnami, vstala ze země, kde ležela ve stínu, a začala tančit. Nebo raději vznášet se nad teplými hladkými kameny. Všechny kromě Edity se zbavily punčoch a bot. Irma tančila bosá, malé růžové prsty se sotva dotýkaly povrchu; jako baletka s létajícími kudrlinami a stuhami a s jasnýma nevidomýma očima. Byla v Covent Garden, kam ji ve věku šesti let vzala babička, posílala polibky obdivovatelům v parteru a hodila květinu ze svého pugétu do lóže. Nakonec poklesla do hluboké úklony směrem ke královské lóži, někde ve výšce blahovičníku. Edita, opřená o balvan, ukazovala na Mirandu a Marion, které se vydaly k dalšímu menšímu svahu. „Irmo. Jen se na ně podívej. Kam si, pro všechno na světě, myslí, že jdou bez bot?“ Irma se jen zasmála. Edita popuzeně řekla: „Musely zešílet.“ Podobné nepředložené pošetilosti byly vždy mimo Editino chápání a lidí jí podobných, co si v raném životě oblíbí galoše a vlněné ponožky do postele. Hledala u Irmy morální podporu a vyděsilo ji, když viděla, že si Irma už také dávno zula boty a stáhla punčochy, a teď si je věšela k pasu.

	Všechny čtyři dívky se prodíraly dřínem, Miranda trochu vepředu. Edita se plahočila v závěsu. Viděly, jak se Mirandiny rovné světlé vlasy uvolnily nad namáhanými rameny, když si klestila cestu a rozhrnovala nápor zaprášené zeleně. Až křoviny začaly konečně řídnout před průčelím malého útesu, na kterém se chvělo poslední sluneční světlo. A právě takhle se během milionů letních večerů prodlužovaly stíny na vrcholcích Hanging Rock.

	Půlkruhový převis, na který se právě vyšplhaly, měl téměř stejný tvar jako ten nižší předtím, a lemovaly ho balvany a volné kameny. Trsy pružných kapradin nehybné v pozdním vybledlém světle nevrhaly na koberec suchého šedého mechu žádné stíny. Pláň pod nimi byla sotva viditelná; bezmezně neurčitá a vzdálená. Irma pohlédla dolů skrz dva balvany a viděla, jak se dole třpytí voda a drobné postavy přicházejí a odcházejí záclonami růžového kouře nebo snad mlhy. „Co to tam dole ti lidé mohou dělat? Vypadají jako mravenci!“ Marion se podívala přes její rameno. „Překvapivé množství lidských bytostí nemá žádný životní cíl. I když je samozřejmě pravděpodobné, že splňují nějakou důležitou funkci, o které ani nevědí.“ Irma neměla náladu na jednu z Marioniných přednášek. Opustila lidské mravence a jejich hemžení bez dalšího komentáře. I když si na krátkou chvilku uvědomila poněkud nezvyklý zvuk vycházející z pláně. Něco jako tlukot vzdálených bubnů.

	Miranda byla první, která spatřila, jak před ní povstal monolit: samostatný výhřez poďobané Skály – jako gigantické vejce posazené nad prudkým propadem k pláni. Marion, která okamžitě vylovila tužku a zápisník, vzápětí obojí zahodila do kapradin a zívla. Všechny nečekaně přemohla neovladatelná malátnost a čtyři dívky se vrhly na mírně se svažující zem pod ochranou monolitu a usnuly tak hluboce, že když se ze skalní trhliny vynořila ještěrka rohatá, mohla se beze strachu uvelebit v ohybu Marioniny paže.

	Procesí podivně vypadajících brouků v bronzové zbroji pochodovalo poklidně přes Mirandin kotník a když se probudila, pozorovala, jak se spěchají schovat do bezpečí pod spadlou kůru. V bezbarvém soumraku vynikly všechny detaily – jasně vykreslené a oddělené. Obrovské neuspořádané hnízdo zaklíněné ve vidlici zakrslého stromu, každá větvička a peříčko složitě provázáné a utkané neúnavným zobákem a drápem. Všechno, jen kdyby byly schopné to vidět dostatečně jasně, bylo krásné a celistvé – nepořádné hnízdo, roztrhané mušelínové sukně zubaté jako skořápky hlavonožců, Irminy prstýnky vlasů rámující její tvář v nádherných kudrnatých spirálách – dokonce i Edita, zardělá a dětinsky zranitelná ve spánku, byla nádherná. Probudila se, zakňučela a protírala si zarudlé oči. „Kde to jsem? Ó, Mirando, cítím se hrozně!“ Ostatní už teď také byly vzhůru a na nohou. „Mirando,“ řekla znovu Edita, „cítím se úplně strašně! Kdy půjdeme domů?“ Miranda na ni pohlédla tak podivně, skoro jako by ji neviděla. Když Edita otázku zopakovala hlasitěji, Miranda se k ní prostě otočila zády a vydala se směrem nahoru, druhé dvě ji následovaly v těsném závěsu. No, snad ani nekráčely – spíše klouzaly přes kameny bosýma nohama, jako by byly na koberci v salónku a ne na těch ošklivých starých kamenech, pomyslela si Edita. „Mirando,“ zavolala znovu. „Mirando!“ V bezdechém tichu se zdálo, že její hlas patří k jinému tělu, daleko odsud, krátké skřípavé zaskřehotání utichající mezi skalnatými zdmi. „Vraťte se! Nechoďte tam nahoru – vraťte se!“ Cítila, jak se dusí, a strhla si nabíraný krajkový límec. „Mirando!“ Přiškrcený výkřik vyšel z jejích úst jen jako šepot. K jejímu zděšení se tři dívky rychle vytrácely z dohledu a právě zahýbaly za monolit. „Mirando! Vraťte se!“ Udělala několik vrávoravých kroků směrem k nim, ale už jen viděla, jak poslední bílý rukáv rozhrnuje keře a mizí.

	„Mirando!“ Nikdo neodpověděl. Hrozivé ticho se uzavřelo a Edita začala, teď už poměrně hlasitě, křičet. Kdyby byl její vyděšené výkřiky zaslechl kdokoli jiný než jen malý klokan, který dřepěl ve shluku kapradí pár stop od ní, piknik na Hanging Rock by mohl být jen dalším piknikem v letním dni. Nikdo ji ale neslyšel. Klokan vyplašeně vyskočil a vystřelil pryč, když se Edita prudce otočila dozadu, vrhla se slepě do křovin a běžela, s klopýtáním a křikem, zpět směrem k pláni. 
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	Asi ve čtyři hodiny odpoledne v den pikniku se paní Appleyardová probudila z delšího rozkošnického zdřímnutí na pohovce ve svém salónku. Zdálo se jí o zesnulém manželovi, jako často. Tentokrát šli po molu v Bournemouthu, kde kotvilo množství rekreačních plavidel a rybářských člunů. „Pojďme se plavit, drahá,“ řekl Arthur. Na vlnách se pohupovala postel se čtyřmi sloupky a staromódní matrací. „Pojďme k ní doplavat,“ řekl Arthur, vzal ji za paži a vrhl se i s ní do moře. Ke svému překvapení a potěšení zjistila, že umí skvěle plavat, a prorážela vodu jako ryba, aniž by použila nohy nebo ruce. Právě dorazili k posteli a vyšplhali se na ni, když zvuk Whiteheadovy sekačky na trávu pod oknem ukončil její úchvatný sen. Jak by si Arthur vychutnával úctyhodně přepychový život na Akademii Appleyard! Vždycky ji nazýval, jak si samolibě připomněla, svým finančním géniem. Již nyní kademie vydělávala slušné dividendy… O několik minut později, stále v nejlepším rozmaru a odhodlaná být laskavá v tomto příjemném svátečním odpoledni, se objevila ve dveřích učebny. „Nuže, Sáro, doufám, že ses naučila tu báseň, abys mohla jít po zbytek odpoledne na zahradu. Minnie ti přinese čaj a koláček.“

	Hubená dívenka s velkýma očima, která se automaticky zvedla ze školní lavice, jakmile ředitelka vstoupila, se neklidně přesouvala z jedné pavoučí nohy v černých punčochách na druhou. „Nuže? Postav se rovně, když se mnou mluvíš, prosím, a nehrb se. Začínáš mít příšerně ohnutá záda. Tak tedy. Naučila ses ty verše nazpaměť?“

	„Nejde to, paní Appleyardová. Nedokážu se je naučit.“

	„Jak to myslíš, že nedokážeš? Vezmeme-li v úvahu, že jsi zde již od oběda sama se svou čítankou?“

	„Zkoušela jsem to,“ řekla dívčina a promnula si oči. „Ale je to tak hloupé. Myslím, že kdyby to dávalo smysl, dokázala bych se to naučit mnohem lépe.“

	„Smysl? Ty malá hlupačko! Zjevně nevíš, že paní Felicia Hemansová je považována za jednu z našich nejlepších anglických básnířek.“

	Sára se zakabonila; nebyla ochotná uvěřit genialitě paní Hemansové. Tvrdohlavé, obtížné dítě. „Znám nazpaměť jiný kousek. Má také spoustu veršů. Mnohem víc než Hesperus. Stačilo by to?“

	„Hmmm… Jak se tato báseň nazývá?“

	„Óda na svatého Valentýna.“ Malá špičatá tvář se na okamžik rozjasnila a vypadala téměř půvabně.

	„Nejsem s ní obeznámena,“ řekla ředitelka s náležitou opatrností. (Nikdy nemohla být ve své pozici dost ostražitá; tolik citací se nakonec ukázalo být z Tennysona nebo Shakespeara.) „Kde jsi to našla, Sáro – tuhle, ehm, ódu?“

	„Nenašla jsem ji. Napsala jsem to já.“

	„Napsala jsi to ty? Ne, děkuji, nechci ji slyšet. Může se to zdát zvláštní, ale dávám přednost paní Hemansové. Podej mi tu knihu a odrecituj, co ses zatím naučila.“

	„Říkám vám, že se ty hloupé věci nenaučím, ani kdybych tu seděla celý týden.“

	„Pak to musíš zkoušet trochu déle,“ řekl ředitelka a vrátila Sáře čítanku, navenek klidná a uvážlivá, ale ve skutečnosti měla až po krk téhle trucovité a tajnůstkářské dívky. „Teď tě opustím, Sáro, ale očekávám, že budeš báseň umět dokonale slovo od slova, až za půl hodiny vyšlu slečnu Lumleyovou. Jinak se obávám, že tě budu muset poslat do postele, místo abys zůstala vzhůru a počkala, až se všichni vrátí po pikniku na večeři.“ Dveře do třídy se zavřely, klíč se otočil v zámku a duch nenávisti vyšuměl z místnosti.

	Venku na rozjasněné zelené zahradě za školou zářily v pozdně odpoledním slunci na záhoně jiřiny, jako by byly v plamenech. Na Hanging Rock teď asi mademoiselle s Mirandou vylévají zbytky čaje pod strom… Sára položila ztěžklou hlavu na inkoustem potřísněnou lavici a vybuchla divokými vzteklými vzlyky. Nesnáším ji, nenávidím ji… Ach, Bertie, Bertie, kde jsi? Bože, kde jsi? Jestli opravdu dohlížíš i na to, když padne vrabec k zemi, jak se říká v bibli, proč nesejdeš dolů a nevezmeš mě odtud? Miranda říká, že nemám lidi nenávidět, i když jsou zlí. Nemůžu si pomoct, miláčku Mirando… Nesnáším ji! Nenávidím ji!“ A na parketách podlahy se objevila mocná rýha, jak paní Hemansová odletěla až ke dveřím.

	Slunce zapadalo za věží akademie v záři teatrální růžové a oranžové. Paní Appleyardová pojedla ve své pracovně z podnosu vydatnou večeři: studené kuře, stiltonský sýr a čokoládovou pěnu. Jídlo na akademii bylo vždy znamenité. Sára byla odeslána do postele zatvrzelá, se suchýma očima a s talířem studeného skopového a sklenicí mléka. V kuchyni osvětlené lampou hrály kuchařka a několik služebných na vydrhnutém dřevěném stole karty, v čepečcích a v zástěrách – připravené na brzký návrat výletníků.

	Noc postupně tmavla a houstla. Vysoký, téměř prázdný dům, pro jednou ztichlý, zůstával plný stínů, dokonce i poté, co Minnie zažehla lampy na cedrovém schodišti, kde Venuše – s jednou rukou strategicky položenou na svém mramorovém podbřišku – hleděla přes okno odpočívadla na svou nebeskou jmenovkyni nad potemnělým trávníkem. Bylo pár minut po osmé hodině. Paní Appleyardová, která v pracovně hrála pasiáns, s jedním uchem nastraženým na zvuk drožky přijíždějící po štěrkové cestě, byla již rozhodnutá pozvat pana Husseyho na sklenku brandy… V karafě zbylo ještě dost od poslední návštěvy místního biskupa, který na akademii nedávno poobědval.

	Pan Hussey se během několika let ukázal být natolik dochvilným a naprosto spolehlivým, že v půl deváté, podle stojacích hodin na schodišti, povstala ředitelka od stolku s kartami a zatáhla za sametovou šňůru soukromého zvonku, který autoritativně zadrnčel v kuchyni. Na ten okamžitě zareagovala Minnie, poněkud zčervenalá v obličeji. Paní Appleyardová, od které služebná stála v uctivé vzdálenosti mezi dveřmi, s nelibostí zaznamenala její čepec sedící trochu nakřivo. „Je Tom stále někde poblíž, Minnie?“

	„Nevím, milostpani, ale optám se kuchařky,“ řekla Minnie, která naposledy viděla zbožňovaného Toma před půlhodinkou rozvaleného na lůžku v jejím podkrovním pokojíku.

	„Nuže, zkuste ho najít a pošlete ho za mnou, jakmile se vám to podaří.“

	Po dvou či třech dalších partiích pasiánsu si paní Appleyardová, která za normálních okolností pohrdala rozkoší podvádět, promyšleně vypomohla nezbytným srdcovým spodkem a poté se vydala na štěrkovou cestu před verandou, kde se na kovovém řetězu houpala zapálená petrolejová lucerna. Břidlicové střechy akademie se leskly proti bezmračné tmavě modré obloze jako stříbro. V jednom z horních pokojů svítilo osamělé okno za zataženým závěsem: Dora Lumleyová, která měla volno, si četla v posteli.

	V nehybném vzduchu byla vůně hlíny a sluncem přesycených petúnií až příliš pronikavá. Aspoň že večer byl příjemný a pan Hussey se jako vozka těšil té nejlepší pověsti. I tak si však přála, aby našli mladého Toma, i kdyby měla jen vyslechnout jeho irský zdravý rozum, že není třeba dělat si starosti s tím, že výprava má už téměř hodinu zpoždění. Vrátila se do pracovny a zahájila další hru pasiánsu, aby téměř vzápětí vstala a porovnala své zlaté hodinky s pendlovkami v hale. Když hodiny odbily půl desáté, zazvonila znovu na Minnie a dozvěděla se, že Tom si dával horkou lázeň v přístěnku u stájí a bude tu „hnedlinko“. Uplynulo dalších deset minut.

	Konečně bylo slyšet na silnici dusání kopyt, asi na půl míle daleko… Teď přejíždějí přes hráz… Viděla, jak se mezi temnými stromy míhají světla, a uslyšela chór opilých hlasů, jak povoz nabral rychlost na rovné silnici a projel kolem brány akademie klusem – těžký náklad prostopášníků navracejících se z Woodendu. Ve stejnou chvíli se Tom, který je také slyšel, objevil v bačkorách a čisté košili v otevřených dveřích. Jestli měla paní Appleyardová vůbec někoho v oblibě ve své bezprostřední blízkosti, tak to byl Irčan Tom s veselýma očima. Bez ohledu na to, co se od něj žádalo, od vyprázdnění kbelíku pro prasata až po hraní na foukací harmoniku pro služebné nebo odvoz učitelky kreslení na nádraží do Woodendu, pro Toma to bylo všechno stejné. „Ano, milostpani? Vy ste se mnou něco chtěla, jak mi to řekla Minnie?“

	Pod holým, nestíněným světlem na verandě měly masivní záhyby její tváře barvu loje. „Tome,“ řekla paní Appleyardová a dívala se mu do tváře, jako by z něj chtěla odpověď svýma pichlavýma očima vymačkat, „uvědomujete si, že má pan Hussey otřesné zpoždění?“

	„To jako vopravdu, milostpani?“

	„Dnes ráno mi svatosvatě slíbil, že se vrátí do osmé hodiny. Teď je půl desáté. Jak dlouho byste řekl, že to trvá, dojet sem z Hanging Rock?“

	„No, je to vodsud pořádnej kus cesty…“

	„Dobře přemýšlejte, prosím. Vy znáte místní silnice.“

	„Šacoval bych to povětšinou tak na tři až tři a půl hodiny a nebyli bysme daleko vod pravdy.“

	„Přesně. Hussey zamýšlel opustit piknikový areál brzy po čtvrté. Hned po čaji.“ Pečlivě modulovaný ředitelský hlas náhle zdrsněl. „Nestůjte tam a nezírejte na mě s otevřenou hubou jako idiot! Co myslíte, že se mohlo stát?“

	S úchvatným irským zpěvným přízvukem, který zamával mnohým ženským srdcem, nejen srdcem jeho Minnie, přiskočil Tom blíž a snažil se ji utěšit. Kdyby byla rozrušená tvář jen trochu přijatelná k líbání, odvážil by se i k uklidňující puse na ochablou líc, která teď byla nepříjemně blízko jeho řádně vydrhnutému obličeji. „Teď se hlavně nerozčilujte, milostpani. Je to pět parádních silnejch koní, který Hussey kočíruje, a von sám je nejlepší vozka na týhle straně vod Bendiga.“

	„Myslíte, že tohle všechno nevím? Jde o to – měli snad nehodu?“

	„Nehodu, milostpani? No, víte, jako, to mě teda ani nenapadlo, tak příjemnej večer a tak všechno…“

	„Pak jste větší hlupák, než jsem myslela! Nevím sice nic o koních, ale můžou se přece splašit. Slyšíte mě, Tome? Koně se mohou splašit. Proboha, řekněte něco!“ Jedna věc byla pro Toma stavit se v kuchyni. Ale úplně něco jiného bylo stát na přední verandě s ředitelkou, která se nad ním tyčila v nadživotní velikosti, zdvojnásobená svým obrovským černým stínem na zdi… „Vypadala, že mě sežere zaživa,“ řekl později Minnie. „A vem to ďas, ale cejtil sem v kostech, že má ta chuděra pravdu.“ Velice odvážně položil ruku na šedé hedvábné zápěstí obepnuté těžkým náramkem, z něhož viselo krvavě rudé srdce. „Dybyste šla třeba dovnitř a posadila se na malinkou chvilku, Minnie vám donese šálek čaje…“

	„Poslouchejte! Co je to? Chválabohu, už je slyším!“

	Konečně, byla to pravda: kopyta na silnici, dvě přibližující se světla a požehnané vrzání kol, jak se povoz pomalu zastavoval u bran akademie. „Prrr, Námořníku… Vévodkyně, zastav…“ Pan Hussey mluvil ke svým koním hlasem téměř k nerozpoznání ochraptělým. Z temných útrob drožky se pomalu trousila jedna cestující za druhou a ve světlech domu se skupina rozptýlila po štěrkové příjezdové dráze. Některé dívky plakaly, jiné napůl spaly, všechny bez klobouku, rozcuchané, nesouvisle blábolící. Tom vystřelil po příjezdové cestě dolů při prvním zvuku drožky a nechal ředitelku, aby přinutila své třesoucí se končetiny zaujmout na verandě patřičně impozantní postoj. Jako první k ní nahoru dorazila po nízkých schodech Francouzka, pod světlem popelavá.

	„Mademoiselle! Co to má znamenat?“

	„Paní Appleyardová – stalo se něco hrozného.“

	„Nehoda? Mluvte nahlas! Chci znát pravdu.“

	„Je to tak úděsné… Nevím, jak začít.“

	„Ovládejte se. Záchvat hysterie ničemu neprospěje… A kde je pro slávu boží slečna McCrawová?“

	„Nechali jsme ji tam… u Skály.“

	„Nechali jste ji tam? Copak přišla slečna McCrawová o rozum?“

	Mezi vzlykající dívky s vytřeštěnýma očima se protlačil pan Hussey. „Paní Appleyardová, moh bysem s váma mluvit vo samotě? Myslím, že ta francouzská dáma za chvilku vomdlí.“ Měl pravdu. Mademoiselle, vyčerpaná vypětím z náročného dne, omdlela na koberci v hale. Minnie a kuchařka, které už dávno předtím odložily čepečky a zástěry a chystaly se na kutě, vyběhly z místností pro služebnictvo dveřmi pod schodištěm, po kterém právě sestupovala se zapálenou svíčkou slečna Lumleyová v nachovém županu a s papírovými natáčkami na hlavě. Pro mademoiselle byla dodána čichací sůl a sklenka brandy a s Tomovou pomocí byla guvernantka přenesena do svého pokoje. „Ach, ty chuděrky,“ řekla kuchařka, „vypadají tak zničeně – co se to jen mohlo na tom pikniku stát? Rychle, Minnie, zatim se nebudem na nic ptát, dáme jim trochu horký polívky.“

	„Slečno Lumleyová… Zařiďte, aby se dívky dostaly ihned do postele. Minnie vám pomůže… Nyní vy, pane Hussey.“ Dveře v salónku paní Appleyardové se zavřely za širokými, stále skvěle vzpřímenými, leč unavenými zády. „Kdybych si směl pomoct ke kapce ňákýho špiritusu, milostivá pani, než začnu.“

	„Smíte – vidím, že jste na pokraji sil… A teď mi řekněte, stručně a jasně, jak jen můžete, co se přesně stalo.“

	„Bože můj, milostpani, kdybych vám to jen moh říct… Víte, to je na tom to nejhorší… Nikdo neví, co se stalo. Tři vaše mladý dámy a slečna McCrawová zmizely na Hanging Rock.“

	Výňatek ze záznamu svědectví Bena Husseyho, které bylo podáno strážníku Bumpherovi z Woodendu v neděli ráno, 15. února, na policejní stanici: 

	Hned potom, co sme si – vobě učitelky a já – uvědomili, že nikdo z nás nemá správnej čas, páč jak moje vlastní hodinky, tak i ty slečny McCrawový se v poledne zastavily, shodli sme se, že vopustíme piknikovej areál co nejdřív po vobědě a hned, jakmile to bude možný, protože paní Appleyardová nás čekala zpátky na akademii nejpozdějc do vosmý hodiny. Francouzská dáma rozhodla, že bysme si měli dát čaj a koláč, jakmile sem postrojil koně, protože sme měli před sebou docela dlouhou štreku. Řek bych, že tohle bylo asi tak v půl třetí, podle toho, jak se hejbaly stíny po Hanging Rock. 

	Jakmile se v mejch dvou kotlíkách vařil čaj, šel sem říct dvěma dámám, co to tam měly na starost, že je čaj hotovej. Ta starší učitelka, co seděla a četla pod stromem, když sem ji naposled viděl, tam ale nebyla. Vlastně sem ji už nikdá neviděl. Ta francouzská mladší dáma vypadala hodně rozrušeně a ptala se, estli sem si všim, že slečna McCrawová vodchází z tábora, což sem si teda nevšim. Řekla mi: „Žádná z dívek neviděla, kam šla. Nechápu, že se nevrátila včas – slečna McCrawová je vždy tak dochvilná.“ Zeptal sem se, jestli sou všichni vostatní připravený k vodjezdu. Řekla mi: „Všechny dívky kromě čtyř. S mým svolením šly na krátkou procházku podél potoka, aby získaly bližší výhled na Hanging Rock. Všechny, kromě Edity Hortonové, to jsou starší dívky a velmi zodpovědné.“ Ty tři chybějící děvčata jely do piknikovýho areálu vedle mě na kozlíku. Znal sem je moc dobře. Byla to slečna Miranda (nikdy sem neslyšel její příjmení), slečna Irma Leopoldová a slečna Marion Quadeová. 

	Tehdá sem se nijak zvlášť nestrachoval, jen malounko, hlavně kvůli vodloženýmu vodjezdu. Znám ten kousek země dost dobře. Hned na to sem nechal dívky rozdělit do dvojic, aby hledaly kolem potoka na pláni, halekáním kúúúííí a voláním, jak chodily. Musela uplynout asi hodina, když ta holka Edita Hortonová vyběhla z křoví poblíž jihozápadního úpatí skály, brečela a smála se zároveň a její šaty byly nadranc. Myslel sem, že ji chytil amok. Řekla, že nechala vostatní tři dívky „někde tam“ a ukazovala na Skálu, ale zdálo se, že nemá ani tušení, kterým směrem. Ptali sme se jí znova a znova, aby si zkusila vzpomenout, kudy šly, ale jediný, co sme z ní dostali, bylo, že se vyděsila a celou cestu dolů běžela. Naštěstí mám u sebe vždycky trochu nouzový brandy. Dali sme jí krapet a zabalili ji do mýho kabátu a slečna Rosamunda (jedna ze starších dívek) dohlídla, aby si Edita lehla v drožce, zatímco sme pokračovali v pátrání. Svolal sem všecky dívky zase zpátky a pro jistotu je přepočítal, tentokrát sme šli ještě vo kus dál – až na úpatí Skály na jižní straně a snažili se najít stopy Edity Hortonový, ale ty se skoro hned ztratily na kamenitý zemi. Bez lupy nebylo možný vidět nic podobnýho votisku boty nebo nohy. Zdálo se, že žádný křoví nebylo narušený, až teda na těch několik yardů, kde se ta holka dostala zpátky na pláň a běžela k našemu táboru u potoka. Pro další orientaci sme voznačili tuhle část stromů nějakejma klackama. Mezitím dvě ze starších dívek šly podél potoka a měly v úmyslu dotázat se jiný piknikový skupiny, která tam byla, když sme dorazili před vobědem, ale voni mezitím uhasili voheň a vodjeli – pravděpodobně, když sem se staral vo koně. Čtyři lidi a kočár. Myslím, že to byl plukovník Fitzhubert, ale vlastně sem nikoho z nich neviděl. Několik dívek řeklo, že viděly, jak kočár vodjíždí brzy vodpoledne s mladým mužem na bílým arabským poníkovi, kterej jel za vozem. Museli sme volat a hledat ještě několik hodin. Nedávalo to smysl, že tři nebo čtyři rozumný lidi mohli zmizet beze stopy takhle rychle a v tak malý voblasti. Sem pořád ještě stejně zmatenej jako včera vodpoledne. 

	Protože i ty nejnižší a nejdostupnější úrovně Skály sou moc zrádný, hlavně u nezkušenejch dívek v dlouhejch letních šatech, bál sem se je pustit z vočí pro případ, že by se ztratily; se všema těma dírama a propastma kolem a co já vím. Je tam jen jedna zarostlá stezka vedoucí na vrchol, po který ty nezvěstný určitě nešly, protože sem dost důkladně prozkoumal to místo, kde stezka začíná. Nebyly tam žádný známky pošlapanýho porostu a stop, ani tam, ani nikde jinde. 

	Jak se připozdívalo a začalo se stmívat – neměli sme žádnej způsob, jak vodhadnout čas, jen podle zapadajícího slunce – zapálili sme podél potoka řadu vohňů tak, aby je kdokoli na naší straně Skály viděl ze všech možnejch úhlů. Taky sme pořád hlasitě halekali kúúúííí, jak sme jen mohli – jednotlivě i všichni najednou. Vzal sem ty dva kotlíky a bouchal do nich páčidlem, který mám vždycky v drožce pro případ krize. 

	V tý době sme už byli já a francouzská dáma s rozumem v koncích a nemohli sme se rozhodnout, jestli se vrátit do Woodendu a vohlásit to, nebo jestli máme hledat dál. Na drožce sme měli jen dvě volejový světla a moje petrolejka vosvítí jen několik čtverečních yardů. Kdyby ty pohřešovaný byly ještě porád někde na Skále, vo čemž sem začal silně pochybovat, bez sirek by byly po setmění ve skutečným nebezpečí, pokud by neměly dost rozumu zůstat sedět v nějaký jeskyni až do denního světla. Francouzská dáma a některý dívky byly už trochu hysterický a nebylo divu. Nikdo z nás neměl vod poledne nic než šálek čaje. Měli sme příliš moc starostí, než abysme mysleli na jídlo. Dali sme si teda trochu limonády a pár sušenek a já sem se rozhod vodvézt všechny zpátky do akademie, a už sme ty pohřešovaný ten večer nehledali. 

	Upřímně nevim, jestli bylo správný to, co sem udělal, ale za to rozhodnutí nesu plnou vodpovědnost. Sem dobře vobeznámenej s těma třema pohřešovanejma dívkama a věřil sem, že pokud by všechny tři nepotkala nějaká nehoda, což se zdálo nepravděpodobný, slečna Miranda, která je hodně zvyklá na buš, by neztratila hlavu a našla nějaký bezpečný místo na úkryt přes noc. Pokud jde vo učitelku, doufám teda kvůli ní samotný, že se někam nezatoulala. Znalost aritmetiky v buši moc nepomáhá. 

	Cestou domů sme se zastavili na policejní stanici ve Woodendu a krátce informovali policistu, kterej měl službu, co se stalo na Hanging Rock, a bez dalšího votálení sme jeli na Akademii Appleyard. Zapomněl sem se zmínit, že sem taky pečlivě prozkoumal veřejný záchody (dámský i pánský) v piknikovým areálu – asi na půli cesty mezi potokem a úpatím Skály. Nezjistil sem žádný stopy ani jiný známky nedávnýho použití. 
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	Pro chovanky Akademie Appleyard byla neděle patnáctého února dnem úděsné nerozhodnosti: napůl sen, napůl realita; oscilující – podle temperamentu – mezi divokými výbuchy naděje a propady skličujícího strachu.

	Ředitelka – poté, co strávila noc zíráním na stěnu své ložnice, která nekonečně dlouho bledla do nového dne – byla ve svou obvyklou hodinu připravena k boji a každý vlásek jejího vyčesaného účesu byl na svém místě. Dnes ráno se nejdříve zaměřila na to, aby zajistila, že se o ničem ze včerejších událostí za zdmi akademie ani nešpitne. Tři kočáry, které obvykle vyzvedávaly studentky a guvernantky a odvážely je do různých kostelů, byly odvolány už včera večer ještě předtím, než pan Hussey odešel; podle mínění paní Appleyardové byly kostely v neděli ráno přímo semeništěm drbů. Díkybohu byl Ben Hussey rozumný tvor, kterému se dalo věřit, že bude držet jazyk za zuby. Výjimkou bylo důvěrné hlášení, které již bylo v rukou místní policie. Na akademii bylo až do odvolání zavedeno pravidlo naprostého ticha. Lze potvrdit, že se jím ten den řídili někteří zaměstnanci a ty studentky, které byly ve stavu stát na nohou a schopné komunikovat i po včerejším utrpení, přičemž alespoň polovina výletnic se uzavřela ve svých pokojích z důvodů šoku a vyčerpání. Nicméně existuje důvodné podezření, že Tom a Minnie, rození šiřitelé informací, a možná i kuchařka (ti všichni měli neoficiální návštěvy během nedělního odpoledne), nebyli tak svědomití a že si slečna Dora Lumleyová snad i vyměnila pár slov u zadního vchodu s Tommym Comptonem, který přivezl nedělní smetanu. Byl obeslán doktor McKenzie z Woodendu a brzy po snídani se objevil ve svém fiakru: postarší rodinný doktor nekonečné moudrosti, který – poté, co zhodnotil situaci jedním bystrým pohledem zpoza zlatých brýlí – předepsal pondělní prázdniny, lehké výživné jídlo a mírné sedativum. Mademoiselle Dianne de Poitiers byla ve svém pokoji uvězněna migrénou. Starý doktor poplácal její půvabnou ručku na přikrývce, stříknul pár kapek kolínské na horké čelo pacientky a přívětivě poznamenal: „Mimochodem, doufám, má drahá mladá dámo, že nejste tak pošetilá, abyste si jakýmkoliv způsobem dávala vinu za tuto nešťastnou záležitost! Bouře se může velmi snadno strhnout i v šálku čaje.“

	„Mon Dieu, doktore – modlím se, abyste měl pravdu.“

	„Nikdo,“ řekl starý pán, „nemůže být zodpovědný za poťouchlost osudu.“

	Edita Hortonová byla poprvé v životě považována za něco jako hrdinku. Doktor McKenzie ji uznal za zdravou a v dobré fyzické kondici díky dlouhotrvajícímu záchvatu křiku – u dívky jejího věku to považoval za reakci přírody na hysterii. Byl nicméně trochu znepokojen, že si nevzpomínala na nic z toho, co ji potkalo a co jí nahnalo takový strach, že se rozběhla sama a vyděšená k smrti pryč od Skály. Editě se doktor McKenzie zamlouval – komu ne? – a zdálo se, že se snaží, jak to jen její omezená inteligence dovoluje, spolupracovat. Když jel domů, usoudil, že je dost možné, že se to dítě uhodilo hlavou o kámen – snadné v té drsné divočině – a utrpělo mírnou formu otřesu mozku.

	Paní Appleyardová strávila valnou část neděle sama ve své pracovně, to jest až po pohovoru s konstáblem Bumpherem z Woodendu, který s sebou přivedl ne příliš bystrého mladého strážníka. Ten měl zapisovat poznámky týkající se této relativně nedůležité záležitosti, o níž Bumpher předpokládal, že bude uspokojivě vyřízena do nedělního večera. Lidé z města se neustále ztráceli v buši a v neděli ráno se pak tahali místní křesťané z postelí, aby je šli hledat. Ukázalo se však, že fakta týkající se tří ztracených studentek a jejich guvernantky byla víc než obyčejně neurčitá; kromě výpovědi Bena Husseyho, který však pouze shrnul již známé a potvrzené události. Bumpher zařídil, aby dva mladí muži, kteří se v sobotu zúčastnili jiného pikniku u Hanging Rock – zatím poslední lidé, kteří viděli pohřešované dívky přecházet potok – poskytli policii co nejdříve další informace, které by mohly být užitečné, pokud už dívky nebudou v tu dobu nalezeny. Jedinou další osobou, se kterou chtěl Bumpher dnes dopoledne mluvit, pokud to bude vhodné, byla dívka Edita Hortonová, která vlastně byla se třemi pohřešovanými osobami, možná i několik hodin, než se vrátila plná hrůzy do tábora, kde skupina setrvávala. V souladu s tím byla Edita, s rudýma očima a v kašmírovém županu, aby obojí ladilo, přivedena do pracovny, jen aby se prokázala jako nesrozumitelný a naprosto nepoužitelný zdroj informací. Ani konstábl, ani ředitelka z ní nedokázali dostat nic konstruktivnějšího než opovržlivé funění a pár rozmrzelých záporů. Možná by se mladému strážníkovi dařilo lépe, ale ten nedostal příležitost, a tak byla Edita doprovozena zpět do postele. „To nic neznamená,“ řekl Bumpher a přijal sklenici brandy s vodou. „Podle mého soukromého názoru, madam, bude celá záležitost vyřízena během několika hodin. Nemáte ponětí, kolik lidí se ztratí, když se zatoulají jen pár yardů od vyšlapané cesty.“

	„Přála bych si, pane Bumphere,“ řekla paní Appleyardová, „abych s vámi mohla souhlasit. Ale Miranda, naše premiantka, se narodila a vyrostla v buši… A co se týče guvernantky, slečny McCrawové…“

	Již se prokázalo, že po obědě nikdo neviděl slečnu McCrawovou opouštět piknikový areál. I když se musela z nějakého neznámého důvodu zničehonic rozhodnout a vstát zpod stromu, kde četla, a následovat čtyři dívky směrem ke Skále. „Pokud,“ řekl policista, „neměla ta dáma nějaké vlastní soukromé plány. Například setkat se s přítelkyní, přítelem nebo přáteli mimo povědomí ostatních?“

	„Rozhodně ne. Slečna Greta McCrawová, kterou zaměstnávám již několik let, nemá, pokud vím, na této straně světa ani jednoho přítele, dokonce ani známého.“

	Její kniha už byla nalezena spolu s rukavicemi z kůzlečí kůže přesně tam, kde seděla; objevila je Rosamunda, jedna ze starších dívek. Jak paní Appleyardová, tak policista se shodli na tom, že učitelka matematiky, bez ohledu na to, jak „je chytrá na čísla“, jak to formuloval Bumpher, by mohla být natolik hloupá, aby zabloudila jako kdokoli jiný. I když to podali poněkud delikátněji. Dokonce i Archimedes, dalo by se říct, mohl špatně zabočit, když přemýšlel nad vyššími myšlenkami. Mladý strážník tohle všechno zapisoval se značným supěním a častým olizováním tužky. (Později, po krátkém výslechu, který se týkal podrobností cesty na piknik, vzpomnělo si několik svědků, včetně mademoiselle, že slečna McCrawová opravdu mluvila poněkud rozrušeně o trojúhelnících a zkratkách, a dokonce vozkovi navrhovala, aby se vrátili domů jinou a naprosto nevhodnou cestou.)

	Místní policie již zahájila nepřetržité pátrání v piknikovém areálu co nejblíže Hanging Rock; tedy všude tam, kam bylo možné se vyšplhat a důkladně prozkoumat území. Jedním z nejneuchopitelnějších poznatků, jak již uvedl pan Hussey, byl naprostý nedostatek jakýchkoliv stop kromě poničených listů u hrstky keřů a několika polámaných kapradin na spodním úbočí východní strany Skály. V pondělí, pokud nebude záhada vyřešena, přivezou z Gippslandu domorodého stopaře a – na popud plukovníka Fitzhuberta – pátracího psa, pro kterého slečna Lumleyová vybrala a označila pár kousků oděvu nezvěstných a předala je konstáblovi, jak si přál. Řada místních obyvatel, včetně Michaela Fitzhuberta a Alberta Crundalla, již pomáhala policii při pečlivém pročesávání okolní kleče. Zprávy putují po australském buši stejně rychle jako ve městě a v neděli večer by se stěží našel dům do padesáti mil od Hanging Rock, kde by se při večeři nediskutovalo o záhadném sobotním zmizení. Jak je tomu vždy při okolnostech těšících se mimořádnému lidskému zájmu, byli ti, kdo nevěděli nic (ani z první a dokonce ani z druhé ruky) nejhlasitější při vyjadřování svých názorů a – jak je dobře známo – i nejschopnější tyto názory přes noc proměnit ve zjištěná fakta.

	Pokud byla neděle patnáctého pro akademii noční můrou, pondělí šestnáctého bylo, jestli je to vůbec možné, ještě horší. Začalo to v šest hodin ráno zvoněním u dveří haly, kde se objevil mladý reportér z melbournských novin na kole s prasklou pneumatikou, kterého musela kuchařka uvést do původního stavu snídaní v kuchyni. Následně byl odeslán bez jakékoliv informace zpět do redakce. Tento nešťastný mládenec byl prvním nevítaným návštěvníkem a byl následován mnohými, mnohými dalšími. Masivní cedrové dveře, zřídkakdy používané s výjimkou slavnostních událostí, se otevíraly a zavíraly od rána do noci rozličným příchozím; někteří přišli s dobrými úmysly, jiní byli jen všeteční, včetně několika mužských a ženských hyen, které upřímně a nepokrytě přitahovala vůně krve a skandálu. Nikdo z těchto lidí nebyl vpuštěn. Dokonce i vikář z Macedonu a jeho milá malá manželka – oba sice v hrozných rozpacích, ale přeplněni upřímnou touhou podpory v těžké době – byli jako všichni ostatní odmítnuti na verandě odměřeným „Nikdo tu není“.

	Pokrmy byly servírovány s tradiční přesností, ale jen málokterá z obvykle věčně hladových mladých žen, které se posadily k obědu, dokázala pozřít víc než pár soust pečeného skopového a jablečného koláče. Starší dívky se shlukovaly v malých šeptajících skupinkách. Edita a Blanche opovržlivě odfrkávaly a procházely se zaklesnuté do sebe, pro tentokráte bez pokárání; novozélandské sestry bez ustání vyšívaly a mumlaly si o zemětřeseních a další hrůzách, na které si jen vzpomněly. Sára Waybourneová, která byla vzhůru celou sobotní noc, kdy čekala, až se Miranda vrátí z pikniku a políbí ji na dobrou noc, jako to dělávala vždy bez ohledu na to, jak pozdě bylo, neklidně poletovala z místnosti do místnosti jako malý přízrak až do chvíle, kdy slečna Lumleyová, v jejíž hlavě bušilo kladivo, přinesla nějaké prádlo, které potřebovalo olemovat před čajem o páté. Slečna Lumleyová a ještě jedna mladší učitelka šití – když nebyly zrovna zaměstnané přenášením vzkazů od ředitelky či jinými nevděčnými povinnostmi – si stěžovaly k vzájemnému uspokojení, jak jsou „pronásledované“. Šikovné slovíčko, které zahrnovalo všechny autority od všemohoucího až úplně dolů. Esej o Hanging Rock, jak bylo stále napsané křídou na tabuli, měla být hlavní náplní předmětu anglické literatury v pondělí šestnáctého února v jedenáct třicet; ale teď byla promlčená a už se o ní nikdo nikdy nezmínil. Konečně slunce kleslo za záhon zářících jiřin; hortenzie planuly v soumraku jako safíry a sochy na schodišti natahovaly své zsinalé pochodně světla k teplé modré noci. Tak skončil druhý bezútěšný den.

	Ráno v úterý sedmnáctého dva mladí muži, kteří viděli v sobotu odpoledne pohřešované dívky jako poslední, podávali svá místopřísežná prohlášení policii. Albert Crundall na policejní stanici ve Woodendu a ctihodný Michael Fitzhubert ve strýcově pracovně v rezidenci U Jezerní vyhlídky. Oba potvrdili, že nemají povědomí o následném pohybu čtyř dívek poté, co překročily potok u tůně a odešly směrem ke spodnímu úbočí Hanging Rock. Michael hovořil bázlivým tónem a se sklopenýma očima, které byly čím dál zapadlejší od chvíle, kdy se Albert vrátil v neděli dopoledne z obchodu Manassa se zprávou o zmizení dívek. Konstábl Bumpher se posadil k plukovníkově psacímu stolu a Michael seděl strnule naproti němu na židli s vysokým opěradlem.

	Poté, co byly splněny obvyklé formality, promluvil policista: „Myslím, pane, že bychom měli začít několika otázkami, abychom získali celkový obrázek, abych tak řekl.“ Mladý pan Fitzhubert s plachým okouzlujícím úsměvem a dobrými anglickými mravy byl očividně nekomunikativní typ. „Takže, když jste uviděl ty dívky přecházet přes potok, poznal jste některou z nich?“

	„Jak bych mohl? Jsem v Austrálii přibližně jen tři týdny a nesetkal jsem se s žádnými mladými dívkami.“

	„Chápu. A vedl jste nějakou konverzaci s některou z těchto dívek – buď před, nebo poté, co přešly na opačný břeh?“

	„Rozhodně ne! Právě jsem vám řekl, konstáble, že jsem žádnou z nich neznal ani od vidění.“ Při této bezelstné odpovědi si konstábl dovolil suchý úsměv a v duchu si pomyslel: „To mě podrž! S takovou tvářičkou a se všemi těmi penězi?“ Zeptal se: „A co Crundall? Mluvil ten s některou z dívek?“

	„Ne. Jen na ně zíral a hvízdl.“

	„Co dělal váš strýc a tetička, když se tohle přihodilo?“

	„Pokud si pamatuji, oba podřimovali. Měli jsme u oběda šampaňské a přepokládám, že je to poněkud unavilo.“

	„Jaký vliv má šampaňské na vás?“ zeptal se policista s tužkou ve vzduchu.

	„Žádný, pokud vím. Nikdy příliš nepiji, a když už ano, je to obvykle víno a doma, víte?

	„Dobrá, v hlavě jste měl tedy naprosto jasno a četl si pod stromem, když jste je viděl překračovat potok. Dejme tomu, že budete pokračovat od tohoto momentu. Jen si zkuste vybavit jakýkoli malý detail, i když se nyní nezdá podstatný. Rozumíte tomu, že se samozřejmě jedná o zcela dobrovolné prohlášení z vaší strany?“

	„Sledoval jsem ty tři dívky, jak přecházejí potok…“ Polkl a pokračoval téměř neslyšitelným hlasem. „Každá to udělala jinak.“

	„Prosím, mluvte hlasitěji. Jak to myslíte – jinak? Za pomocí lana? Skokem o tyči?“

	„Nebesa ne! Myslel jsem, že některé byly hbitější, víte – ladnější.“

	Bumphera však v tuto chvíli ladnost vůbec nezajímala. Mladý muž pokračoval: „Takže, jakmile byly dívky mimo doslech, vstal jsem a šel si promluvit s Albertem, který myl u potoka sklenice. Trochu jsme pohovořili – och, snad deset minut, a poté jsem pravil, že se trochu projdu, než nastane čas jet domů.“

	„Kdy to tedy bylo?“

	„Nedíval jsem se na hodinky, ale věděl jsem, že strýc chce odjet nejpozději ve čtyři hodiny. Vydal jsem se směrem k Hanging Rock. Než terén začal stoupat, zaznamenal jsem množství kapradí a křovin. Dívky už byly mimo dohled. Pamatuji si, že jsem se krátce zamyslel nad tím, jak je to křoví příliš husté na to, aby se jím prodíraly dívky v lehkých letních šatech, a očekával jsem, že je uvidím vracet se zpátky každou vteřinu. Několik minut jsem seděl na padlém kmeni. Když Albert zavolal, vrátil jsem se k tůni, nasedl na arabského poníka a jel domů, většinu času za strýcovým kočárem. Na nic jiného už si nevzpomínám. Bude to takhle stačit?“

	„Bude, děkuji vám, pane Fitzhuberte. Možná vás požádáme o další výpomoc později.“ Michael uvnitř zasténal. I tak krátký pohovor byl pro něj dost věrným napodobením vrtačky kutající v bolavém zubu. „Ještě jedna věc, kterou bych chtěl zkontrolovat, než to sepíšeme,“ řekl policista. Zmínil jste se, že potok přecházely tři dívky. Je to tak?“

	„Omlouvám se. Máte samozřejmě pravdu, byly tam čtyři dívky.“ Bumpherova tužka opět setrvávala ve vzduchu. „Co vás přimělo opominout, že tam byly čtyři?“

	„Myslím, že jsem zapomněl na tu malou tlustou.“

	„Takže ty ostatní tři jste si prohlédl docela dobře, ano?“

	„Ne, ne.“ (Bůh mi pomáhej, ale prohlížel jsem si jenom ji.)

	„Předpokládám ale, že byste si uvědomil, kdyby tam s nimi byla postarší dáma?“

	Michael vypadal podrážděně a řekl: „Samozřejmě že ano. Nikdo jiný tam nebyl. Pouze ty čtyři dívky.“

	Zatímco se toto odehrávalo v rezidenci, Albert dával prohlášení na policejní stanici ve Woodendu jistému Jimu Grantovi – mladému strážníkovi, který v neděli ráno navštívil Akademii Appleyard s Bumpherem. Na rozdíl od Michaela byl Albert poměrně zvyklý na zvraty a zákruty, jakými může policie přisoudit i nejnevinnější poznámce jiný význam, a zaradoval se proto, když zjistil, že už se jeho maličkost oficiálně s mladým Grantem seznámila u jednoho nedělního kohoutího zápasu.

	„Jak už jsem řek, Jime,“ říkal, „mrknul jsem na ty holky jen jednou.“

	„Kdybys byl tak laskav a neříkal mi Jime, když jsem ve službě,“ řekl ten druhý, který dosáhl bodu podráždění, kdy se začínal potit. „V policejním sboru to nemá dobrý zvuk. Takže. Kolik dívek jsi viděl překračovat ten potok?“

	„Tak fajn, pane zatracenej Grante. Štyry.“

	„A není důvod ke klení. Jen konám svou povinnost.“

	„Předpokládám, že ti je jasný,“ řekl kočí a vytáhl malý pytlík karamel a ostentativně cucal jednu ve vykotlaném zubu, „že tohlencto prohlášení dávám policii zdarma, gratis a úplně za nic. Dělám to jen proto, abysem vám vyšel vstříc, tak na to, pane Grante, nezapomínej.“

	Jim odolal smírné nabídce karamely a pokračoval. „Co jsi udělal poté, když se pan Fitzhubert vydal ke Skále?“

	„Zrovínka se probudil plukovník a hned začne hulákat, že je čas jet domů, tak já du za panem Michaelem a hrom mě bac, estli von si tam nesedí na kládě a holky dávno fuč.“

	„Jak daleko od tůně se ten padlý kmen asi tak nacházel?“

	„Heleď, Jime, ty to víš stejně dobře jako já. Zatracená policie a úplně každej tady přesně zná ten plac. V neděli jsem to ukazoval panu Bumpherovi.“

	„Dobrá, jen ověřuji fakta – pokračuj.“

	„Takže, Michael se posadí na toho arabskýho poníka, co mu jeho strejc dovoluje, aby na něm jezdil, a vyrazí domů k Jezerní vyhlídce.“

	„Šikovný, krásný zvířátko! Řeknu ti, někteří lidé mají ale štěstí! Jé, Alberte, nemohl bys požádat ctihodného Jak-se-jen-jmenuje, jestli by mi ho nepůjčil na výstavu v Gisborne? V okruhu padesáti mil tu není nic, co by se tomu poníkovi vyrovnalo; určitě by všechny porazil. Měj na paměti, že bych nepotřeboval sedlo ani uzdu… Jen toho oře na jedno odpoledne. Plukovník o mně ví, že se v koních vyznám.“

	„No, estli si myslíš, že sem se kodrcal celou tu štreku sem dolů z Jezerní vyhlídky, abych pro tebe vyžebral ňákou herku…“ řekl Albert a vstal. „Už nemáš žádný dotazy? Tak já padám. Pápá.“

	„Hej, počkej chvilku. Ještě tu je jedna věc,“ vykřikl Jim a snažil se zachytit šos Albertovy livreje. „Když pan Fitzhubert nasedl na poníka, říkáš, že s vozem jel domů k Jezerní vyhlídce? Viděl jsi ho skutečně celou cestu?“

	„Nemám voči na zadku hlavy, zatraceně. Někdy jel za náma, abysme nepolykali prach vod jeho koně, a někdy před náma, podle toho, jaká byla zrovna cesta. Moc jsem si ho nevšímal, až na to, že sme všichni dorazili současně k přední bráně Jezerní vyhlídky.“

	„V kolik hodin asi tak?“

	„Muselo bejt už k vosmý. To si pamatuju, páč kuchař nechal večeři v troubě.“

	„Děkuji vám, pane Crundalle.“ Mladý strážník zavřel svůj zápisník s patřičnou formálností. Můžete nyní odejít.“ Povolení odejít bylo nadbytečné. Albert už přehazoval uzdu přes hlavu masivního siváka uvázaného v políčku jetele na opačné straně silnice.

	Tři po sobě jdoucí rána hltala australská veřejnost spolu se slaninou a vejci šťavnaté podrobnosti o Záhadě Akademie Appleyard, jak to nyní nazýval tisk. Přestože se neobjevily žádné další informace a ani nové stopy a situace zůstávala prakticky nezměněna od soboty večer, kdy Ben Hussey ohlásil, že se dívky a guvernantka pohřešují, veřejnost musela být nasycena, děj se co děj. Za tímto účelem se tedy přidala nemalá špetka koření do středeční rubriky – fotografie sídla Haddingham Hall, Michaelova domova po předcích (vložený detail: sestra si hraje s kokršpanělem na terase) a nemohla samozřejmě chybět ani Irma Leopoldová – její proslulá krása i její neméně proslulé údajné miliony po dosažení plnoletosti. Bumpher však s tím vším zdaleka nebyl spokojen. Po konzultaci s přítelem, detektivem Luggem, který pracoval v Russell Street na Policejním prezidiu v Melbourne, se Bumpher rozhodl učinit další pokus, aby získal nějaké skutečné důkazy od školačky Edity Hortonové. Proto v osm hodin ráno ve středu osmnáctého, dalšího překrásného dne nadlehčeného rozmarným mírným vánkem, dorazil do Akademie Appleyard v bryčce za doprovodu mladého Jima, aby odvezl Editu Hortonovou a francouzskou guvernantku do piknikového areálu u Skály.

	Paní Appleyardová, i když jí tyto plány silně zaváněly lehkovážností, sotva mohla protestovat. „Policie,“ řekl Bumpher, „dělá vše pro to, aby objasnila tuto záhadu.“ Dle jeho názoru a názoru detektiva Lugga bylo nezbytné, aby byla Edita jako klíčový svědek konfrontována se samotným místem událostí, což by jí mohlo osvěžit paměť. Ředitelka, která si byla vědoma Editiny omezené inteligence a neomezené tvrdohlavosti a možného mírného otřesu mozku, považovala výpravu za ztrátu času a řekla to Bumpherovi, který bez obalu souhlasil. Navzdory poněkud nepřitažlivému vystupování nebyl Bumpher ve své práci žádný hlupák a měl spoustu zkušeností s tím, jak různí lidé reagují při policejním výslechu. Řekl jí: „My všichni se tak moc snažíme, aby si ta dívka na něco vzpomněla, že jsme ji možná zmátli víc, než bylo záhodno. Ale znám osoby s ukrutně špatnou pamětí, které se proměnily ve velmi užitečné svědky, jakmile se vrátily na místo, kde to, abych tak řekl, všechno začalo. Pokusíme se jí to tentokrát nějak ulehčit …“ A tak, s ohledem na cíleně uvolněnější atmosféru, si konstábl dovolil požitek jízdy s mademoiselle, která vede něj seděla štíhlá a pěkná ve velkém klobouku, a dokonce ji pozval na brandy se sodou a Editu a mladého Jima na limonádu, zatímco měnili koně v hotelu ve Woodendu.

	Nyní stáli přesně na tom místě v piknikovém areálu, kde Edita a další tři dívky překročily potok u tůně to odpoledne na svatého Valentýna. Přímo před nimi na sluncem zalité straně Skály vrhaly větve stromů nezřetelné prolínající se vzorce světla a stínu. „Jako modrý žilkovaný achát,“ pomyslela si mademoiselle a přemýšlela, jak by něco tak velkolepého mohlo být nástrojem zla… „A teď, slečno Edito!“ Policista byl v dobrém rozpoložení, samý úsměv a plný otcovské trpělivosti. „Kterým směrem říkáte, že jste pokračovaly ten den, když jste vyšly přesně z tohoto místa?“

	„Nevím. Už jsem vám říkala, jeden blahovičník je jako druhý.“

	„Edita, chéri,“ vložila se do toho mademoiselle, „možná bys mohla říct seržantovi, o čem jste si vy čtyři právě v té chvíli povídaly…? Jsem si jistá, že určitě štěbetaly, pane Bumphere…“

	„Správně,“ řekl policista. „To je nápad. Slečno Edito, navrhla některá z vás, kterým směrem byste mohly jít?“

	„Marion Quadeová si ze mě utahovala… Marion dokáže být někdy velmi nepříjemná. Řekla, že ty divné věci tam jsou už miliony let.“

	„Vrcholy. Takže jste šli k vrcholům?“

	„Asi že ano. Bolely mě nohy, tak jsem tomu nevěnovala velkou pozornost. Chtěla jsem si sednout na padlý strom a už nepokračovat, ale ostatní mi to nedovolily.“

	Bumpher vrhl nadějný pohled na mademoiselle. Kolem se válelo několik kmenů a větví, ale padlý strom byl přinejmenším konkrétní a dalo se s ním dál pracovat. „Nyní, když jste si vzpomněla na ten padlý strom, slečno Edito, možná si vzpomenete i na něco jiného. Stačí se rozhlédnout a zjistit, jestli něco nepoznáváte. Pařezy, kapradiny, podivně vypadající kameny…?“

	„Ne,“ řekla Edita. „Ani náhodou.“

	„Ach, dobře, nevadí,“ řekl policista a rozhodl se obnovit útok zase po obědě. „Kde byste si chtěla sníst sendvič, mademoiselle?“

	Jim byl vyslán zpět do kočáru pro krabici sendvičů a právě se všichni usadili na trávě, když Edita řekla bez vyzvání, zničehonic: „Pane Bumphere! Asi že si pamatuji jednu věc.“

	„Výborně. Copak to je?“

	„Mrak. Legrační druh mraku.“

	„Mrak? Skvěle! Až na to, že mraky mají bohužel ve zvyku pohybovat se po obloze z jednoho místa na druhé, víš?“

	„Toho jsem si docela dobře vědoma,“ řekla Edita najednou upjatá a dospělá. „Jenomže tenhle měl odpudivou červenou barvu a to si pamatuji, protože jsem vzhlédla a viděla ho skrz větve…“ Pomalu si ukousla obrovský kus šunkového sendviče… „Bylo to hned potom, co jsem minula slečnu McCrawovou.“

	Bumpherův sendvič upadl bez povšimnutí na trávu. „Slečnu McCrawovou? To mě podržte! Nikdy jste nám neřekla, že jste viděla slečnu McCrawovou! Jime, rychle zápisník. Nevím, jestli si uvědomujete, slečno Edito, že to, co jste mi právě řekla, je velmi, velmi důležité.“

	„Proto vám to taky říkám,“ odvětila Edita samolibě.

	„A kdy se vaše učitelka připojila k vám a těm třem dívkám? Dobře se zamyslete.“

	„Není to moje učitelka,“ řekla Edita a znovu kousla do sendviče. „Moje mamá nechce, abych dělala vyšší matematiku. Říká, že řádné místo pro každou dívku je domácnost.“

	Bumpherovi se nějakým způsobem podařilo vytvořit lichotivý úsměv. „Velmi dobře. Nadmíru rozumná, vaše paní máti… Teď prosím, pokračujte o slečně McCrawové. Kde byla, když jste najednou vzhlédla a uviděla ji? Blízko? Daleko?“

	„Vypadala docela daleko.“

	„Sto yardů, padesát yardů?“

	„Nevím, nejsem moc dobrá v počtech. Říkala jsem vám, viděla jsem ji jen v dálce mezi stromy, když jsem běžela zpátky k potoku.“

	„Samozřejmě jste běžela z kopce dolů?“

	„Samozřejmě.“

	„A slečna McCrawová šla do kopce nahoru, tedy opačným směrem. Je to tak správně?“

	K jeho zděšení se svědkyně začala kroutit a chichotat se. „Ach, božíčku! Vypadala tak legračně.“

	„Proč?“ zeptal se Bumpher. „Zapiš to, Jime. Proč vypadala tak legračně?“

	„Raději bych to neříkala.“

	„Prosím, řekni nám to, Edito,“ přemlouvala ji mademoiselle. „Poskytuješ panu Bumpherovi tak velmi cennou pomoc.“

	„Její sukně,“ řekla Edita a nacpala si roh kapesníku do úst.

	„Co bylo s jejími sukněmi?“

	Edita se znovu zachichotala. „Je to příliš neslušné říct to nahlas ve společnosti mužů. Bumpher se k ní nakláněl, jako by se jeho bystré modré oči snažily provrtat díru do její mozkové tkáně. „Nemyslete na to. Jsem dost starý, abych byl váš táta! … To je ono.“ Edita něco šeptala do pozorného růžového ouška mademoiselle. „Říká, konstáble, že slečna McCrawová neměla sukni – jen les pantalones.“

	„Dámské spodní kalhoty,“ poučil konstábl mladého Jima. „Nyní, slečno Edito. Jste si naprosto jistá, že žena, kterou jste viděla v dálce jít po kopcích mezi stromy, byla opravdu slečna McCrawová?“

	„Naprosto.“

	„A nebylo to trochu těžké poznat ji bez šatů?“

	„Vůbec ne. Žádná z ostatních učitelek nevypadá tak divně. Irma Leopoldová mi jednou řekla: ‚„McCrawka má úplně stejný tvar jako žehlička!‘“

	A to byla poslední a jediná věcná informace, kterou Edita Hortonová poskytla, a to jak ve středu osmnáctého února, tak při jakékoli další příležitosti.

	Jakmile policejní bryčka odbočila z příjezdové cesty na hlavní silnici, paní Appleyardová zamkla dveře pracovny a rozhodně se posadila ke svému stolu. Stalo se jí to zvykem. I když pokračovala ve své činnosti, vzpřímená, nesdílná, navenek nevzrušená, stále více si uvědomovala rostoucí mumlání tázavých hlasů z vnějšího světa. Hlasy pomatenců, knězů, jasnovidců, novinářů, přátel, příbuzných, rodičů. Rodiče byli samozřejmě nejhorší. Jejich dopisy se daly jen stěží hodit do koše na papír jako nabídka (s přiloženou obálkou i známkou) nalézt ztracené dívky pomocí patentovaného magnetického přístroje. Její zdravý rozum jí napovídal, že je pochopitelné, že i rodiče, jejichž dcera se vrátila z pikniku v pořádku, potřebují další informace a dodatečné ujištění. To byly dopisy, které ji držely připoutanou a zuřivou celé hodiny u stolu. Netaktní slovo adresované nadmíru rozrušené matce by v této fázi mohlo snadno vyvolat požár lží a pomluv, který by neuhasilo žádné množství ledové pravdy.

	Paní Appleyardová měla dnes dopoledne před sebou ohavnou a nekonečně nebezpečnou záležitost: sdělit rodičům Irmy Leopoldové a Mirandy a poručníkovi Marion Quadeové, že tři dívky a jedna guvernantka záhadně zmizely na Hanging Rock. Naštěstí – nebo snad naneštěstí – žádný ze tří dopisů nedosáhl svého cíle bez značného zpoždění. Nikdo z příjemců také neměl přístup ke zveřejněným zprávám o Záhadě Akademie Appleyard, a to z důvodů, které budou vzápětí vysvětleny. Znovu se v myšlenkách vrátila k tomu ránu v den pikniku. Znovu spatřila vyrovnané řady dívek v kloboucích a v rukavicích a dvě guvernantky, které měly vše dokonale pod kontrolou. Znovu slyšela na verandě vlastní stručná slova na rozloučenou, varování před nebezpečnými hady a hmyzem. Hmyz! Co se ve jménu nebes stalo v tu sobotu odpoledne? A proč, proč, proč se to stalo zrovna třem dívkám tak cenným pro prestiž a společenské postavení Akademie Appleyard? V případě Marion Quadeové, nadané studentky, byť ne tak bohaté jako ty druhé dvě, se dalo do budoucna počítat s akademickými vavříny, které jsou svým způsobem téměř stejně důležité jako majetek. Proč nemohla zmizet Edita nebo malá Blanche nebo Sára Waybourneová? Jako obvykle ji popudila už jen pouhá myšlenka na Sáru Waybourneovou. Ty oči velké jako talíře a v nich trvalá nevyslovená kritika, nesnesitelná u třináctiletého dítěte. Poplatky Sáry však byly vždy a včas uhrazeny starším opatrovníkem, jehož soukromá adresa nebyla nikdy sdělena. Diskrétní, elegantní, „zjevně gentleman“, řekl by Arthur.

	Vzpomínka na Arthura, který stával po jejím boku, kdykoli se potýkala s obtížným dopisem, jí vyhnala z mysli elegantního poručníka. Tohle nikam nevedlo. S čímsi jako zasténání uchopila tenké pero s ocelovou špičkou a začala psát. Nejprve Leopoldovým, kteří byli bezpochyby nejpůsobivějšími rodiči na seznamu akademie: pohádkově bohatí a pohybující se v nejlepších mezinárodních kruzích, ale v současné době v Indii, kde pan Leopold kupoval poníky na pólo od nějakého rádži v Bengálsku. Podle posledního Irmina dopisu by měli být její rodiče v tuto chvíli někde v Himálaji, na šílené výpravě se slony, rikšami a hedvábnými zdobenými stany; adresa, alespoň na dva týdny, neznámá. Nakonec byl dopis dokončen ke spokojenosti pisatelky – rozumná směsice empatie a střízlivého uvažování. Ne příliš mnoho soucitu pro případ, že v době, kdy bude zpráva doručena, bude celá ta zatracená záležitost uspokojivě vyřešena a Irma bude zpátky ve škole. Problémem také bylo, zda zmínit či nezmínit domorodého stopaře a pátracího psa… Téměř slyšela Arthurovo „mistrně sepsáno, má drahá, mistrně“. Posuzováno dle účelu dopisu, je jisté, že to mistrně sepsáno bylo.

	Další na řadě byli dle důležitosti Mirandini rodiče, majitelé obrovské dobytčí farmy v pustém vnitrozemí severního Queenslandu. Nebyli tak docela milionáři, ale byli pevně ukotvení v prostředí solidního bohatství a prosperity jako členové jedné z nejznámějších australských průkopnických rodin. Příkladní rodiče, na něž se dalo spolehnout, že nebudou povykovat nad maličkostmi, jako je zmeškaný vlak nebo epidemie spalniček; ale v této absurdní situaci mohou být stejně nepředvídatelní jako kdokoli jiný. Miranda byla jedinou dívkou, nejstarší z pěti dětí, a paní Appleyardová dobře věděla, že je miláčkem rodiny. Během vánočních svátků pobývali vždy v melbournské St. Kildě, ale minulý měsíc se všichni vrátili do přepychové, leč izolované rezidence v Goonawingi. Zrovna před pár dny se Miranda náhodně zmínila, že pošta se tam dostane někdy i jen jednou za čtyři nebo pět týdnů společně se zásobami. Člověk si však nikdy nemůže být jistý, přemítala ředitelka, když cucala hrot pera, že nějaký všetečný návštěvník nepřijde s novinkami a nevybreptá to. Jak již bylo uvedeno, paní Appleyardová nebyla náchylná k přecitlivělosti, ale přesto byl toto nejtěžší dopis, jaký kdy musela napsat. Když zalepila klopu obálky, jevily se jí hustě popsané stránky uvnitř jako poslové zkázy. Pokrčila rameny: „Začínám být sentimentální,“ a nalila si stopečku či dvě brandy uložené ve skříni za stolem.

	Zákonný opatrovník Marion Quadeové byl rodinným právním zástupcem, stojícím v pozadí, s výjimkou hrazení Marioniných poplatků. Naštěstí byl v současné době na rybářském výletě na Novém Zélandu u nějakého nedostupného jezera. Paní Appleyardová zaslechla, že Marion v poslední době označovala svého opatrovníka přídomkem „třasořitka“. S vroucí nadějí, že právní zástupce dostojí své pověsti „co tě nepálí, nehas“, a to přinejmenším do té doby, než obdrží další informace, podepsala a zapečetila dopis.

	A poslední list byl určen osmdesátiletému otci Grety McCrawové, který žil sám se svým psem a svou biblí na vzdáleném ostrově v Hebridách. Bylo nepravděpodobné, že by stařec působil nějaké potíže nebo dokonce komunikoval, protože své dceři nenapsal ani řádek od chvíle, kdy jako osmnáctiletá přijela do Austrálie. Ředitelka nalepila na každý ze čtyř dopisů známku a položila všechny na stůl v hale, aby je Tom mohl odeslat dnešním večerním vlakem. 
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	Odpoledne, ve čtvrtek devatenáctého února, seděli Michael Fitzhubert a Albert Crundall v přátelském poklidu u lahví piva Ballarat Bitter v malém venkovním přístřešku pro čluny u okrasného jezírka plukovníka Fitzhuberta. Albert měl už hodinu či dvě po službě a Mike si dočasně ulevoval od vypomáhání na výroční zahradní slavnosti, kterou pořádala jeho teta. Hluboké, temné jezero bylo i přes ospalé letní vedro ledově chladné; na jednom konci zarostlé lekníny, jejichž krémově bílé květy v sobě zachytily a stále uchovávaly paprsky pozdního poledního slunce. Na trsu leknínů stála na jedné korálově červené noze osamělá bílá labuť a tu a tam vyslala po hladině jezera záplavu soustředných vln. Na druhé straně jezírka se hradba stromových kapradin a modrých hortenzií mísila s lesíkem původních stromů. Břeh pak prudce stoupal k nízkému zahradnímu domku s verandou, kde se na trávníku pod jilmy a duby procházeli hosté. Dvě služky servírovaly u stolků jahody se šlehačkou. Byla to velice honosná slavnost; dostavili se i vzácní hosté z nedaleké vládní rezidence, která byla letním sídlem guvernéra státu. Nechyběl najatý dveřník, tři hudebníci z Melbourne a spousta francouzského šampaňského. Chvíli se diskutovalo i o tom, že by vozku navlékli do těsné černé vesty, aby obsluhoval u baru se šampaňským, na což Albert odpověděl, že byl najat, aby se staral o koně. „Jak sem řek tvýmu strejcovi: ‚Sem kočí, pane, ne zatracenej číšník.‘“

	Mike se zasmál. „S těmi mořskými pannami a obrázky vytetovanými na pažích vypadáš spíš jako námořník.“

	„To mi dělal jeden plavčík v Sydney. Chtěl sem i prsa, ale došly mi prachy. Škoda. Bylo mi teprve patnáct…“

	Přenesen do světa, kde chlapci v patnácti radostně utrácejí poslední šilink, aby se nechali takto znetvořit na celý život, hleděl Mike na svého přítele s obdivnou bázní. Sám byl v patnácti sotva víc než dítě a dostával týdně jeden šilink jako kapesné a jeden pro „kostelní kasičku“ na nedělní ráno… Od toho odpoledne na pikniku se mezi mladými muži vyvinulo pohodlné, nenáročné přátelství. Byla to vskutku dvojice k pohledání – Albert rozvalený s ohrnutými rukávy a v kalhotách z nepromokavého plátna a Michael sešněrovaný v obleku na zahradní slavnost s karafiátem v knoflíkové dírce – vypadali jako dost nesourodý pár. „Mike je v cajku,“ řekl Albert příteli kuchařovi. „On a já jsme parťáci.“ A také – v nejlepším smyslu tohoto značně zneužívaného slova – parťáci byli. Albert měl na své rozcuchané paličaté hlavě šedý cylindr svého přítele a vypadal v něm jako by vypadl z varietního vystoupení; a Mike by se v Albertově obrovské mastné hučce klidně mohl objevit na stránkách časopisu Magnet nebo novin Chlapi sobě. Ale tato skutečnost neznamenala vůbec nic. Stejně jako souhra okolností při narození, která způsobila, že jeden z nich byl téměř negramotný a druhý zase ve svých dvaceti skoro neschopný veřejně hovořit – soukromé školy nejsou v žádném případě zárukou schopnosti vyjadřovat se v dospělosti. V přítomnosti toho druhého si ani jeden mladý muž neuvědomoval své nedostatky, pokud to vůbec nedostatky byly.

	Vznášel se mezi nimi příjemný pocit vzájemného porozumění, i bez přílišného mluvení. Témata konverzace se vynořovala sama a byla především místního zájmu: nešťastně nemocná zadní noha klisny, kterou Albert natíral dehtovým sajrajtem, nebo plukovníkovo zarputilé nadšení pro časově náročnou růžovou zahradu, která vyžadovala mnohem víc úsilí kvůli tomu zatracenýmu plevelu než akr brambor. A k čemu jsou ty růže vlastně dobrý? Ani jeden z nich neměl příliš politického nebo jiného přesvědčení, které by trapně brzdilo hovor a které by považovali za svoje názory, kdyby jim je někdo ukázal černé na bílém. Což v přátelství všechno usnadňuje. Nepřekážely jim takové nesmysly, jako například skutečnost, že Mikeův otec je konzervativním členem anglické Sněmovny lordů, zatímco Albertův, když se o něm naposledy vědělo, byl toulavý buřič, který neustále vedl spory s předákem střihačů ovcí. Pro Alberta byl mladý Fitzhubert ideálním společníkem, který celé hodiny mlčky seděl na převrácené plechovce na plevy ve dvoře u stájí a vděčně nasával vrozenou moudrost a důvtip toho druhého. Některé z Albertových hrůzostrašných historek byly pravdivé, jiné ne. To ale vůbec nevadilo. Pro Mika bylo svobodně se vyvíjející vyprávění kočího neustálým zdrojem radostného poučení, a to nejen o životě obecně, ale i o Austrálii. V kuchyni s výhledem na jezero byl ctihodný Michael, člen jedné z nejstarších a nejbohatších rodin ve Velké Británii, běžně označován jako „ten chudák parchant anglickej“: výraz skutečného soucitu s někým, kdo se toho zjevně musí ještě tolik učit. „Kruci,“ řekl kuchař, jehož mzda pětadvaceti šilinků týdně byla považována za velmi slušnou, „já bysem nebyl von ani za náklad zlatejch valounků.“ Mezitím sděloval Mike v salónku svému strýci a tetě: „Albert je veselá kopa a dobrý chlapík. A tak chytrý. Ani nedokážu vyjádřit, co toho ví o všech možných věcech.“

	„Hmmm. O tom nepochybuji,“ souhlasil plukovník s mrknutím. „Hrubý a neotesaný jako kláda ten mladý Crundall, ale žádný hlupák a prvotřídní koňák.“ Jeho žena si pohrdavě odfrkla, téměř jako by zrovna vdechla pach sena a koňského hnoje. „Nedovedu si představit, že by Crundallova konverzace mohla být v jakémkoliv směru povznášející.“

	V chladném poklidu přístřešku na čluny došlo dnes odpoledne k malému, vzácnému, občas přerušovanému hovoru, ať už byl povznášející nebo ne; co se také dalo dělat jiného s lahví studeného piva u jezera, na kterém mohli pozorovat klidnou hladinu s kresbou pomalu se prodlužujících stínů. Nad vodou se vznášela melodie Krásného modrého Dunaje, která přicházela z růžové zahrady, zatímco slavnost byla čím dál otupělejší a chladnější. Růže, do omrzení obdivované, už přestaly být únosným námětem ke konverzaci. Plukovník se dal na ústup se dvěma nebo třemi vybranými muži do bezpečí jilmu s převislými větvemi a vyzbrojil se sklenicemi skotské se sodou, zatímco paní Fitzhubertová udržovala zbytek přítomných pohromadě na limonádě, jak nejlépe dokázala.

	„Hrome – už je po páté.“ Michael neochotně vytahoval své dlouhé nohy zpod stolu. „Slíbil jsem tetičce, že před odchodem ukážu slečně Stackové zahradu s růžemi.“

	„Stacková? To je ta s těma nohama jak flašky vod šampusu?“

	Mike neměl tušení; nohy slečny Stackové pro něj měly naprosto neznámý charakter a neměly vůbec žádnou důležitost.

	„Viděl jsem, jak dnes odpoledne vylejzá z kočáru před tím vládním barákem. Jéžiš, to mi připomíná – pacholek vod koní mi řek, že policajti dnes zas vyrazili na Skálu s tim pátracím čoklem.“

	„Dobrý bože!“ zvolal ten druhý a znovu se posadil. „Proč? Přišli na něco nového?“

	„Zatraceně, ani vomylem! Já říkám todle: estli ty holky nemůžou najít ani policajti z Melbourne, ani abošskej stopař a ani čmuchací pes, tak jakej by to dávalo smysl, dybysme si my dva kvůli tomu kroutili vnitřnostma? (To raděj dorazíme tady tu lahvinku.) Fůra jinejch lidí se ztratilo v buši předtim a co se mě tejče, to je prostě konec.“

	Mike zíral na pableskující hladinu jezera. Pomalu řekl: „Pokud jde o mě, není to konec. Probouzím se každou noc zalitý studeným potem a přemýšlím, jestli jsou stále ještě naživu, ale zrovna teď umírají žízní někde na té pekelné Skále… Zatímco ty a já tu sedíme a pijeme studené pivo.“ Kdyby Michaelovy mladé sestry teď slyšely tichý, vášnivý hlas, tak odlišný od jeho obvykle odměřeného a kultivovaného projevu, těžko by poznaly bratra, jehož důvěrná sdělení, pokud vůbec nějaká existovala, byla určena výhradně sluchu staršího kokršpaněla.

	„Tak v tomhle se ty a já lišíme,“ řekl Albert. „Dej na mě, čím dřív na tu celou šlamastyku zapomeneš, tím líp.“

	„Nemohu na to zapomenout, nikdy.“

	Bílá labuť, která celou dobu odpočívala na leknínovém polštáři, se nyní rozhodla natáhnout jednu růžovou nohu, pak druhou a nato rozvážně přeletěla přes jezírko na protější břeh. Oba mladí muži mlčky sledovali její let, dokud nezmizela v rákosí.

	„Ach, jsou to fajnový ptáci, tydle labutě,“ vydechl Albert. 

	„Nádherní,“ řekl Mike a nešťastně si vzpomněl na tu cizí mladou ženu, která na něj čekala v růžové zahradě. Bolestně vymotal své dlouhé nohy v proužkovaných kalhotách zpod sedadla venkovního křesílka. 

	Vstal, vysmrkal se, zapálil si cigaretu, dostal se až ke dveřím přístřešku, kde se zastavil a znovu se otočil.

	„Poslouchej,“ řekl Albert. „Nejsem nějak kór vybavenej, když de vo muziku, ale není todle Bůh vochraňuj královnu? Ty mamlasové z vládního baráku asi vodcházej.“

	„Mně je jedno, jestli… Musím ti něco říct, ale nevím, jak začít.“ Albert Mika ještě nikdy neviděl tak vážného. „Ve skutečnosti… Vymýšlím plán –“

	„Hele, to počká,“ řekl Albert a zapálil si cigaretu. „Měl bys tam raděj jít, ne? Nebo tvoje tetka rozpoutá běs a děs, estli se tam nevokážeš.“

	„Hrom do tety. Jde o to, že tohle nepočká. Je to teď, nebo nikdy. Později už to bude k ničemu. Vzpomínáš, jak jsi mi včera říkal o té koňské stezce?“

	Albert přikývl. „Myslíš tu, co vede dolů na pláň na naší straně hory Macedon?“

	„Pravděpodobně ti to bude znít jako úplně nesmyslný pokus a možná to tak je, ale mně je to jedno. Rozhodl jsem se prohledat Skálu sám, svým vlastním způsobem. Bez policie. Bez psů. Jen ty a já. Tedy, pokud se mnou půjdeš a ukážeš mi, jak na to. Mohli bychom vzít Araba a Lancera, vyrazit brzy ráno a být doma na večeři bez složitého vysvětlování. Tak – je to venku. Co ty na to?“

	„Pitomost. Seš cvok. Radši běž ukázat ty zatracený růže slečně Šampaňský nohy a vo tomhle si poklábosíme někdy jindy.“

	„Ach, já vím, co si myslíš,“ řekl ten druhý s takovou hořkostí, že to Alberta dočista vyvedlo z míry.

	„Hele, počkej, Miku! Jen jsem myslel –“

	„Myslel sis: ten chudák parchant je v buši úplný nováček a tak dále. Sakra, to já všechno vím, ale na tom nesejde. Lhal jsem ti před chvílí, že mám plán. On to ve skutečnosti není tolik plán, jako spíš pocit.“

	Albert zvedl obočí, ale neřekl nic. Mike pokračoval: „Celý život dělám věci, protože mi jiní říkají, že to tak má být. Tentokrát chci udělat něco, protože já říkám, že je to správné – i když si ty a všichni ostatní budete myslet, že jsem zešílel.“

	„Je to teda jako takhle,“ řekl Albert, „pocity jsou v cajku, ale každej coul čtvereční tý zatracený Skály už pročesali zubním kartáčkem. Co si, k čertu, myslíš, že můžeš dokázat ty?“

	„Tak půjdu sám,“ řekl Mike.

	„Kdo řek, že pudeš sám? Jsme parťáci, ne?“

	„Takže půjdeš?“

	„Jasně, ty ňoumo jeden! Hele, nech toho. Moc příprav to neveme. Nepotřebujem nic, jen kus žvance pro tebe a pro mě a krmení pro dva koně. Kdy sis tak myslel, že bysme jeli?“

	„Zítra, jestli se dokážeš vytratit.“

	Nazítří byl pátek a zároveň Albertův den volna, dlouho zadaný kohoutím zápasům ve Woodendu. „No, vo to se nestarej… Jak brzo ráno seš schopnej vyrazit?“

	Krajkový slunečník paní Fitzhubertové se kolébal nad živým plotem hortenzií směrem k nim, takže se urychleně dohodli, že se setkají zítra ráno v půl páté u stájí.

	V rezidenci U Jezerní vyhlídky teď byly konečně trávníky opuštěné, markýzy rozebrané a stolky uložené do skladu na příští rok. Na nejvyšších stromech stále klevetilo několik ospalých špačků a lampy s hedvábnými stínítky v salónku paní Fitzhubertové začaly vyzařovat růžové světlo.

	Daleko odtud začaly dlouhé fialové stíny vykreslovat na tajemnou tvář Hanging Rock miliony let starý obrazec letních večerů. Policejní výprava se otočila unavenými modrými zády ke skvostnému výhledu na zlatem nasvícené štíty, které pomalu tmavly na tyrkysové obloze. Policisté nastoupili do čekajícího povozu a spěšně se vydali směrem k důvěrně známému pohodlí hotelu ve Woodendu. Například konstábl Bumpher měl Skály a jejího tajemství už vážně plné zuby a těšil se s pochopitelným nadšením na pár piv a také pěkný šťavnatý steak.

	Navzdory skvostnému počasí a příjemné společnosti se ukázalo, že to byl naprosto promarněný den. S ohledem na opožděné indicie od Edity Hortonové – bylo-li je možné nazvat indiciemi – bylo pátrání okamžitě zesíleno, včetně znovupovolání psa, který byl vybaven kouskem bavlněné tkaniny odebrané ze spodního prádla slečny McCrawové. Zdálo se, že není důvod pochybovat o tom, že Edita skutečně viděla a minula učitelku matematiky, která se vydávala nahoru ke Skále pouze v bílých spodních kalhotách. Neurčité setkání však zůstalo nepotvrzené; a nebylo ani prokázáno, že slečna McCrawová zažila stejně prchavou vizi vyděšené dívky. Již v neděli ráno bylo zaznamenáno mírné narušení keřů a kapradin směrem k západnímu konci skalní stěny. Nyní se považovalo za pravděpodobné, že by se mohlo jednat o směr, kterým se slečna McCrawová vydala poté, co po obědě opustila zbylé členy skupiny. Stopa však téměř okamžitě zmizela; kupodivu, přibližně ve stejné úrovni příčně pruhované Skály, jako se nacházely ty slabé škrábance a zhmoždění porostu na východním konci, kde mohly čtyři dívky začít svůj nebezpečný výstup. Celý den pes čenichal a slídil svým citlivým způsobem hustými zaprášenými kosodřevinami a sluncem spálenými balvany a kameny. Psovi, který se ukázal být stejně neúspěšným při hledání pachu tří pohřešovaných dívek už dříve v týdnu, značně překážela armáda dobře mínících dobrovolných pátračů, kteří vymazali každý prchavý otisk, kde snad ruka spočinula na zaprášeném balvanu, noha na pružném mechu. Zvíře však během čtvrtečního odpoledne vzbudilo falešné naděje tím, že skoro deset minut stálo vrčící a naježené na téměř kruhové ploše Skály podstatně dále směrem k vrcholu, na které ani zvětšovací sklo neodhalilo žádné známky narušení kromě pustošení přírody probíhajícího několik stovek nebo tisíc let. Bumpher, který si v drožce prohlížel své skrovné poznámky v mizejícím denním světle, doufal, že by se mohl najít hnědofialový hedvábný plášť učitelky nebo aspoň jeho část – v dutině vykotlaného stromu, nebo možná pod nějakým uvolněným kamenem. „To jsem blázen, co s tím ta ženská udělala! Když vezmeme v úvahu stovky lidí, co se tam courají od minulé neděle…. A to nepočítám toho psa.“

	Mezitím – jako většina ostatních obyvatel v Macedonu dnes večer – i plukovník Fitzhubert a jeho synovec diskutovali o znovupovolání pátracího psa. Paní Fitzhubertová, vyčerpaná náročným hostitelstvím, odešla na kutě. Plukovníka pes hořce zklamal. Od samého začátku do něj vkládal velké naděje a cítil se téměř osobně zrazen tím, že pes neposkytl žádné vodítko. „Čestné slovo,“ poznamenal ke svému synovci nad jídelním stolem. „Začínám si myslet, že to zašlo až příliš daleko – je už na psy pozdě. Nebo na cokoli jiného. V sobotu to bude týden, kdy ty nebohé dívky zmizely. Sklenku portského? Pravděpodobně teď už dávno leží mrtvé na dně jedné z těch ďábelských propastí.“ Starý pán měl o dívky tak upřímnou starost, že byl Mike v pokušení svěřit se mu se svými plány na zítřejší výpravu k Hanging Rock. Teta by však jistě vznesla tisíc námitek. Poté, co si mlčky pohrál s vlašskými ořechy, se zeptal, jestli by si mohl půjčit zítra Araba. „Albert má den volna, víš, a chtěl by mě vzít na nějakou delší vyjížďku.“

	„Rozhodně ano. A kam chcete jet?“

	Mike byl vždycky špatný lhář, dokonce i když šlo o maličkosti, a tak zamumlal něco o Velbloudím hrbu. „Báječné! Crundall zná tenhle kraj jak své boty. Dohlédne na to, abyste našli nějaký pěkný měkký povrch příhodný na cval. Kdybych zítra odpoledne neměl tu schůzi výboru pro výstavu růží, možná bych se k vám připojil i sám.“ (Bůh žehnej výstavě růží!) „A ne aby ses vrátil na večeři pozdě,“ dodal plukovník. „Víš přece, jak se umí tvoje teta rozčílit.“ Mike to věděl a slíbil, že se vrátí na Jezerní vyhlídku nejpozději do sedmé. 

	„Což mi připomíná,“ řekl strýc, „ty a já jsme pozváni v sobotu na oběd a na tenis do vládní rezidence.“

	„Oběd a tenis,“ opakoval synovec a mlčky uvažoval, jak dlouho bude trvat, než se s Albertem dostanou až k tůni v piknikovém areálu.

	„Dáš si broskev, chlapče? Nebo některé z těchto pekelných želé?“

	Mike, který už v duchu putoval po Skále za svitu měsíce, byl stržen zpět do současné skutečnosti lampou osvětleného jídelního stolu. „Je to stejné každé léto… Ženy nemají ani ponětí, jak zorganizovat domácnost. Večer po zahradní slavnosti tvé tety… Všechny tyhle proklaté zbytky – kousky studené krůty… želé… vydávající se za večeři. Je to spíš taková malá svačina… Ale, když jsme chodívávali tábořit v Bombale, osobně jsem si vzal na starost a zařídil, aby služebnictvo –“

	„Pokud mě omluvíte, strýčku,“ řekl Mike a vstal, „myslím, že se dnes uložím ke spánku dřív a nebudu čekat na kávu. Vyrážíme brzy ráno.“

	„Dobrá, chlapče – užij si to. Raději řekni kuchaři, aby vám brzy ráno připravil snídani. Nic než vejce se slaninou před cvalem. Dobrou noc!“

	„Dobrou noc, pane…“ Vejce. Slanina… Podle Alberta na Hanging Rock není ani voda. 
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	Po neklidné větrné noci na hoře Macedon následoval klidný bezvětrný úsvit a obyvatelé, kteří ještě spali v mosazných postelích pod hedvábnými přikrývkami, se začali probouzet za zvuku potoků orámovaných kapradinami a do vůně pozdně kvetoucích petúnií. Na plukovníkově jezírku se začaly otevírat lekníny, když Mike vylezl francouzským oknem svého pokoje a překročil rosou ztěžklý trávník na kroket, kde si páv jeho tety právě dopřával brzkou snídani. Poprvé od událostí minulé soboty se cítil téměř bezstarostně. V takhle znamenitě uspořádaném světě byla Skála a její zlověstné následky jen noční můrou, teď vytěsněnou a bezpředmětnou. V aleji už byli ptáci vzhůru a pokřikovali na sebe a slepice kdákaly v ohradě. Někde štěkalo štěně a radostně trvalo na tom, že probudí veškeré okolí, aby všichni pozdravili nový den. Z kuchyně Fitzhubertových, kde už sloužící rozdělával oheň, stoupal tenký dým.

	Michael si najednou uvědomil, že odešel bez snídaně, a doufal, že si Albert bude pamatovat, že slíbil připravit oběd. Když dorazil ke stájím, našel kočího, jak utahuje pás kolem břicha bílého poníka. „Dobré ráno,“ řekl Michael přívětivým anglickým hlasem: rituální pozdrav směřovaný k jakékoli lidské bytosti, se kterou se Angličan z vyšších vrstev setká kdekoliv před devátou hodinou ranní – od Bond Street až po Modrý Nil. Albertova odpověď byla podobně charakteristická pro jeho vrstvu a zemi. „Těbůh! Doufám, žes byl dost chytrej a dal sis na cestu hrnek čaje.“

	„Na tom nesejde,“ řekl Michael, jehož znalost přípravy čaje byla omezena na lihový ohřívací kahan a stříbrné sítko v jeho příbytku v Cambridge. „Přinesl jsem polní láhev plnou brandy a také zápalky. Vidíš, začínám se o buši učit. Potřebujeme ještě něco?“

	Albert se na něj otcovsky ušklíbl. „Jen eště ňákej žvanec pro nás dva, kotlík a pár hrnků, zavírací nůž; ňáký čistý hadry a kapku jódu. Nikdy nevíš, na co můžem narazit, až začneme hledat… Jéžiš… Netvař se tak zatraceně nešťastně. Byl to tvůj nápad… A dvě dávky plev. To si přivaž na sedlo. Hola, Lancere. Ráno sme nějaký moc živý, že jo, starej brachu? Dobrý? Tak dem na to.“

	Venku na příkré rudohnědé cestě se kromě Jezerní vyhlídky probouzelo i několik dalších domácností; kouř stoupal z komínů a služebnictvo připravovalo mosazné konve s horkou vodu a podnosy s prvním ranním čajem. Fitzhubertovi a jejich přátelé byli malou samolibou komunitou, která byla dobře obhospodařována. Lékaři z honosné melbournské Collins Street, dva soudci Nejvyššího soudu, anglikánský biskup, několik právníků, jejichž synové a dcery hráli tenis; lidé, kteří nacházeli potěšení v dobrém jídle, v dobrých koních a v dobrém víně. Přívětiví, dobře zajištění jedinci, pro něž byla současná búrská válka nejkatastrofálnější záležitostí od biblické potopy světa a blížící se jubileum královny Viktorie světově důležitá událost, která se musí oslavit šampaňským a ohňostrojem na trávníku.

	Oba mladí muži na koni minuli štolbu, který se u pumpy ošplíchával před ozdobnou dřevěnou stájí, kterou Michael obdivoval jako „venkovské umění“ a Albert zavrhnul jako „pitomou snobárnu“. Zarostlý mlékař klusal vedle dvoukoláku („tomu volovi napařili minulej tejden ve Woodendu pokutu, že ředil mlíko“). Služebná zametala schody verandy s laťkovým mřížovím; vyštěrkovaný příjezd lemovaly šest stop široké záhony stračky; neviditelný pes na řetězu štěkal za živým plotem popínavých růží.

	Cesta se klikatila okouzlujícím poklidným způsobem mezi spícími zahradami, které byly stále ještě ztěžklé ranní rosou a zastíněné horskými štíty. Pruh panenského lesa končil přímo u bezchybného tenisového trávníku, ovocného sadu a řady malinových keřů. Bujné a úrodné zahrady byly docela jiné než cokoli, co Michael viděl v Anglii. Byla v nich dechberoucí nevinnost; jakási nenucená, bezstarostně veselá nálada, která hlásala, že to jsou zahrady radosti, a vyvažovala tak nezajímavou architekturu domů s červenými střechami zasazenými mezi vrby a javory, duby a jilmy. Bohatá sopečná půda, ve které růže zářily po celé léto téměř tropickým jasem, byla zavlažována nespočetnými horskými potoky, které byly chytře využité – tu jeskyňka zarostlá kapradím, tam jezírko se zlatými rybičkami, přes které se klenul ozdobný mostek, jinde čajovna nad miniaturním vodopádem. Mike byl okouzlen touto podivně zvýhodněnou zemí, kde vedle sebe rostly palmy, stračky i maliny. Není divu, že jeho strýc se tak nerad vracel na konci léta do Melbourne.

	„Stojí to pěknej majlant žít tady nahoře mezi snobama,“ řekl Albert. „Jen si vem, kdo všecko maká jen v Jezerní vyhlídce! Já ve stájích. Dva Cutlerovic v zahradní boudě. Kuchař a pár holek v baráku. A to nemluvim vo tý zatracený růžový zahradě a vo čtyřech zatraceně dobrejch koních, který taky baštěj celej rok.“ Mike, který se nikdy nestaral o finance svých australských příbuzných, se teď zajímal spíše o to, jak nahlédnout přes úhledně zastřižený živý plot na záhon, kde planuly fialové a žluté macešky. Jejich vůně, která se nesla až na silnici, dokonale doprovázela plovoucí barvy a světlo probouzejícího se dne.

	„Jakže se menujou tyhle tentononc?“ zeptal se Albert. „Voněj fajnově, že jo? Macešky, mám to. Oblíbený kytky mý ségry.“

	„Chudinka! Doufám, že má teď vlastní zahradu.“

	„Co já vim, nějakej starej potrhlej chlápek si jí před pár rokama voblíbil a že prej se vo ni postará a to je všecko, co jsem slyšel. Abych řek pravdu, viděl sem ji jen jednou, co vypadla ze sirotčince. Bylo to ale dobrý stvoření, trochu jako já – vod nikoho si nikdy nenechala nic líbit.“

	Zatímco hovořili, Albert stočil Lancera doprava na úzkou cestu, lemovanou na jedné straně pásem lesa a na druhé straně starým, mechem obrostlým sadem, kde se právě vyplašili koně, když proti nim vzlétly kachny schované ve vysoké trávě. Zde končilo vlídné panorama a přívětivé zvuky vesnického života. Vstoupili do zeleného šera lesa. „Tohlencto nám zkrátí cestu vo dobrejch pět mil. Někde tady je taková strmá stezička, co nás dovede přímo dolů na druhou stranu skály.“ Zbytek cesty proběhl bez další konverzace. Pěšina se točila a kroutila mezi padlými kmeny a tekoucími potoky. S výjimkou ptáků a osamělého králíka byl jedinou další živou bytostí, se kterou se setkali, klokánek, který z ničeho nic vystřelil ze shluku kapradin téměř pod Lancerova kopyta. Albertovy dva cínové hrnky řinčely jako činely, když se velký černý kůň zvedl na zadní a téměř povalil ponyho, který byl jen o pár coulů za ním. Albert se zazubil přes rameno. „Vyděsej jednoho k smrti, mrchy malý, to voni dělaj. Jsi v cajku? Myslel jsem, že skončíš na zádech!“

	„Stálo by to za to, kdybych u příležitosti svého prvního setkání s klokanem spadl z koně.“

	„Řeknu ti, Miku. Možná seš občas zatracenej blázen, ale toho poníka zvládáš teda jako dobře.“ Trochu nepřímá pochvala, ale i tak ji Mike ocenil.

	Když vyjeli z lesa a dostali se na méně porostlý kus země na druhé straně, ráno už dost pokročilo a obloha se chvěla teplem. Zastavili koně ve stínu a shlíželi dolů na pláň. Přímo před nimi se vznášela Skála a působivě se vypínala nad mořem vyšisované trávy. V plném slunečním světle byly její rozeklané vrcholy a štíty ještě zlověstnější než odporné propasti z Mikeovy opakující se noční můry. „Nevypadáš teda nejlíp, Miku. Není dobrý rajtovat takhle dlouho na lačnej žaludek. Hejbnem sebou a dáme si nějakej žvanec, jakmile dorazíme k potoku.“

	Od minulé soboty se toho stalo tolik, že pro ně bylo zcela neuvěřitelné najít všechno úplně stejné na místě, kde téměř před týdnem obědvali a kde Albert oplachoval sklenice u tůně. Popel stále ležel ve zčernalém kroužku ohniště, potok dál bublal přes hladké kameny stejně jako před týdnem. Koně byli uvázáni a nakrmeni pod stejnými akáciemi a stejné sluneční světlo prosvítalo mezi jejich listy na oběd rozložený na kousku novin v trávě: plátky studeného masa a chleba, láhev rajčatového protlaku a kotlík sladkého čaje bez mléka. „Dej se do toho, Miku, vsadím se, že máš hlad.“

	Ale Mike už neměl na jídlo ani pomyšlení; hned od prvního pohledu na Skálu dnes ráno ho zasáhla bolavá prázdnota duše, kterou žádné studené jehněčí nemohlo zaplnit. Lehl si do stínu a pil horký čaj hrnek za hrnkem. Jakmile se Albert nasytil vydatným jídlem a zadusil uhlíky ohně špičkou boty, převalil se do trávy a požádal Mika, aby hlídal hodinky a za deset minut ho kopnul do zad. Během několika vteřin usnul a začal chrápal. Mike vstal a přešel na místo, kde v tu sobotu odpoledne překročily potok všechny čtyři dívky, každá svým vlastním způsobem. Ta malá s prstýnky tmavých vlasů na chvíli postála a dívala se dolů na vodu, pak přeskočila, zasmála se a potřásla kadeřemi; ta hubená uprostřed se dostala přes potok bez jakéhokoliv zaváhání a už se neohlédla zpět; zavalitá špekounka téměř upadla, když došlápla na uvolněný kámen. Miranda, vysoká a plavá, se přenesla na druhou stranu jako bílá labuť. Tři dívky spolu mluvily a smály se, když odcházely směrem ke Skále, ale Miranda na okamžik postála na opačném břehu, odhrnula pramen rovných světlých vlasů, který jí spadl na stranu obličeje, takže poprvé zahlédl její zasmušilou a krásnou tvář. Kam šly? Jaká divná ženská tajemství sdílely v poslední živé osudové hodině?

	Albert spal ve svém krátkém životě na různých místech, kde by Mike nikdy ani oka nezahmouřil: pod podezřelými mosty, v dutinách stromů, v prázdných domech a dokonce i ve štěnicemi zamořené cele malé městské basy. Byl schopen usnout kdekoli, hluboce a nárazově jako pes, a dokonce i teď vstával svěží a prohrabával si vlasy. „Co máš teď tentonoc za lubem jako?“ chtěl vědět a vytáhl zbyteček tužky. „Když trochu vymyslím nějakej plán, budeš se ho držet? Kde chceš začít?“

	Ano, kde? Jako dítě si Mike hrál na schovávanou se svými sestrami v malém civilizovaném lesíku a krčil se v temném úkrytu rododendronů nebo v dutém dubu. Jednou – po dlouhém čekání, až ho najdou – vyběhl v náhlé panice ven, aby sám našel sestry, které – v obavách, že Mike umřel nebo se ztratil navždy – utekly s pláčem a křikem zpátky do domu. Z nějakého důvodu si na to teď vzpomněl. Možná by konec celé té kauzy Hanging Rock mohl být podobný. Tato myšlenka, kterou nedokázal sdělit dokonce ani Albertovi, se nedala vyvrátit: pátrání psů, stopařů a policie bylo jen jedním ze způsobů, jak k věci přistupovat, a možná to nebyl ten správný způsob. Mohlo by to dokonce skončit, pokud to někdy skončí, náhlým nečekaným nálezem, který by neměl nic společného s podobnou cílevědomou činností.

	Dohodli se podle Albertova plánu, že každý z mladých mužů si vezme na starost určitou oblast, se zvláštním zřetelem na jeskyně, převislé skály, padlé klády nebo cokoli možného poskytnout pohřešovaným dívkám sebemenší úkryt.

	Jelikož několik svědků jasně označilo stejné místo ve shluku stromů na jihozápadním konci Skály, kudy Edita vyběhla, uplakaná a rozcuchaná, to odpoledne čtrnáctého února, Albert nyní rozhodl, že on převezme část hledání a začne od tohoto bodu. V souladu s tím zahájil pískání a pečlivě prozkoumával nižší svahy, kde kdysi – jak se říkalo – existovala lesní cesta, už dávno zarostlá kapradím a ostružinami. Jakmile byla jeho vybledlá modrá košile z dohledu mezi stromy, Michael se zastavil. Alberta, který se náhodou ohlédl přes rameno, napadlo, estli se ten chudák mizernej necítí zasejc blbě. Fakt zatraceně marná věc, tohlencto, estli teda někdy něco bylo úplně marný…

	Ve skutečnosti jeho přítel naslouchal šepotajícímu životu lesa, který vycházel z teplé zelené hlubiny. V poledním tichu všechny živé bytosti – kromě člověka, který se dávno vzdal bohem daného citu pro rovnováhu – zpomalily svůj běžný rytmus.

	Pod dotekem jeho bot praskaly lístky zvlněného hnědého mechu a každý jeho krok ničil úhledné příbytky mravenců a pavouků. Jeho ruka, kterou se opřel o pruh kůry, odkryla svíjející se kolonii housenek v hustých kožíšcích a nemilosrdně je vystavila polednímu světlu. Zpod uvolněného kamene se probudila ještěrka a unikla do bezpečí před blížícím se obřím netvorem. Svah byl stále strmější, porost hustší. Uhlazený mládenec namáhavě funěl a na lesklém čele se mu uvolnil vlhký pramen světlých vlasů. Prodíral se kapradím do výšky pasu a každým svým dalším krokem zaprášenou zelení razil pruh smrti a zkázy.

	Za ním, asi o padesát yardů níž, ležela tůň: přímo u řídce zalesněného svahu. Někudy tudy, možná právě nad tímto místem, vedla Miranda skupinku kapradím a vydala se mezi dříny, jak to teď dělá i Mike. Když se přiblížila svislá stěna Skály, masivní desky a tyčící se obdélníky popřely jednoduché kouzlo spodních svahů s kapradím. Římsy prehistorických skal a obřích balvanů se tu prodraly na povrch nad vrstvy hnijícího rostlinného a zvířecího rozkladu: kosti, peří, ptačí trus, svléknuté hadí kůže; některé i s rozeklanými rohy a vyčnívajícími hroty, obscénními hrbolky a strupovitými vředy; jiné vyhlazené a zaoblené v průběhu milionu let. Na kteroukoli z těchto bázeň vzbuzujících skal mohla Miranda složit svou plavou unavenou hlavu.

	Mike stále klopýtal a lezl nahoru bez nějakého zvláštního plánu, když ho zarazilo slabé, ale nezaměnitelné volání „kúúúííí“ přicházející zezadu. Ztratil pojem o čase, a když se ohlédl přes rameno, překvapilo ho, že se piknikový areál zmenšil na skvrnku růžového a zlatého světla mezi stromy. Znovu uslyšel „kúúúííí“, hlasitější a naléhavější. Poprvé od rozchodu s Albertem kolem poledne si vzpomněl na svůj slib, že se s ním setká nejpozději ve čtyři hodiny. Bylo už půl páté. Ze zápisníku, který měl v kapse, vytrhl několik listů a opatrně je napíchl na větvičky keře horského vavřínu, kde je nechal viset v klidném večerním vzduchu jako malé bílé vlajky, a začal se vracet zpět dolů k potoku. Albert, který na něj čekal s hrnkem čaje, neměl co hlásit: neviděl nic neobvyklého a svrběla ho touha vrátit se do Jezerní vyhlídky a ke svému večernímu pokrmu. „Jéžiš, už jsem myslel, že ses ztratil. Cos tam sakra dělal tak dlouho?“

	„Jen jsem se díval… Pověsil jsem na keře takové malé papírové vlaječky ze zápisníku, abych to zase našel.“

	„Ňákej chytrej, že jo? No, tak dej si čaj a vypadnem. Přísahal jsem na svou smrt kuchařskýmu, že tě dostanu domů na večeři ve vosum.“

	Mike řekl pomalu: „Nepojedu domů. Dnes večer ne.“

	„Nepojedeš domů?“

	„Slyšel jsi, ne?“

	„To mě teda picni. Seš padlej na hlavu?“

	„Můžeš jim říct, že zůstanu přes noc ve Woodendu. Nebo jakoukoliv jinou zatracenou lež, co tě napadne, jen aby kolem toho nebyl bordel.“ Albert se na něj podíval s nově nabytou úctou. Mimochodem, slyšel poprvé, že Mike použil to, co nazýval „tou vaší řečí“. Pohlédl na růžovou a zářící oblohu a pokrčil rameny. „Brzo bude tma. Měj trochu rozum. K čemu je to dobrý, když tu zůstaneš celou noc samotinkej jako kůl v plotě?“

	„To je moje věc.“

	„Neleze mi do palice, co hledáš, ale ve tmě to nenajdeš, aspoň todle ti teda řikám.“ Nyní začal Mike skutečně a s vášnivým přesvědčením klít. O Albertovi, o policii, a zatraceným Jak-se-jmenuje, co furt strká nos do cizejch věcí, a zatracenej Jak-se-jmenuje, co rozumí zatraceně úplně všemu jen proto, že je Australan –

	„Vyhráls,“ řekl Albert a vydal se ke koním. „Nechám ti tu kus žvance, co zbyl, a kotlík. A v pytli u sedla máš eště ňáký krmení pro poníka.“

	Mike rozpačitě řekl: „Je mi líto, že jsem ti před chvílí tak spílal.“

	„Ále, řeks to dobře… Estlis to tak cejtil… Takže, papa, padám vodsud. A nezapomeň zašlapat voheň, až budeš zejtra vodcházet. Moc by se mi nezamlouvalo, kdybych měl strávit svůj víkend hašením buše na Hanging Rock.“

	Lancer byl netrpělivý a už chtěl vyrazit, a Albert odklusal přes pláň směrem k hoře Macedon. Přesně věděl, kde odbočit mezi dvěma blahovičníky, a brzy byl pryč.

	Přes zlatavou pláň se z lesa plazily dlouhé stíny a sunuly se přes tenké hrazení jednoduchých plotů, přes několik rozptýlených ovcí a přes větrný mlýn s nehybnými stříbrnými lopatkami, na kterých ještě zbyly poslední paprsky slunce. Temnota Skály – uložená celý den v jejích smrdutých dírách a jeskyních – prosákla do soumraku a najednou byla noc. Albert měl samozřejmě pravdu. Mike velmi dobře věděl, že až do úsvitu nemůže nic dělat. V jakou hodinu v této podivné zemi vychází slunce? Nasbíral si nějakou kůru, znovu oživil skomírající oheň a v nestálém světle plamenů zdráhavě snědl trochu masa a chleba. Neviditelná Skála se za ním rýsovala proti bezhvězdné obloze. O pár yardů dál přišla a odešla pohyblivá bílá masa, jak se Arab napil z potoka. Hromada kapradí vytvořila docela pohodlné lůžko, i když ho noční vzduch rozechvěl zimou v okamžiku, kdy se na něj Mike položil. Sundal si kabát a položil si ho přes tělo, ležel na zádech a díval se na oblohu. Jen jedinkrát za život spal venku – na francouzské Riviéře se skupinou přátel z Cambridge, když se ztratili někde po cestě v kopcích za Cannes. Byly tam hvězdy a vinice a nedaleká světla, deky pro děvčata a ovoce a víno, které zbylo z výletu během dne. Vzpomněl si, jak se mu to tehdy zdálo být vrcholem odvážného dobrodružství, a pomyslel si, jak směšně mladý byl ve svých osmnácti.

	V okamžení upadl do bdělého snu, ve kterém se zvonění poníkových kopyt na uvolněných kamenech proměnilo na služebnou, která otevírala okenice v jeho pokoji v Haddingham Hall. Stále pouze napůl vzhůru doufal, že Anna ještě nevytáhne žaluzie, a probudil se za černým, pevně zataženým závěsem australské noci. Neobratně tápal, aby našel zápalky, a na okamžik v třepotavém světle zahlédl ciferník svých hodinek ležících vedle něj na zemi. Bylo stále jen deset hodin. Byl teď naprosto bdělý a celé tělo měl rozlámané. Hodil na oheň zlomenou větev, ležel a sledoval koruny stromů, které se občas odrážely v tůni, když je osvítily spršky jisker.

	Když se objevil první záblesk denního světla, už vařil v kotlíku čaj. Rychle ho spolykal se soustem suchého chleba, který se snažilo několik cukrových mravenců marně vtáhnout do své díry. Dal poníkovi zbytek plev a byl připraven vyrazit. O mnoho dní později, když na něj Bumpher znovu pálil otázky, si uvědomil, že neměl žádný konkrétní plán, když překročil potok a vydal se ke Skále. Pouze nutkání vrátit se k tomu malému keři s vlaječkami a začít odtamtud znovu hledat.

	Nastalo další nádherné ráno, teplé a bezvětrné jako včera. Po nekonečné probdělé noci bylo úlevné prorážet promrzlým tělem úsek po pás vysokého kapradí. Snadno našel zakrslý vavřín podle kousků papíru, nyní ochablých rosou. Vpředu mezi stromy se mihnul papoušek ve směru, kde v ranním štěstí klokotaly straky. Působivé průčelí Hanging Rock, zahalené krajkovou zelení kapradí a listoví, ještě nebylo vidět. Několik yardů od místa, kde se zastavil, aby vytáhl jednu nohu ze zdánlivě bezedné štěrbiny, vyhopkal z kapradí malý klokan a poskakoval po klikaté dráze, která naznačovala jakýsi druh přirozené stezky. Existují jisté věci, o nichž zvířata ví víc než lidé – například Mikův kokršpaněl věděl o kočkách a dalších nepřátelích na půl míle daleko. Co viděl klokan? Co věděl? Možná se mu snažil něco říct, když tam tak stál a díval se na něj ze skalní římsy. V jeho něžných očích nebyl strach. Bylo dost snadné vyhoupnout se na římsu, ale Mike dál nenásledoval skákavý postup malého tvora skrz kleč, kde zmizel. Skalní převis, na kterém se nyní ocitl, přecházel v přirozenou plošinu příčně pruhované horniny obložené kameny, balvany a shluky jako drát tvrdé kapradiny ve stínu roztroušených eukalyptů. Zde si musel odpočinout, i kdyby jen na chvíli, měl nohy jako z olova. Jeho hlava byla naopak spíš jako vzdušný balón, vlající někde nad bolavými rameny. Dobře vycvičené tělo zvyklé na vydatný britský přísun vajec a slaniny, kávy a ovesné kaše si hlasitě stěžovalo, i když jeho majitel si hlad neuvědomoval – jen sužující touhu po galonech a galonech ledově studené vody. Šikmý balvan nabídl skrovný stín. Položil hlavu na kámen a okamžitě upadl do lehkého přerývaného spánku z vyčerpání a probudil se náhlým bolestivým bodnutím v jednom oku. Na kamenný polštář vytékal pramínek krve. Kámen pod jeho horkou hlavou byl tvrdý a ostrý. Zbytek jeho těla byl mrtvolně chladný. Roztřásl se a natáhl se po přikrývce.

	Nejprve si myslel, že to byl zvuk ptáků v dubu pod jeho oknem. Otevřel oči a uviděl eukalypty, jejichž dlouhé špičaté stříbrné listy visely nehybně v těžkém vzduchu. Zdálo se, že je to všude kolem něj – tichý šepot beze slov, téměř jako šelest vzdálených hlasů, s občasným podivným trylkem, který by mohl být malým výtryskem smíchu. Ale kdo by se smál tady dole pod mořem…? Protlačil se skrz lepkavou tmavě zelenou vodu a hledal hudební skříňku, jejíž sladký cinkající hlas byl někdy za ním, jindy těsně před ním. Kdyby se jen mohl pohybovat rychleji a kdyby pouze nevlekl neužitečné nohy zelení, mohl by to dohnat. Náhle to přestalo. Voda zhoustla a ztmavla; viděl, jak mu z úst vycházejí bublinky, začal se dusit a pomyslel si: „Tak takové to je – utopit se.“ A probudil se vykašláváním krve, která mu stékala po tváři z řezné rány na čele.

	Byl nyní opět zcela vzhůru a stavěl se nešikovně na nohy, když ji zaslechl, jak se směje, kousek vepředu. „Mirando! Kde jsi? … Mirando!“ Žádná odpověď. Běžel tak rychle, jak jen dokázal, k pruhu kapradin. Pichlavý šedý zelený dřín trhal jeho jemnou anglickou kůži. „Mirando!“ Teď mu na stoupajícím terénu zablokovaly cestu obrovské kameny a balvany, z nichž každý byl hrůznou překážkou, kterou musel obejít, přelézt nebo podlézt podle velikosti a tvaru. Byly stále větší a podivnější. Vykřikl: „Ach, lásko má ztracená, kde jsi?“ Na okamžik zvedl oči ze zrádné země a uviděl monolit, černý proti slunci. Do propasti se sypal houf oblázků, jak Mike uklouzl na zubatém výčnělku a upadl. Oštěp pronikavé bolesti se mu zabodl do kotníku, ale on znovu vstal a vlekl se k dalšímu balvanu. V hlavě měl jen jednu jasnou myšlenku: Nevzdávej to. Jeden z předků rodu Fitzhubertových se cítil téměř stejně, když si prosekával cestu skrz krvavé barikády v bitvě u Agincourtu; a později vložil tato slova, latinsky, do rodinného erbu: Nevzdávej to. A tak to Mike, přibližně o pět století později, nevzdával a pokračoval ve výstupu. 
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	Pro Alberta to byl zcela nový pocit, že ho znepokojuje něco, co přesahuje jeho bezprostřední zájmy, ale nestaral se o to. Když se vracel v pátek večer od Skály domů, jeho myšlenky neustále utíkaly k příteli, který stráví celou noc u potoka. Dyť ten chudák bastard ani neví, jak si udělat pohodlný lůžko z kapradího tak, že si člověk vyhloubí důlky pro ramena. Nebo jak zapálit voheň hrstkou kůry, když se v noci vochladí, jak tomu bývá docela brzy na macedonskejch pláních, dokonce i v létě. Není pochyb vo tom, že Mikovi něco vlezlo do palice. Ale co to bylo, tomu Albert nerozuměl. Možná byli všickni urozený snobové jako Mikova famílie v Anglii tak trochu padlí na hlavu. Nebo bylo na tý jeho pitomosti, jak hledat ztracený holky, vopravdu něco, co dávalo smysl? Sám Albert kdysi zažil rozumem neovladatelné nutkání jít na ballaratské koňské závody a vsadit celých pět liber v kurzu čtyřicet ku jedné na outsidera, co dorazil domů jako vítěz. Možná to Mike cítil podobně vohledně nalezení těch holek. Co se Alberta týkalo, měl těch zatracenejch studentek po krk… Budou už dávno mrtvý, když na to přijde… Doufal, že mu kuchař dnes večer nechal něco teplýho na zub. A co má, k čertu, nabulíkovat plukovníkovi? Takhle Albert znepokojeně přemítal, když pomalu klusal domů na volné otěži.

	Když zabočil do brány rezidence U Jezerní vyhlídky, temnota naplňovala alej voňavými chmurami a záhadami. Poté, co odsedlal Lancera a osprchoval ho na dvoře stájí, vydal se do kuchyně, kde ho povzbudily štědré porce ohřátého steaku, ledvinkového hašé a meruňkového koláče. „Nejlepší bude jít dovnitř a něco jim říct,“ radil kuchař. „Plukovník je bez sebe, páč je tak pozdě a všecko – cos vyvedl s mladým Michaelem?“

	„Je v cajku. Du tam, až si vypiju čaj,“ řekl kočí a přidal si ještě meruňkový koláč. Bylo po desáté hodině; plukovník byl sám v pracovně a hrál pasiáns u francouzského okna otevřeného na verandu, když si Albert hlasitě odkašlal a zaklepal na olověné sklo dveří.

	„Pojďte dál, Crundalle. Kde je pan Michael, proboha?“

	„Mám vod něj zprávu, pane, já –“

	„Zprávu? Vy jste nedorazili domů společně? Co se, u všech ďasů, stalo?“

	„Nic, pane,“ řekl vozka a zběsile hledal tu přijatelnou lež, kterou si vymyslel, když jedl meruňkový koláč, a jež mu teď vypadla pod vyčítavýma modrýma očima starého pána.

	„Jak to myslíte, nic? Můj synovec se ani slůvkem nezmínil, že nemá v úmyslu zúčastnit se večeře!“ V Jezerní vyhlídce se rovnala absence při stolování bez řádné omluvy téměř trestu smrti.

	„Neměl v oumyslu se zdržet tak dlouho, pane. Faktem je, že jsme se vydali domů trochu pozdějc a pan Michael si myslel, že by zůstal na noc v hospodě U Macedonský zbroje a zejtra že by přijel domů.“

	„U Macedonské zbroje? Ten bídný hostinec poblíž nádraží ve Woodendu? Takovou hloupost jsem jaktěživ neslyšel!“

	„Myslim, pane,“ řekl Albert a narůstalo mu sebevědomí, jak se to stává všem dobrým lhářům, „myslel si teda jako, že by se tim ušetřily ňáký nepříjemnosti tady doma.“

	Plukovník si odfrkl. „Nepříjemnosti? Kuchař udržoval večeři horkou dobré tři hodiny.“

	„Jen mezi náma teda,“ řekl Albert, „pan Michael byl po tom dlouhým ježdění po slunci trochu vyřízenej.“

	„Kam jste jeli?“ zeptal se plukovník.

	„Docela dlouhá štreka to byla. Abych pravdu řek, byl to vlastně tak trochu můj nápad, aby si jako vodpočinul a přespal ve Woodendu.“

	„Takže to byl váš vynikající nápad, ano? Chlapec je v pořádku, předpokládám?“

	„Jasně a úplně.“

	„Doufejme, že poníka na noc řádně ustájí – pokud tam vůbec mají stáj – dobrá tedy, můžete jít. Dobrou noc.“

	„Dobrou noc, pane. Budete zítra potřebovat Lancera?“

	„Ano. Vlastně ne. Sakra. Nemohu si na sobotu nic naplánovat, dokud neuvidím synovce. Očekávají nás totiž ve vládní rezidenci na tenis.“

	Ačkoli obvykle Albert upadl do bezesného spánku v okamžiku, kdy se jeho hlava dotkla polštáře, tuto noc strávil mladík s řadou znepokojivých snů, ve kterých Michaelův hlas neustále volal o pomoc z míst, která byla pokaždé naprosto nedostupná. Někdy volání přišlo skrz malé okénko od jezera, někdy ve sténání poryvů větru v aleji, někdy se nacházelo téměř vedle něj, blízko u jeho ucha – „Alberte, kde jsi, Alberte?“ – takže se nakonec posadil na posteli zpocený a naprosto bdělý. Pro jednou to byla jednoznačná úleva, když vyšlo slunce a naplnilo malou místnost oranžovým světlem. Bylo načase vstát, strčit hlavu pod pumpu a jít se podívat na koně.

	Hned po snídani, a aniž by řekl slůvko komukoli – dokonce ani dobrému příteli kuchařovi – připevnil Albert na vrata stáje ceduli, osedlal Lancera a vydal se přes horu Macedon do piknikového areálu. „VRÁTIM SE BRZI“ napsal se záměrným úmyslem klamat a oddalovat. Nemá smysl, aby chlupy lítaly po celym baráku, když může bejt taky pravda, že Mike zrovna teď tiše kluše domů několik mil od zatáčky na Jezerní vyhlídku. Rozum trval na tom, že není důvod k panice. Mike byl zkušený jezdec, který znal cestu, přesto v Albertovi bezdůvodně přetrvával hlodavý strach.

	Lancer se pohyboval lehkým klusem a brzy byl na měkké půdě mezi vysokými lesními stromy, kde Albertovo cvičené oko zaznamenalo, že vlhký červený povrch zřídka používané cesty nevykazoval žádné jiné stopy kopyt než jejich vlastní ze včera. Na každém kroku se natahoval dopředu ve třmenech a čekal, že uvidí sněhobílý hřeben poníka, až se k němu Arab požene z kapradí. Na nejvyšším bodě hory Macedon, kde se les tenčil, zatáhl Lancera pod stejným stromem, kde se včera ráno zastavili s Michaelem. Na pláni před ním povstala Skála v prudkém poledním kontrastu světla a stínu. Albert však sotva pohlédl na její důvěrně známou nádheru a jeho oči přejížděly ze strany na stranu po prázdné mihotavé pláni, aby našly skvrnku pohybující se bílé. Sestup po suché kluzké trávě a volných kamenech byl pomalý i na zvíře s tak jistým krokem jako Lancer. Jakmile konečně sklouzli na rovinu a kůň ucítil pod nohama rovný terén, běžel zase jako vítr. Právě vjeli do řídkého pásu stromů na okraji piknikového areálu, když se velký kůň vzepjal tak prudce, že jeho jezdec téměř vylétl ze třmenů. Lancer zároveň vypustil dlouhé chraplavé zařehtání, které se rozlehlo ozvěnou jako nářek mlhové sirény. Odpovědělo na ně další, velmi mdlé zaržání, a za pár vteřin z houští vyrazil bílý poník bez sedla a tahal ohlávku po zemi. Albert byl velmi rád, když opět pohodlně dosedl do sedla a nechal oba koně najít cestu zpátky k potoku.

	Ve stínu akácií u tůně bylo chladno a příjemně a na první pohled všechno vypadalo skoro stejně, jako když se tam včera v podvečer dva mladí muži rozloučili. Popel z Mikova ohně se bělal mezi kameny kruhového ohniště a jeho klobouk s papouščím pérem, připevněným k okraji, visel ze stejné větve. Poblíž leželo na hladkém pařezu obdivované anglické sedlo pro poníka. („Moh na to hodit aspoň pytel,“ uvažoval Albert s profesionálním znepokojením, „se všim tim kavčím trusem všude vokolo. A proč neměl ten mizera dost fištrónu, aby si vzal tu hučku na palici? Není vůbec zvyklej na australský slunce v únoru…“) Z nějakého nevysvětlitelného důvodu se Albertovy pochybnosti a obavy posledních několika hodin nyní projevily podrážděností, dokonce i hněvem. „Čert aby ho spral, zatracenýho mladýho pitomce! Vsadil bysem se, že je pryč a ztracenej někde tam na tý zatracený Skále… Sakra, neměl jsem se do toho všeho vůbec míchat…“ Nicméně, spolu s klením také pracně prohledával křoví i kapradí a lezl dovnitř a zase ven ve snaze najít čerstvé stopy vedoucí ke Skále.

	Na vybranou měl nespočet stop, včetně svých vlastních ze včerejšího večera. Snadno našel úzký otisk Michaelových jezdeckých bot na nedotčené hlíně. Problémy začaly, když se stopy vytratily na balvanech a kamenné drti Skály. Sledoval Michaelovu stopu asi padesát yardů, když si všiml další stopy, jen kousek od té původní; byla s ní téměř rovnoběžná, ale vedla z kopce dolů a k tůni. „Divná věc, tohlencto… Vypadá to, jako by šel nahoru a pak zasejc dolů úplně stejnou cestou… Jéžiš, co je to tamhle?“

	Mike ležel na boku, zhroucený na trsu trávy a jednu nohu zkroucenou pod sebou. Byl v bezvědomí; smrtelně zsinalý, ale dýchal. Musel zakopnout a těžce upadnout na zem – možná si i zlomil nějaká žebra nebo kotník. Nic nevysvětlovalo řez na čele nebo škrábance na jeho obličeji a pažích. Albert měl dostatek praktických zkušeností se zlomenými kostmi, aby se nepokoušel dostat ho do pohodlnější polohy. Nicméně se mu podařilo vsunout Mikovi pod hlavu nějaké kapradí, přinést čerstvou vodu z potoka a otřít zaschlou krev z bledé zaprášené tváře. Polní láhev s brandy byla stále v kapse kabátu – Albert ji opatrně vytáhl a vnutil několik kapek mezi rty toho druhého. Mladík zasténal, aniž by otevřel oči, když mu tekla po bradě. Jak dlouho ležel Mike na zemi, sužován mravenci a dotěrnými mouchami? Pod Albertovou rukou byla kůže na dotek lepkavá a chudák vypadal tak špatně, že se Albert rozhodl zbytečně nemarnit čas a okamžitě přivést pomoc.

	Ze dvou koní byl poník čerstvější a Lancerovi se dalo věřit, že zůstane uvázaný a poslušný ve stínu po dobu několika hodin. Během pár minut Albert poníka osedlal, nasedl na něj a byl na silnici do Woodendu. Ujel jen několik set yardů, když zahlédl mladého pastýře s kolií, který se procházel ve výběhu na druhé straně plotu. Když byl dostatečně blízko, aby pastýř slyšel, co na něj Albert křičí, pastýř zakřičel zpátky, že se právě rozloučil s doktorem McKenziem z Woodendu, který pomáhal při porodu syna pastýřově manželce. Hrdý otec s velkýma oranžovýma ušima, skrz které prosvítalo světlo, přiložil dvě zarudlé tlapy k ústům a zařval do zvedajícího se oblaku prachu: „Devět liber a sedm uncí na kuchyňský váze a nejčernější vlasy, jaký kdy kdo viděl.“ Albert už sbíral poníkovy otěže. „A kde je teď?“

	„Nejspíš v kolíbce, bysem řek,“ hulákal pastýř; jeho prostá mysl se soustředila výhradně na silné a zdravé dítě.

	„Ne kluk, ty pitomče – doktor!“

	„Jo, ten!“ Pastýř se ušklíbl a neurčitě mávnul směrem k zatáčce na prázdné silnici. „Ve svým fiakru je. S tim tvym poníkem ho hnedlinko chytneš.“ A kolie, které byla otázka života a smrti v tomto příjemném letním odpoledni úplně jedno, laškovně zaútočila na Arabovu nohu, což koně odstartovalo jako střelu dolů silnicí v oblaku prachu.

	Albert brzy doktora McKenzieho dohnal a fiakr zamířil zpět k piknikovému areálu. Michael stále ležel přesně tak, jak ho Albert opustil. Po bleskurychlém profesionálním posouzení se stařec pustil do ošetření řezu na čele a tahal z lesklé černé kožené brašny obvazy a dezinfekční prostředky. Ach, ty malé lesklé balíčky naděje a úlevy – kolik únavných mil se vezly pod sedadly drožek a kočárů a kodrcaly po výbězích a neupravených silnicích. Kolik hodin pročekal doktorův trpělivý kůň na slunci nebo při měsíci, až jeho pán vyjde se svou malou černou brašnou z nějakého neštěstím postiženého stavení? „Nevidím žádné vážné poranění,“ řekl doktor McKenzie, když poklekl nad Mikem v trávě. „Kotník je ošklivě pohmožděný. Pravděpodobně někde na Skále upadl. A má trochu úpal. Teď je důležité, aby se dostal co nejrychleji domů a do postele.“ Na provizorním nosítku vytvořeném z víceúčelového koberečku z doktorovy drožky (na jedné straně byla imitace leoparda, na druhé byl kobereček lesklý, černý, nepromokavý) a dvou rovných mladých kmínků vyzvedli Mika zručně na kočár. „Nechte to na mně, mladý muži – mám třicet let zkušeností, jak ho tam poskládat tak, aby nevypadl.“ Byl neuvěřitelně přesný a výkonný a úžasně jemný na někoho, kdo byl skoro celou noc vzhůru a zápasil s neochotným devítilibrovým potomkem pastýřovy manželky.

	Albert nasedl na poníka a s Lancerem na otěži (což toto velké zvíře značně pobouřilo), jel pomalu před drožkou. Bylo kolem půlnoci, když malý průvod zatočil do aleje u Jezerní vyhlídky. Plukovník, který obdržel před několika hodinami zprávu z Woodendu, pochodoval s lucernou sem a tam před bránou. Jeho žena, poté co se dozvěděla, že je Mike v bezpečí a na cestě domů, si dovolila odejít na lože. Doktor McKenzie, starý rodinný přítel, se naklonil přes bok drožky. „Nic děsivého, plukovníku. Podvrtnutý kotník, pořezané čelo. A velký šok.“

	V hale popocházela služebná s konvemi horké vody a čistým prádlem. Michael byl uložen do postele pod péřovou prošívanou přikrývku a s láhvemi horké vody. Po pár doušcích teplého mléka otevřel na okamžik zmučené oči. „Ten chlapec si prošel peklem,“ pomyslel si doktor. A nahlas řekl: „Teď pozor, plukovníku, naprostý odpočinek, žádní návštěvníci a žádné otázky – alespoň ne, dokud nezačne mluvit sám.“

	Plukovník vyštěkl: „Co já chci vědět, proč k čertu zůstal Mike celou noc na Hanging Rock sám?“ Po dni stráveném střídavými záchvaty vzteku a utajovanou úzkostí se blížil k výbuchu. „Sakra, Crundalle, co to bylo za pitomosti, co jste včera večer plácal o tom, že Mike zůstal v hostinci ve Woodendu?“

	„No tak, plukovníku, je zbytečné plakat nad rozlitým mlékem,“ přerušil ho doktor. „Chlapec je v bezpečí a ve zdraví ve své posteli a to je vše, na čem teď záleží. A pokud jde tady o Crundalla, můžete poděkovat nebesům, že nemarnil čas a šel mu na pomoc.“

	Albert s neproniknutelným výrazem okopával špičkou boty nohu příborníku v jídelně. „Bylo to takhlenc. Váš synovec se zabejčil, že pude v pátek do piknikovýho areálu, aby znovu hledal ty holky. Ne, já nevim, proč to chtěl, o nic víc než vy. Když přišel čas, abysme se vrátili domů, porád se eště coural po Skále a že prej dom nepojede. Ďál sem, co sem moh, abysem ho vod toho vodradil. A estli mi to zatraceně nevěříte, můžete si začít shánět jinýho kočího.“ Po pár vteřinách, kdy se Albert v duchu láskyplně rozloučil s Arabem a hřebcem, naposledy podrbal Lancera a pátral v paměti, kde se zajížděj koně v oblastech jemu neznámých, plukovník k němu napřáhl ruku. Albert – s píchnutím lítosti – uviděl, že to byla třesoucí se ruka velmi unaveného starého muže. „Věříte tomu, co jsem vám řikal?“

	„Věřím, Crundalle… Ale nahnal jste nám pořádný kopec strachu, k čertu! Dejte si kousek tady toho kuřete.“

	„Nejdřív vomrknu koně a pak se stavím v kuchyni pro něco k zakousnutí, než pudu do hajan.“

	„Tak tedy trochu whisky?“

	„Ne, já ne. Já už raděj padám. Dobrou noc, pane. Dobrou noc, doktore.“

	„Dobrou noc, Crundalle, a děkuji za vaši dnešní pomoc,“ řekl doktor.

	„Máte pravdu o Crundallovi, doktore. Je to dobrý chlap, hrubý a neotesaný jako kláda, ale bylo by mi líto, kdybych o něj přišel,“ řekl plukovník a nalil si drink. „Ale to čekání celý boží den na nějakou zprávu, to mi lezlo na nervy. Raději bych byl v palebné linii. Dáte si se mnou whisky?“

	„Děkuji, pro mě žádné pití, dokud se nedostanu domů a do županu. Moje žena mi vždy nechává něco k snědku.“ Zvedl malou černou brašnu a natáhl si kožené rukavice na držení otěží. „Vím o ošetřovatelce, která tady poblíž právě dokončuje jeden případ. Pošlu ji sem ráno, pokud bude paní Fitzhubertová svolná...? Dobrá tedy. Zastavím se během jednoho nebo dvou dní – a pokud budete chtít, i dříve. Mezitím dám ošetřovatelce všechny potřebné pokyny.“

	Plukovník Fitzhubert stál v hale a sledoval, jak se drožka vnořila do stínů. Pak pozhasínal světla. Před otevřenými dveřmi Mikova pokoje se mihotalo noční světýlko a v křesle podřimovala služebná, boty zuté vedle na zemi. Nalil si stopečku před spaním a šel do pracovny, aby vykonal noční rituál – změnit datum v kalendáři na stole. Sobota 21. února. Dobré nebe! Bude neděle ráno! Neděle 22. února. Přesně osm dní od té příšerné události na Hanging Rock.

	Jakmile se Albert postaral o koně, vrhl se plně oblečený na své neodestlané lůžko a okamžitě usnul. Zdálo se mu ale, že sotva položil hlavu na polštář, byl už zase vzhůru a zíral na malý čtvereček šedého světla v okně. Včerejší dění – již ne zmatené fyzickým vyčerpáním jako včera v noci – do sebe teď úhledně zapadalo jako ozdobné řezbářské kousky do dřeva. Až na to, že jeden z klíčových kousků chyběl. Co to bylo? A kam přesně to patřilo? Lepší bude začít úplně od začátku, kdy našel Mika včera dopoledne zhrouceného na trávě. Jak daleko až šel, než upadl a zranil si kotník? Albert se vrátil zpátky k vavřínovému keři a začal znovu odtamtud. Ty hloupé papírové vlaječky…! V příští vteřině už Albert vyskočil z postele a natahoval si boty.

	Ptáci spali v kaštanech, když procházel přes trávník stále ztěžklý rosou a postraním vchodem tiše vklouzl do tmavého domu se zavřenými okenicemi. Služebná před Michaelovým pokojem jemně chrápala a z protější ložnice Fitzhubertových vycházelo rytmické troubení mužského a ženského spánku. Mike ležel na zádech, omámený léky a slabě sténal. Jeho jezdecké kalhoty, silně potrhané a špinavé, visely přes opěradlo židle u konce postele. Albert opatrně zasunul ruku do jedné z kapes. Díkybohu, zápisník tam stále byl! Vzal si ho k oknu a v neduživém ranním světle začal pomalu luštit načmárané poznámky, stránku po stránce. Zdálo se, že začínají v březnu loňského roku: schůzka na adrese v Cambridge, lék proti psince opsaný ze Života na vesnici, Pozor – vyzvednout tenisovou raketu. Naproti stránce s osamělým záznamem „Prášek proti červům“ nakonec narazil na to, co hledal. Mazanice velkých tiskacích písmen, nakřivo načmáraných tužkou: 

	[image: 2.jpg]

	Tady se písmo vytratilo. Když to Albert několikrát přečetl, vytrhl stránku a vložil zápisník zpět do kapsy kalhot. nad keřem. moje praporky. rychle. Cítil, jak se mu Mike dívá přes rameno a snaží se mu říct, že našel důležitou stopu vysoko na Skále – tak důležitou, že se pokoušel zapsat pokyny pro Alberta, než omdlel u potoka. moje praporky. Pomyšlení na malé vlaječky Alberta donutilo jít k posteli a jemně pohladit ochablou ruku s modrými žilkami spočívající na přikrývce. „Hrubý a neotesaný jako kláda, mladý Crundall,“ tak bylo plukovníkovým zvykem označovat svého kočího. Na mladém Crundallovi nebylo nic hrubého, když teď vycházel po špičkách ve svých nemotorných botách z Michaelova pokoje. Přesvědčen, že nesmí ztratit ani trochu času, nechal služebnou vzbudit plukovníka a vyburcoval z nedělního ranního spánku chlapce z obchodu Manassa a posadil ho, jen napůl bdělého, na rodinné kolo, aby to jel oznámit na policejní stanici ve Woodendu. Mezitím se Albert na sivákovi rozjel, aby se připojil k policejní skupině na dohodnutém místě setkání cestou ke Skále. Protože ani konstábl Bumpher, ani doktor McKenzie, který policii obvykle pomáhal, nebyli dostupní, souhlasil doktor Cooling z Dolního Macedonu, že v koňském povoze vybaveném nosítky a zdravotnickým materiálem doprovodí mladého Jima (který byl vyzbrojený poznámkovým blokem s přísnými pokyny od Bumphera, aby vše zapisoval a na nic se neptal).

	Slunce stálo vysoko, když projížděli branami piknikového areálu. Albert klusal vepředu s drahocennou stránkou ze zápisníku přišpendlenou v kapse košile. Oba mladí muži brzy nalezli Michaelovy stopy z onoho sobotního rána, kdy odcházel od potoka. Na zakrslém vavřínu visely v poledním tichu sklesle malé vlaječky bílého papíru. Již posté vytáhl Albert z kapsy popsanou stránku. „nad keřem moje…“ 

	„Ach…“ ohromeně vydechl strážník, zaujat navzdory svému obvyklému opovržení vůči laikům. „Takže je tam pověsil, ano?“

	„Jéžiš, myslíš, že tam jako rostou?“

	V tichu se plahočili do kopce a následovali pomačkané a olámané kapradiny. Doktor šel kousek dál za nimi v příliš těsných botách a vybíral si svým městským způsobem dávku nedělního sluníčka. „Já teda nechápu,“ řekl policista, „jak se takový nováček dostal až sem.“

	„Někteří Angličané si vedou v buši obstojně, když už tu nějakou dobu žijí,“ připustil doktor Cooling.

	„Tenhle má víc zatracenýho rozumu a kuráže než my tři dohromady,“ řekl Albert.

	„Stejně mám pocit,“ řekl doktor, jehož nálada se rozpadala úměrně k rychlému natékání jeho nohou, „že se honíme za falešnou stopou. Připomeňme si, že až do včerejšího dne nemohlo na Skále ležet nic důležitého, aniž by to už někdo dávno nespatřil.“ Albert přispěchal na obranu přítele. „Neznáte Mika, doktore. Nenapsal by to, co napsal, kdyby nic nenašel.“ Ale na doktora to neudělalo žádný dojem. Místo toho si už vybral hladký balvan na sezení a rozvázal si boty. „Jime, pokud na něco narazíte, jen zapískejte na píšťalku a já hned přijdu.“

	Albert a Jim slídili v porostu jako teriéři. „Vidíš ten kousek keře, jak je vodlomenej? Furt je zelenej. Tudy musel Mike včera ráno vlízt do toho křoví.“ A tak to bylo. Začali znovu šplhat, sledovali stoupající stopu a hlasitě proklínali skryté kameny a výmoly pod nohama. „Cože to říká v té poznámce o kruhu? Asi myslel kroužek – prsten třeba? Diamanty, myslíš?“ 

	Albert si odfrkl. „Kruh z kamenů spíš.“

	Jim však dával přednost diamantům. „Jedna z těch dívek je bohatá dědička, na to nezapomeň, Alberte. My policisté jsme vyškoleni, abychom se na případ, jako je tento, dívali ze všech úhlů pohledu.“

	„Raděj se dívej, kam šlapeš, mladej, nebo poletíš přes vokraj, než se naděješ – ta Skála před náma, to je ta, co se jí řiká monolit.“

	„Jsem si toho vědom,“ řekl policista a zakopl o uvolněný kámen, „a ty dva velké balvany nahoře se pro tvou informaci nazývají Balancující balvany.“ Mike zjevně na úrovni monolitu zabočil ostře doleva. Vysoko na bezmračné obloze se zlatavě třpytil hřeben nejvyšších vrcholů, zubatý jako pila. „Pěkné, ne? To by byla ale pohlednice – jejda, co je to tam na zemi?“

	Doktor Cooling začal právě usínat, když ho probudil naléhavý, pronikavý hvizd policejní píšťalky. Natáhl si boty a začal šplhat směrem ke zdroji. Jeho výstup byl mučivě pomalý, dokonce i za pomoci Alberta, který se přiřítil z kopce bílý v obličeji, nesouvisle blábolil o těle a teď ho táhl skrz kleč přes všechny ty úděsné kameny. Když dorazili k Balancujícím balvanům, Jim pracně zapisoval své poznámky a měření. „Zdá se mi, že jsme zde příliš pozdě, doktore. Škoda.“

	„Ále, drž klapačku,“ zavrčel Albert. Dal by libru, aby si mohl odskočit stranou do křoví a zvracet. Dívka ležela obličejem dolů na římse svažující se skalní stěny přímo pod spodní částí jednoho z balvanů, paži přehozenou přes hlavu, jako malá holčička, která usnula v horkém odpoledni. Nad zakrvaveným mušelínovým živůtkem se hemžila hejna drobných mušek. Vlasy měla spečené prachem a krví. „To by byl zázrak, kdyby byla ještě naživu,“ řekl doktor, poklekl vedle těla a odborně položil pevné prsty na dívčino ochablé zápěstí. „U všech všudy, cítím puls… Naživu, to teda je… Puls je slabý, ale nepochybný.“ Těžce se zvedl na nohy. „Crundalle, vy jděte dolů pro nosítka, vy, Jime, tu se mnou počkáte a dokončíte poznámky. Já ji zatím připravím na přesun… Jste si jistý, že jste se jí nedotkl ani s ničím nehýbal, Jime?“

	„Ne, pane. Pan Bumpher je obzvlášť náročný, když jde o mrtvolu.“ Doktor Cooling přísně řekl: „Žádná mrtvola, mladý muži. Živá, dýchající dívka, díkybohu! Raději zkontrolujte poznámky, než začneme něco dělat.“

	Žádné známky zápasu nebo násilí nebyly patrné. Dívka, pokud doktor viděl bez důkladného vyšetření, byla očividně nezraněná. Její chodidla, k velkému překvapení, byla bosá a dokonale čistá a ani v nejmenším poškrábaná či pohmožděná. Později bylo zjištěno, že když ji naposledy viděli v piknikovém areálu, měla na sobě bílé punčochy a šněrovací černé kožené boty; nicméně tyto části oděvu nebyly nikdy nalezeny.

	Jima Granta vysadili na policejní stanici ve Woodendu, aby podal zprávu konstáblu Bumpherovi, jakmile se jeho nadřízený vrátí. Bylo pozdní nedělní odpoledne, když Albert a doktor Cooling přenesli dívku, stále v bezvědomí, do zahradního domku u vrat Jezerní vyhlídky a uložili ji v nejlepší ložnici pod dohledem paní Cutlerové, zahradníkovy manželky. Dívka ležela se zavřenýma očima v dlouhé vypůjčené noční košili vonící levandulí a kuchyňským mýdlem na rozlehlé dvojité posteli pod prošívanou přikrývkou a vypadala, jak paní Cutlerová později poznamenala ke svému manželovi, „pro všechno na světě jako malá panenka“. Jemné batistové spodní kalhoty a živůtek, „všecičko lemovaný vopravdickou krajkou, ubožátko“, byly natolik roztrhané a zaprášené, že se ta dobrá žena rozhodla dát je do krbu, kde byly v pondělí ráno spáleny. K překvapení paní Cutlerové přinesli „ubožátko“ přesně tak, jak leželo na skále, bez korzetu. Zdrženlivá žena, podle které by dáma nikdy neřekla slovo „korzet“ v přítomnosti gentlemana, se o tom doktorovi nezmínila, a ten prostě předpokládal, že dívka odjela na školní piknik velmi rozumně bez této hloupé součásti oděvu, který byl podle jeho názoru zodpovědný za tisíce ženských zdravotních potíží. A tak se tedy důležitá informace o chybějícím korzetu nedostala k policii a nebyla tedy nikdy ani podrobně prozkoumána. Nedozvěděly se to ani svěřenkyně Akademie Appleyard, které viděly, že dotyčná, známá svým náročným vkusem, na sobě měla to ráno před piknikem dlouhý, lehce vyztužený korzet z francouzského saténu.

	Tělo bylo neposkvrněné a panenské. Po pečlivém vyšetření doktor Cooling prohlásil, že dívka netrpí ničím vážnějším než silným otřesem a následky nepříznivých povětrnostních vlivů. Žádné zlomeniny a jen několik drobných škrábanců a modřin na obličeji a rukou. Jen nehty byly silně roztřepené a polámané. Doktor měl také podezření na otřes mozku – na některých částech hlavy byly modřiny; nic hrozivého, ale přál si ještě jiný odborný názor. „No, díkybohu!“ řekl plukovník Fitzhubert, celý na jehlách v malé přední chodbičce. „Co se mé manželky a mě týká, ta mladá dívka zde může zůstat, dokud nebude v takovém stavu, aby bylo možné ji převézt. Paní Cutlerová je znamenitá ošetřovatelka.“

	Slunce zapadalo, když se doktor McKenzie cestou domů stavil, aby se podíval na Michaela, a sešel také dolů do zahradního domku na konzultaci s doktorem Coolingem, který právě odcházel. „Souhlasím s vámi, Coolingu,“ řekl starý pán. „Je to zázrak. Podle všech běžných učebnicových norem by měla být tato pacientka dávno mrtvá.“

	„Dal bych cokoli, abych se dozvěděl, co se tam na Skále stalo,“ řekl Cooling. A kde jsou, k čertu, ty další dvě dívky? A guvernantka?“ Dohodli se, že doktor McKenzie pacientku převezme – spolu s Michaelem Fitzhubertem, jehož ošetřovatelka bude k dispozici pro jakékoli další služby, pokud by byly zapotřebí. „Nebudou zapotřebí,“ usmál se doktor McKenzie, „znám vaši paní Cutlerovou, plukovníku. Tuto práci zvládne levou zadní. A s radostí. Odpočinek. To je teď nejdůležitější. A pokud možno klid mysli, až dívka nabude vědomí.“

	Doktor Cooling odjížděl za soumraku, sám se sebou spokojený. „Konec dobrý, všechno dobré, doktore, a děkuji za vaši pomoc. Tohle je takový ten druh případu, z kterého by se mohlo snadno vyvinout něco složitějšího. Brzy o tom budeme číst v novinách, nepochybně.“

	Doktor McKenzie však jeho sebevědomí nesdílel. Vrátil se do ložnice, stál tam a zamyšleně se díval na bledou tvář ve tvaru srdce ležící na polštáři. Nikdo neví, zvláště u mladých a křehkých lidí, jak bude složitý mechanismus mozku reagovat na silný emoční nápor. Instinkt mu říkal, že musela strašlivě trpět, ne-li na těle, pak jistě na duchu; bez ohledu na to, co se na Hanging Rock stalo nebo nestalo. Začínal mít podezření, že tohle není obyčejný případ. Jak neobyčejný je, to ještě nevěděl.

	Pro Mika se denní bezčasí nepostřehnutelně rozplynulo do nocí bez času. Spaní nebo bdění, nic to neměnilo na matně šedých končinách myšlenek, kde bez ustání hledal nějakou neznámou bezejmennou věc. Vždy když se přiblížil, zmizela. Někdy se probudil a dotkl se jí, když prošla těsně kolem, jen aby zjistil, že pouze svírá přikrývku na posteli. Palčivá bolest v noze přicházela a odcházela a postupně se zmírňovala, jak se pročišťovala jeho hlava. Někdy si uvědomoval pach dezinfekčního prostředku, někdy závan květinové vůně ze zahrady. Když otevřel oči, v místnosti vždy někdo byl; obvykle cizí mladá žena, která vypadala, že je oblečená do bílého papíru, který zašustil, když se pohnula. Mohlo to být třetí nebo čtvrtý den, kdy konečně upadl do hlubokého bezesného spánku. Když se probudil, v místnosti byla tma, s výjimkou bledého žhnoucího světla, které vycházelo z bílé labutě sedící na mosazném zábradlí na pelesti jeho postele. Michael a labuť se na sebe bez podivu dívali, dokud překrásné stvoření pomalu nezvedlo křídla a nevyplulo skrz otevřené okno. Mike znovu usnul a probudil se sluncem a vůní macešek. Vedle postele stál starší muž se zastřiženým vousem. „Vy jste doktor,“ řekl Mike poprvé zřetelně svým vlastním hlasem, „co je to se mnou?“

	„Měl jste poměrně ošklivý pád, zranil si kotník a trochu se potloukl. Ale vypadáte dnes mnohem lépe.“

	„Jak dlouho jsem nemocný?“

	„Počkejte… Musí to být tak pět šest dní, co vás přivezli zpátky z Hanging Rock.“

	„Hanging Rock? Co jsem dělal na Hanging Rock?“

	„O tom si promluvíme později,“ řekl doktor McKenzie. „Nedělejte si s tím starosti. Nemocnému starosti ještě nikdy neudělaly dobře. A nyní se podíváme na ten kotník.“

	Zatímco doktor převazoval kotník, Mike řekl: „Arab. Spadl jsem z něj?“ A znovu usnul.

	Když ošetřovatelka ráno přinesla snídani, pacient seděl a hlasitě a jasně se sháněl po Albertovi.

	„Ale, ale! My se tedy uzdravujeme rychle! Teď si vypijte čaj, dokud je hezky horký.“

	„Chci vidět Alberta Crundalla.“

	„Myslíte toho kočího? Ten sem chodí každé ráno a ptá se na vás. Taková oddanost.“

	„V kolik hodin obvykle chodí?“

	„Brzy po snídani. Ale víte, pane Fitzhuberte, nemáte ještě povolené návštěvy. Příkazy doktora McKenzieho.“

	„Jeho příkazy jsou mi úplně jedno. Trvám na tom, že chci vidět Alberta, a pokud mu nedoručíte můj vzkaz, tak si pište, že vylezu z postele a dojdu si do stájí sám.“

	„Ale, ale,“ řekla ošetřovatelka s profesionálním úsměvem, který ji proměnil v reklamu na zubní pastu. „Nerozčilujte se tak, nebo se vám přihorší a budou vinit mě.“ Něco v podivně třpytících se očích tohoto nesnesitelně pohledného mladíka ji přimělo dodat: „Snězte si snídani a já dojdu pro vašeho strýce.“ Plukovník Fitzhubert, který byl povolán k loži nemocného, vešel po špičkách, jako by kráčel po vaječných skořápkách, a s výrazem přiměřeně truchlivým pro ošetřovnu, byl ve skutečnosti velmi potěšen, když viděl, že pacient sedí a má docela zdravou barvu. „Báječné! Je si dnes ráno skoro podobný, že, sestřičko? A copak, copak? Co to slyším za řeči, že prý chceš návštěvy?“

	„Ne návštěvy. Jen Alberta. Chci Alberta.“ A hlava mu spadla zpět na polštář.

	„Jsme příliš unavení – to je, co jsme,“ řekla ošetřovatelka. „Jestli můj pacient bude mluvit s kočím, určitě se mu zvýší teplota a já dostanu co proto od doktora McKenzieho.“

	„Ta holka – jak je ošklivá, tak je blbá,“ rozhodl se plukovník. A vnímaje důležitost, které nerozuměl, řekl: „Neboj se, Miku, vyřídím Crundallovi, aby se za tebou na deset minut stavil. Jestli bude nějaký problém, slečno, sveďte to na mě.“

	Konečně byl Albert u Mika a voněl tabákem a čerstvým senem. Posadil se opatrně na sedátko vedle postele, jako by to bylo umíněné hříbě, které může pod jeho váhou každou chvíli zastřečkovat a vzepnout se. Ještě nikdy nebyl na návštěvě u nemocného a byl v rozpacích, jak začít rozhovor s hlavou bez těla, odříznutým hned pod bradou pevně zastrčenou přikrývkou. „Ta tvoje zatracená vošetřovatelka vzala nohy na ramena, hned jak mě zmerčila.“ Byl to stejně dobrý začátek konverzace jako cokoliv jiného. Mike se neznatelně ušklíbnul. Vzedmula se mezi nimi vlna přátelství. „Bod pro tebe.“

	„Nevadí, když si zapálim?“

	„Klidně. Nenechají tě tu moc dlouho.“ Usadila se mezi nimi – jako kočka před rodinným krbem – stará známá tichá pohoda a opět z nich byli parťáci. „Podívej,“ řekl Mike, „je toho dost, co potřebuji vědět. Až do včerejšího večera jsem měl v hlavě takový zmatek, že jsem nedokázal pořádně myslet. Teta sem přišla a začala mluvit s ošetřovatelkou – asi si myslely, že spím. Najednou se to všechno začalo skládat dohromady. Vypadá to, že jsem se vrátil na Hanging Rock sám, aniž bych to někomu řekl, jen tobě. Je to tak?“

	„Je to tak. Chtěls hledat ty holky… Hele, v klidu, Miku, eště na tom nejsi tak dobře.“

	„Jednu jsem našel. Je to tak?“

	„Je to tak,“ řekl Albert znovu. „Našels ji a vona je tady v zahradním domku, živá a zdravá.“

	„A která to je?“ zeptal se Michael hlasem tak slabým, že ho Albert sotva slyšel. Ta krásná tvářička – krásná dokonce i na nosítkách, když ji táhli dolů ze skály, Albert na ni teď stále myslel. „Irma Leopoldová. Malá, tmavá, s kudrnama.“

	V místnosti teď bylo takové ticho, že Albert slyšel Mikovo těžké dýchání, když se otočil ke zdi. „Takže se nemusíš vo nic starat,“ řekl Albert. „Jen si pospěš s tim uzdravováním… To mě kopni! Von vomdlel! Kde je ta zatracená vošetřovatelka?“ Ale deset minut už uplynulo a ona byla tady u postele a dělala něco s láhví a lžičkou. Albert proklouzl kolem ní francouzským oknem ven a s těžkým srdcem se vydal ke stájím. 
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	Tělo dívky Z Hanging Rock: nezvěstná bohatá dědička nalezena!

	„Záhada Akademie Appleyard“ se opět stala novinkou na titulních stránkách a byla vyšperkována hejny nejdivočejších spekulací, veřejných i soukromých. Zachráněná dívka stále ležela v bezvědomí na Jezerní vyhlídce a ctihodný Michael Fitzhubert ještě nebyl dostatečně zdráv, aby byl vyslýchán. Což přilévalo olej do ohně drbů a hrůzných zvěstí, které budou čtenáři našich novin odhaleny později. Policejní pátrání na pravděpodobných i nepravděpodobných místech v lokalitě bylo obnoveno a posíleno dalšími policisty z Melbourne; psa a stopaře přivedli zpět kvůli vzdálené možnosti, že by se mohla nalézt vodítka ohledně osudu zbývajících tří obětí. Strouhy, duté kmeny, propusti, vodní díry i opuštěný prasečinec, kde někdo viděl minulou neděli pohybující se světlo – všechno bylo prohledáno. Vyděšený školák odpřisáhl, že viděl na dně staré hornické šachty v Černém lese nějaké tělo; a skutečně tam bylo – zdechlina rozkládající se jalovice. A tak to pokračovalo. Konstábl Bumpher, který se stále svědomitě potil nad zápisníkem plným nezodpovězených otázek, by téměř přivítal úplně novou vraždu.

	Na Akademii Appleyard byla zpráva o Irmině záchraně oznámena ředitelkou stručně a formálně bezprostředně po modlitbách následujícího pondělního rána; pečlivě zvážený postup, který taktéž umožnil celých šedesát minut vstřebávání tohoto sdělení před prvními vyučovacími hodinami toho dne. Po chvilce ohromeného ticha byla informace přijata výbuchy hysterické radosti, slzami a šťastnými objetími i mezi dívkami, které spolu jindy sotva promluvily. Na schodišti, kde bylo přísně zakázáno se shlukovat, narazila mademoiselle na Blanche a Rosamundu, které plakaly v pevném objetí – „Alors, mes enfants, toto není okamžik na slzy.“ – a cítila, jak jí ty její vlastní, dlouho potlačované, stoupají do očí. V kuchyni se kuchařka a Minnie radovaly nad sklenicí černého piva, zatímco na druhé straně dveří pod schody Dora Lumleyová teatrálně svírala lacinou krajku u krku, jako by i ona byla zachráněna na Skále. Tom a pan Whitehead ve skleníku – nejprve radostí bez sebe – brzy přešli na vraždy obecně a zakončili Jackem Rozparovačem, když tu si zahradník zasmušile uvědomil, že by se měl vrátit k trávníkům. V poledne byla nevyhnutelná reakce na bouřlivou úlevu z rána všeobecná. Odpolední hodiny se uskutečnily s podtónem šeptání a mumlání. V místnosti učitelek se však téma Irmina nalezení sotva zmínilo. Jako by na základě společného souhlasu tenký závoj iluze zahaloval ohavnou realitu. Pouze ředitelka si za zavřenými dveřmi své pracovny dovolila chladnokrevné prozkoumání tohoto nového obratu událostí. Nalezením pouze jedné ze čtyř pohřešovaných osob se situace, která ovlivní záležitosti akademie, ve skutečnosti zhoršila.

	Cílevědomé osoby v pozici autority se obvykle dokáží potýkat s praktickými problémy faktů. Fakta, bez ohledu na to, jak jsou ohavná, lze řešit jinými fakty. Problematika nálady a atmosféry – známá tisku jako situace – je nekonečně zlověstnější. Situaci nelze zařadit do přihrádky jako odkaz pro pozdější informaci a odpovídající odpověď vytáhnout z kartotéky. Atmosféru lze vytvořit přes noc z ničeho nebo ze všeho; kdekoli, kde jsou lidé shromažďováni v nepřirozených podmínkách. U soudu ve Versailles, ve věznici Pentridge, na vybraných středních školách pro mladé dámy se nakažlivá energie skrytých strachů každou hodinu prohlubuje a houstne.

	Ráno se ředitelka probudila z neklidného spánku a cítila, jak váha myšlenek sužuje její hlavu, již beztak obtíženou hradbou ocelových natáček. Během nekonečných hodin mezi půlnocí a úsvitem se rozhodla (ne bez jistých pochybností) o změně postupu: mírné uvolnění disciplíny a obměna denních činností. Za tímto účelem byla obývací místnost chovanek chvatně přetapetována na příšerný odstín jahodově růžové a do dlouhého salónu bylo převezeno koncertní křídlo. Reverend Lawrence a jeho manželka byli pozváni, aby jednoho večera přijeli z vikářství ve Woodendu a promítli v salónu obrázky ze Svaté země; krb byl nazdoben nejvybranějšími hortenziemi pana Whiteheada a podávala se káva, sendviče a ovocný salát, který servírovaly služebné v čepečcích a v nabíraných zástěrkách. Celé to budilo dojem dokonalého obrazu elegantní internátní školy na vrcholu materiální prosperity a vzdělávacího rozkvětu. Přesto malá paní Lawrenceová odjížděla s migrénou, nevysvětlitelně sklíčená. Marně byly starší dívky posílány s guvernantkou vlakem do Bendiga, aby se zúčastnily matiné komické opery Mikádo. Vrátily se, pokud to bylo vůbec možné, ještě skleslejší. Když studentky usedaly do první řady, lidé v obecenstvu na ně zírali a šeptali si. Cítily se, jako by byly samy obsazené do představení Záhada Akademie Appleyard, a byly vděčné, když se šplhaly do přistavených povozů.

	Ředitelka, vědoma si taktické chyby, se rozhodla pro jiná a tvrdší opatření: pevněji utáhnout otěže vždy příliš užvaněnému personálu a prosazovat pravidlo zakazující tajnůstkářské špitání ve skupinách bez dozoru guvernantky. Od této doby se také každodenní řada dívek v letních uniformách a v ošklivých slaměných kloboucích táhla ve dvojicích podél silnice na Bendigo v řetězci ženské pospolitosti a v předepsaném a neochotném tichu.

	Blížily se Velikonoce se a s nimi i konec semestru. Letní květiny už odkvétaly a jednoho rána se mezi vrbami vedle potoka za domem objevily šplíchance zlata. Ředitelce neposkytovala podzimní zahrada žádné potěšení; pro ni nebyly dobře udržované záhony či trávníky nic víc než jen symbol prestiže. Úhlednost byla vším – a nekonečná seskupení okázalých květů měla jediný důvod – obdiv kolemjdoucích, kteří nakukovali přes kamenné zdi u silnice. Listy, snášející se z malého stromku před oknem její pracovny, byly pouze zbytečnou upomínkou plynutí toku času. Byl to téměř měsíc ode dne pikniku. Paní Appleyardová strávila nedávno několik dní v Melbourne, převážně na policejním prezidiu v Russell Street. První věc, která tam upoutala její nepřetržitě ostražitý zrak, bylo oznámení přichycené na úřední tabuli: Pohřešované, pravděpodobně mrtvé s podrobným popisem a se třemi nadmíru špatnými fotografiemi Mirandy, Marion a Grety McCrawové. Slovo mrtvé nemravně vyčnívalo z papíru. „Ano, je možné, ale velmi nepravděpodobné,“ řekl starší detektiv, s nímž byla dvě hodiny zavřená v dusné místnosti, „že dívky byly uneseny, odlákány, okradeny – nebo hůř.“ 

	„A co,“ zeptala se ředitelka se sevřenými rty, lepkavá hrůzou a nesnesitelným teplem v místnosti, „by mohlo být horší?“ Vypadalo to, že se ještě mohou vynořit v nějakém nevěstinci v Sydney: takové věci se tu a tam v Sydney stávají, že dívky ze slušných rodin zmizí beze stopy. V Melbourne se to neděje. Paní Appleyardová se zachvěla. „Byly to výjimečně inteligentní a dobře vychované dívky, které by nikdy nedovolily důvěrnosti neznámým osobám.“

	„Pokud jde o toto,“ řekl detektiv mírně, „většina mladých dívek by měla námitky proti znásilnění opilým námořníkem, pokud máte na mysli něco takového.“

	„Neměla jsem na mysli nic takového. Moje znalost podobných věcí je nevyhnutelně omezená.“ Detektiv bubnoval svými tabákem pošpiněnými prsty do vrchní desky stolu. Tyhle dokonalé dámy jsou ďábel sám. Hlavy plné oplzlostí, kolik se jich tam jen vejde, vsadil by se. Nahlas řekl lehce: „Přesně. Velice nepravděpodobné za daných okolností. Nicméně, my policisté musíme vzít v úvahu všechny možnosti u případu tohoto druhu, kdy se od okamžiku nahlášení neobjevila ani jediná stopa. Čtrnáctého února, pokud si vzpomínám, aniž bych to hledal.“ 

	„To je pravda. Den svatého Valentýna.“

	Na okamžik se zamyslel, jestli ta ženská nebude mít záchvat. Její tvář byla nepříjemně posetá červenými skvrnami. Nechtěl, aby omdlela a upadla na něj, tak vstal a rozloučil se prohlášením, že to nebyl zrovna přínosný pohovor. Pro paní Appleyardovou, která se vypotácela ven do oslňujícího žáru na ulici, pohovor sice skončil, ale noční můra setrvávala a nedala se vymýtit ani za asistence prášků na spaní, ani pomocí jedné či dvou sklenic brandy v hotelu.

	Na akademii se mezitím kupila série porážek a znepokojujících událostí. Během její nepřítomnosti dorazil jeden otec se zdánlivě rozumným vysvětlením, proč si přijel pro dceru, a okamžitě ji i odvezl pryč. Bez podpory Grety McCrawové, která uměla být v dobách krize nečekaně chytrá, a dokonce i praktická, se mademoiselle cítila povinna vyhovět a požádala slečnu Lumleyovou, aby zařídila zabalení a odeslání Murieliných krabic do Melbourne. Ještě horší však bylo, že francouzská guvernantka dala okamžitou výpověď – „kvůli blížícímu se sňatku s M. Louisem Montpelierem, krátce po Velikonocích“, a to hned v okamžiku, kdy si paní Appleyardová sundávala klobouk v hale. Ředitelka dokázala rozpoznat dámu a mademoiselle de Poitiers byla pro akademii rozhodně společenským přínosem, který nebude snadné nahradit. Pozici slečny McCrawové již obsadila svěží mladá absolventka s vyčnívajícími zuby a s politováníhodným jménem Bucková, ke které studentky pojaly okamžitou nechuť. Greta McCrawová, i přes své všeobecné štěkání na studentky, nikdy žádnou nekousla.

	Na stole paní Appleyardové se dnes večer nacházela hromada korespondence, kterou bude muset přečíst, než bude moci jít spát – i přes únavu, kterou pociťuje. Díkybohu, nic s poštovním razítkem Queenslandu! Nejprve otevřela žádost od matky z Jižní Austrálie, aby její dcera „z naléhavých rodinných důvodů“ okamžitě přijela domů adelaidským expresem. Rodiče té dívky byli zámožní, velmi vážení lidé. Jakým nezodpovědným pomluvám to naslouchali, samolibí ve svém příměstském sídle? Rodinné důvody! Pche! Vytáhla ze skříně láhev brandy a otevřela další dva dopisy, než si všimla na dně hromady telegramu od pana Leopolda. Odeslán před několika dny z nějakého bohem zapomenutého místa v Bengálsku; rezolutní formulace se naprosto lišila od obvyklého extravagantního Leopoldova písemného projevu. Za ZAdnYch okolnostI se moje dcera nesmI vrAtit na Akademii Appleyard. Dopis nAsleduje. Myšlenka na ztrátu své nejbohatší a nejprestižnější žačky v ní vyvolala pocit, že omdlí, a bylo jí téměř na zvracení. Následky této nové katastrofy budou nebezpečné a nedozírné. Jen před několika týdny ředitelka říkala biskupově manželce: „Irma Leopoldová je tak okouzlující dívka. Bude mít hodnotu půl milionu, až dosáhne jednadvaceti, co jsem slyšela… Její matka byla Rothschildová, víte.“ Dva obrovské účty od řezníka a z obchodu s potravinami dovršily seznam dnešního utrpení.

	I když bylo pozdě, pocítila nutkání vytáhnout účetní knihu akademie. Několik poplatků za školné bylo nezaplaceno. Ačkoli jí zdravý rozum říkal, že včasnou platbu předem za příští semestr lze za daných okolností sotva očekávat od Mirandiných rodičů nebo od zákonného zástupce Marion Quadeové, velice spoléhala na Leopoldův šek navýšený o četné příspěvky na různé aktivity – tanec, výtvarná výchova, odpolední představení v Melbourne; to vše tvořilo pro akademii slušný peníz navíc. Na úhledně nalinkované stránce vystupovalo další jméno: Sára Waybourneová. Sářin nepolapitelný opatrovník se již několik měsíců neobjevil u dveří její pracovny; byl to jeho obvyklý postup při placení školného, přičemž částku předal v hotovosti rovnou z peněženky. V tuto chvíli stále ještě nebyl zaplacen celý semestr Sářiných zájmových aktivit. V případě pana Cosgrovea, vždy draze oblečeného, který za sebou všude zanechával vůni marocké kůže a drahé kolínské, nebyla pro zpoždění přípustná žádná omluva.

	V současné době už jen samotný pohled na Sáru, která se hrbila nad knihou v zahradě, stačil vyvolat nával podráždění, který se plazil nahoru po ředitelčině krku, uvězněném do vyztuženého síťového límce. Sářina malá špičatá tvář byla jakýmsi symbolem bezejmenného neduhu, kterým v různé míře trpěla každá svěřenkyně akademie. Kdyby to byla bezmocná zaoblená dětská tvář, mohla by vzbuzovat soucit namísto rozhořčení, že někdo tak drobounký a neduživý má v sobě jádro tajné síly – vůli stejně ocelovou jako byla její vlastní. Někdy jí, při pohledu na Sářinu ohnutou hlavu ve školní učebně, kam příležitostně sestoupila z Olympu, aby přednesla lekci z Písma, zadusila kyselá pachuť nepojmenovatelného rozhořčení na okamžik řeč. Přesto to ubohé dítě zůstávalo navenek poslušné, zdvořilé a pilné: pouze ta skrytá bolest v nesmyslně velkých očích. Bylo dlouho po půlnoci. Ředitelka vstala, položila knihu zpět do šuplíku a těžce vystoupala po schodech nahoru.

	Nazítří ráno, když si Sára Waybourneová připravovala své kreslicí potřeby na hodinu paní Valangeové, byla předvolána k ředitelčině stolu.

	„Poslala jsem pro tebe, Sáro, kvůli vážné záležitosti, kterou ti musím vysvětlit. Stůj rovně a pozorně poslouchej, co ti teď řeknu.“

	„Ano, paní Appleyardová.“

	„Nevím, jestli jsi si vědoma skutečnosti, že tvůj opatrovník nezaplatil několik měsíců za tvoje zdejší vzdělání. Napsala jsem mu jako obvykle na adresu jeho banky, ale mé dopisy mi byly pokaždé vráceny zpět Úřadem pro nedoručitelné zásilky.“

	„Ach,“ řeklo dítě, aniž by změnilo výraz.

	„Kdy jsi naposledy dostala dopis od pana Cosgrovea? Přemýšlej důkladně.“

	„Vzpomínám si docela dobře. O Vánocích – když se ptal, jestli bych mohla zůstat o prázdninách ve škole.“

	„Pamatuji si. Bylo to velice nevyhovující.“

	„Opravdu? Zajímalo by mě, proč tak dlouho nenapsal. Chci nějaké knihy a další pastelky.“

	„Pastelky? To mi připomíná: protože mi v této nešťastné záležitosti nemůžeš nijak pomoci, budu muset sdělit paní Valangeové, aby ukončila tvoje lekce výtvarné výchovy – počínaje dnešním ránem. Vezmi, prosím, na vědomí, že veškeré výtvarné potřeby ve tvé skříňce jsou majetkem akademie a musíš je vrátit slečně Lumleyové. To je díra? To na tvé punčoše? Bylo by lepší, kdyby ses zabývala spíše látáním než hraním si s pastelkami.“

	Sára právě došla ke dveřím, když ji ředitelka zavolala zpátky. „Opomněla jsem zmínit, že pokud se tvůj opatrovník do Velikonoc neozve, budu nucena učinit další opatření ohledně tvého vzdělání.“

	Poprvé se za velkýma očima mihla změna výrazu. „Jaká další opatření?“

	„O tom bude muset být rozhodnuto. Existují instituce.“

	„Ne, ne. Ne. Znovu ne.“

	„Člověk se musí naučit čelit skutečnosti, Sáro. Koneckonců, je ti třináct let. Můžeš jít.“

	Zatímco výše uvedená konverzace probíhala v pracovně, paní Valangeová, hostující výtvarná umělkyně z Melbourne, byla vyzdvižena do drožky před nádražím ve Woodendu mrštným Tomem, na kterém drobná dáma visela jako topící se námořník; zatížena jako obvykle skicovací podložkou, deštníkem a vyboulenou cestovní brašnou. Obsah tašky byl vždycky stejný: pro starší žákyně sádrový odlitek Cicerovy hlavy zabalený do flanelové noční košile, aby se jeho nos podobný zobáku neodštípl v drnčícím vlaku z Melbourne; sádrová noha pro mladší žákyně; role papíru Michalet; a pro sebe pár lehkých pantoflů s vlněnými bambulemi a cestovní láhev s koňakem. (Obliba francouzské brandy, pokud by to někdy přišlo na přetřes, bylo jediné téma, na které měly paní Valangeová a paní Appleyardová stejný názor.)

	„Tak co, Tome,“ začala výřečná a vždy příjemná učitelka výtvarné výchovy, když vyjeli na silnici do stínu eukalyptů. „Jak se má tvoje milá?“

	„Abych pravdu řekl, milostpani, já i Minnie dáváme vo Velikonocích výpověď. Už se nám tu vůbec nelíbí, estli víte, co tim myslim.“

	„Vím, Tome, a je mi líto, že to slyším. Nedovedeš si ani představit, jaké hrozné věci o tom všem lidé ve městě povídají, i když já jim říkám, že nejlépe by bylo na všechno zapomenout.“

	„Máte pravdu, milostpani,“ souhlasil Tom. „Ale stejně, Minnie a já si budeme pamatovat slečnu Mirandu a ty ostatní ubohý stvoření až do smrti.“

	Když se drožka stočila do brány akademie, zahlédla cestující svou oblíbenou žáčku Sáru Waybourneovou na předním trávníku a radostně na ni zamávala deštníkem. „Dobré ráno, Sáro. Ne, děkuji, Tome, raději si vezmu tu brašnu sama – pojď sem, děvče! Přivezla jsem ti rozkošnou novou krabičku pastelek z Melbourne. Trochu drahé, obávám se, ale může to jít na tvůj účet… Dnes ráno vypadáš poněkud zkormouceně.“

	Paní Valangeová přijala Sářinu skličující zprávu způsobem pro ni typickým. „Nepokračovat ve výtvarné výchově? Nesmysl! Ani trochu mě nezajímají tvoje poplatky, protože tě považuji za jedinou studentku s uncí talentu. Půjdu rovnou k paní Appleyardové a řeknu jí to – máme deset minut, než začne hodina.“

	Rozhovor, který se následně uskutečnil za zavřenými dveřmi pracovny, není třeba podrobně zaznamenávat. Poprvé a naposledy stály obě dámy tváří v tvář s hozenými rukavicemi. Po několika zběžných zdvořilostech na obou stranách vypukl souboj; malá, vřelá paní Valangeová zaútočila barvitými obviněními, která podpořila nebezpečně mávajícím deštníkem, a paní Appleyardová, vypuzena ze svého obvyklého vnějšího klidu, se stávala stále ohromnější a purpurovější. Konečně bylo slyšet, jak bouchly dveře pracovny a učitelka výtvarné výchovy, morální vítěz, byť poražena, co se týkalo pracovního vztahu, stála s dmoucí se hrudí v hale. Tom byl povolán, paní Valangeovou, svírající deštník a brašnu s Cicerem stále zabaleným v noční košili, vyzvednul do drožky a naposledy odvezl na nádraží.

	Po krátkém nezvyklém tichu, ve kterém jeho cestující čmárala na útržky papíru kouskem barevné křídy, dostal Tom půlkorunu a obálku adresovanou Sáře Waybourneové s pokyny, aby dopis doručil co nejdříve, aniž by o tom věděla paní Appleyardová. Tom se k tomu ochotně zavázal. Měl pro malou paní Valangeovou slabost, zrovna tak jako pro Sáru, a zamýšlel jí předat vzkaz příští ráno, kdy dívky trávily půl hodiny po snídani na zahradě. Nicméně hned za rozbřesku ho vyslali nečekaně na pochůzku pro ředitelku, a dopis se mu vypařil z hlavy.

	O několik týdnů později, když na zmačkaný dopis narazil vzadu v zásuvce a Minnie mu ho přečetla ve světle svíčky, oba nemohli půl noci usnout. I když Minnie velmi rozumně zdůraznila, k čemu by to bylo, kdyby se tím utrápili? Byla to stěží Tomova vina, za těchto okolností, že dopis nebyl nikdy doručen. Paní Valangeová napsala: 

	Drahé dítě, 

	paní A. mi řekla všechno – jaký směšný rozruch pro nic! Tímto ti navrhuji, abys přijela a zůstala u mě tak dlouho, jak jen budeš chtít, v mém domě ve Východním Melbourne – přiložená adresa – pokud si tě tvůj poručník nevyzvedne do Velkého pátku. Jen mi dej vědět a já vše zařídím a vyzvednu tě u vlaku. Nedělej si starosti s hodinami výtvarného umění a nepřestávej kreslit, kdykoli budeš mít minutu nazbyt, jako Leonardo da Vinci. 

	S upřímnou láskou, 

	Tvoje přítelkyně, Henrietta Valangeová

	Dramatickým odchodem paní Valangeové z akademie zhoustlo napětí a zatížení posledních několika dnů. Navzdory otravnému pravidlu mlčení a zákazu mluvení ve dvojicích či trojicích bez doprovodu guvernantky, bylo před soumrakem všem předáno poselství pomocí útržků papíru a jiných metod pro přenos zpráv, že v pracovně došlo ke scéně a že za to nějak mohla Sára. Ta k tomu jako obvykle neposkytla žádné sdělení. „Plíží se jako ústřice,“ zdůraznila Edita, která nikdy nebyla silná v přírodních vědách. „Jestli nedostaneme nějakého pohledného mladého umělce,“ řekla Blanche, „tak se z výtvarky odhlásím. Dělá se mi špatně z barevné křídy pod nehty.“ Dora Lumleyová přiběhla ve spěchu: „Dívky, neslyšely jste zvonění? Okamžitě běžte nahoru a zapište si trestné body za mluvení na chodbě.“

	O několik minut později, stále na lovu, našla slečna Lumleyová Sáru Waybourneovou schoulenou za malými dveřmi kruhového schodiště vedoucího do věže. Guvernantka si myslela, že pláče, ale byla příliš velká tma na to, aby dobře viděla její tvář. Když vyšly na odpočívadlo pod světlo visící lampy, vypadalo dítě jako zbloudilé, napůl vyhladovělé kotě. „Co se děje, Sáro? Jsi nemocná?“

	„Jsem v pořádku. Prosím, běžte pryč.“

	„Lidé nesedí na studených schodech ve tmě těsně před svačinou, pokud nejsou padlí na hlavu,“ řekla slečna Lumleyová.

	„Nechci žádnou svačinu. Nechci nic.“ Guvernantka nesouhlasně pronesla. „To máš ale štěstí! Přála bych si, abych já mohla říci to samé.“ Pomyslela si: „To ubohé ufňukané dítě. Tento hrozný dům…“ A rozhodla se napsat ještě ten večer svému bratrovi a požádat ho, aby pro ni začal hledat místo. „Ne internátní školu. Říkám ti – už bych víc nevydržela, Regi…“ Měla namále, aby nezačala ječet, když zvonek na svačinu začal zvonit prázdnými pokoji přímo pod ní. Myši, které skotačily v dlouhém temném salónu, to také slyšely a rozutíkaly se schovat pod zakryté pohovky a židle. „Slyšela jsi zvonek, Sáro? Nemůžeš jít dolů se všemi těmi pavučinami, co máš na sobě. Když nemáš hlad, měla bys jít raději do pokoje.“

	Byl to ten samý pokoj, který Sára dříve sdílela s Mirandou – nejžádanější místnost v domě, s dlouhými okny, s výhledem do zahrady a závěsy se vzorem růží. Nic se v něm ode dne pikniku nezměnilo – na výslovný příkaz paní Appleyardové. Mirandiny hebké půvabné šaty stále visely vyrovnané v cedrové skříni, od které dítě neustále odvracelo svůj zrak. Mirandina tenisová raketa se opírala o zeď přesně tam, kam ji odložila její majitelka, když jednou v létě večer přiběhla nahoru, zčervenalá a zářící po zápase s Marion. Drahocenná fotografie Mirandy v oválném stříbrném rámečku na krbové římse, zásuvka sekretáře stále plná Mirandiných valentýnek, toaletní stolek, na který Sára vždy do Mirandiny malé křišťálové vázy dala květinu. Často předstírala spánek a sledovala Mirandu, jak si kartáčuje lesklé vlasy při světle svíčky.

	„Sáro, ty jsi ještě vzhůru, ty zlobivé kotě?“ usmívala se do temné tůně zrcadla. A někdy Miranda zpívala zvláštním, bezbarvým hlasem, který znala jen ona, Sára; podivné malé písně o své rodině: o svém oblíbeném koni, o kakaduovi svého bratra. „Jednoho dne, Sáro, pojedeš se mnou domů na farmu a uvidíš mou sladkou legrační rodinku sama. Chtěla bys, kotě? „Och, Mirando, Mirando… Drahá Mirando, kde jsi?“

	Konečně noc sestoupila na tichý dům, kde nikdo nemohl spát. V jižním křídle Tom a Minnie nekonečně mumlali v náručí toho druhého o lásce. Paní Appleyardová odhodila natáčky stranou. Dora Lumleyová cucala mátu peprnou a psala ve své horečnaté hlavě jeden dopis pro bratra za druhým. Novozélandské sestry se vkradly do stejné postele, aby měly společnost, a ležely bok po boku, napjaté a plné strachu z blížícího se zemětřesení. V pokoji mademoiselle se stále ještě svítilo; dvojitá dávka francouzských klasiků při světle osamělé svíčky stále ještě selhávala jako uspávadlo. Sára byla také vzhůru a vzhlížela do strašlivé temnoty.

	Zanedlouho vyskočili na matné břidlicové střechy possumové. S kňučením a vrčením se obscénně proplétali kolem základny věže, temné proti bledé obloze. 
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	Čtenář, který již ode dne pikniku pozorně sleduje události z ptačí perspektivy, si jistě povšiml, jak se různí jednotlivci vně příběhu nějak zapojili do rozšiřujícího se schématu: paní Valangeová, Reg Lumley, Monsieur Louis Montpelier, Minnie a Tom – životy všech těchto osob byly narušeny, někdy i násilně. Stejně jako životy nespočetné menší havěti – pavouků, myší, brouků – jejichž pobíhání, zahrabávání a vyděšené utíkání musí být srovnatelné, byť v menším měřítku. Od okamžiku, kdy první paprsky světla prosvítily jiřiny to ráno na svatého Valentýna a svěřenky Akademie Appleyard vstaly a zahájily nevinnou výměnu přáníček a dárečků, se začalo vytvářet schéma událostí. A až doposud – do večera v pátek třináctého března – se rozšiřovalo; bobtnalo do šířky a do hloubky a nabíralo na síle, stále ještě nedokončené. Z nižších svahů hory Macedon – byť v živějším provedení – se roztahoval na horní svahy, kde obyvatelé Jezerní vyhlídky, kteří netušili nic o svých přidělených místech v celkovém schématu radosti a zármutku, světla a stínu, pokračovali jako obvykle ve svých osobních zvyklostech a nevědomky přidávali a vetkávali jednotlivá vlákna svého soukromého života do spletité tapiserie celku.

	Oba pacienti nyní dělali příznivé pokroky. Mike snídal každé ráno vejce na slanině a o Irmě doktor McKenzie prohlásil, že je na tom natolik dobře, aby ji mohl konstábl Bumpher ohleduplně vyslechnout. Ten už ovšem věděl, že si dívka dosud nevzpomněla na nic ze svých zážitků na Skále a ani si – podle názoru doktora McKenzieho a dalších dvou předních specialistů ze Sydney a Melbourne – nikdy nevzpomene. Část jemného mechanismu mozku se zdála být neodvolatelně poškozena. „Víte, je to jako hodiny,“ vysvětloval doktor. „Hodiny, které se zastaví za nějakých neobvyklých podmínek a pak odmítají překročit určitý bod. Jedny takové jsem měl doma. Nikdy nepřekročily třetí hodinu odpolední…“ Bumpher byl však připraven navštívit Irmu v zahradním domku a podle vlastních slov „tomu dát šanci“.

	Rozhovor začal v deset dopoledne u lůžka nemocné. Policista spočinul na malém křesílku; byl zdvořile oholen a ozbrojen tužkou a zápisníkem. V poledne seděl policista u šálku čaje a vyjadřoval Irmě svou vděčnost za dvě hodiny, které nepřinesly zhola nic. Aspoň nic v oficiálním slova smyslu, i když ocenil, že se mu dostalo tu a tam smutného pousmání od někoho tak mladého a krásného. „Dobrá tedy, nechám vás teď odpočívat, slečno Leopoldová, ale pokud se na cokoliv rozpomenete, jen mi pošlete vzkaz a já tu budu, než kachna mrskne dvakrát ocasem.“ Vstal, obtočil gumovou pásku kolem prázdných stránek svého zápisníku a se zdráháním, které nebylo pouze pracovní, nasedl na velkého šedého koně a pomalu na něm odklusal po příjezdové cestě vstříc svému obědu o jedné hodině v tak skleslé náladě, že ji nedokázal rozptýlit ani jeho oblíbený švestkový koláč.

	Následující sobotní odpoledne ohlásila macedonská šuškanda příjezd další návštěvy do zahradního domku: dáma, hezká jako obrázek, v hedvábí barvy šeříku, v bryčce tažené párem koní, kterou kočíroval cizinec s černým knírem a který se s francouzským přízvukem vyptával v obchodě Manassa na cestu k rezidenci U Jezerní vyhlídky. Všichni v Macedonu věděli, že se paní Cutlerová stará o hrdinku Záhady Akademie Appleyard, kterou na Hanging Rock zachránil pohledný mladý synovec plukovníka Fitzhuberta z Anglie. Poslední obrat událostí byl ale natolik šťavnatý, že ve vesnici Horní Macedon znovu nastartoval klepy a dohady. Kolovaly zvěsti, že synovec přišel o všechny přední zuby, když slézal do propasti šedesát stop hluboké. A že se do dívky šíleně zamiloval. A že ta milá malá bohatá dědička objednala z Melbourne na dva tucty průsvitných hedvábných nočních košilí a spala se třemi šňůrami perel.

	Ve skutečnosti dědička impozantní hromadu kožených zavazadel z marocké kůže odložených ve vestibulu paní Cutlerové vůbec neotevřela. A kdo jiný kromě la petite, pomyslela si mademoiselle laskavě, by mohl vypadat tak krásně, tak elegantně, zavinutý do vybledlého japonského kimona? Benátské žaluzie byly zatažené na ochranu před zeleným zahradním světlem, které se vlnilo na obílených stěnách malé holé místnosti a na prošívané přikrývce; vypadalo to, jako kdyby se postel vznášela v mořské jeskyni. Něžný letní vzduch konejšil a uzdravoval jako voda. Chvíli plakaly, pak se dlouze a něžně objímaly a po prvních vzrušených pozdravech se oddaly přepychu tichého sdíleného smutku. Bylo toho tolik, co si mohly říci, a tak málo, co říct dokázaly nebo co si kdy ještě zkusily říct. Stín Skály zatěžkával jejich srdce téměř fyzicky. Ta věc byla za hranicí slov; téměř za hranicí emocí. Mademoiselle se jako první vrátila do pokojné přítomnosti letního odpoledne: vytáhla žaluzie a s uklidňujícím cvaknutím vpustila dovnitř klid zahrady zvenku. Jilm s převislými větvemi u okna byl plný šumu klevetících holubic.

	„Tak se na tebe podíváme, chérie.“ Bledá malá tvář, orámovaná vějířem loken volně svázaných šarlatovou stuhou, byla téměř tak bílá jako kartounové polštáře paní Cutlerové. „Příliš bledá – ale tak hezká. Pamatuješ si, jak jsem tě plísnila, když sis na rty otírala okvětní lístky pelargonie? Ale počkej! Mám pro tebe báječnou zprávu!“ Na Diannině napřažené ruce zářil starožitný francouzský prsten a rozsvítil prošívanou přikrývku milionem duh. Irmin ďolíček ve tváři se rozzářil jako hvězda. „Zlatíčko mam’selle! Jsem tak šťastná! Váš Louis je rozkošný muž!“

	„Tiens! Už jsi uhádla to moje tajemství?“

	„Nehádala jsem, drahá Dianne – věděla jsem to. Miranda říkávala, že hádá hlava, ale srdce ví.“

	„Ach, Miranda,“ povzdechla si guvernantka. „pouhých osmnáct a taková moudrost…“ Znovu ztichly, jak se Miranda vznášela mezi nimi se zářícími vlasy. Paní Cutlerová, které se elegantní francouzská dáma okamžitě zalíbila, se nyní objevila s podnosem plným jahod a šlehačky. „Milá paní Cutlerová! Co bych si bez ní počala? A Fitzhuberovi – všichni jsou tak laskaví!“

	„A co ten pohledný synovec?“ chtěla vědět mademoiselle. „Je také laskavý? Má v novinách tak zajímavý profil!“

	Irma neměla o synovci co říct; byl totiž příliš slabý, aby opouštěl svůj pokoj. „Zapomínáte, Dianne, viděla jsem Michaela Fitzhuberta pouze jednou, z dálky, v den pikniku.“

	„Žena vidí vše potřebné jediným mrknutím oka,“ poznamenala Mademoiselle. „Tiens! Když jsem poprvé zahládla temeno hlavy mého Louise, řekla jsem si: „Dianne, on je muž tvého srdce.“

	Shodou okolností Mike v tu chvíli ležel na trávníku ve sklápěcím lehátku s tetiččinou dekou z fiakru omotanou kolem dlouhých nohou. Pod svažujícím se trávníkem leželo jezero poseté otevřenými lekníny a jako naleštěné cínové nádobí zrcadlilo odpolední světlo. Přicházely odtamtud hlasité výkřiky a vrčení Alberta a pana Cutlera, kteří manévrovali s loďkou mezi lekníny a lovili vodní plevel. Na světlemodré obloze, která byla vždy spojována s macedonským létem, plachtily malé chomáčky bílých mraků a posunovaly se nad tmavými hroty borovicové plantáže na vrcholku hory. Poprvé od počátku své nemoci si byl vědom mírného záchvěvu radosti ze svého okolí.

	„Á, tak tady jsi, Michaele! Konečně na čerstvém vzduchu!“ Na verandě se objevila paní Fitzhubertová, obtěžkaná slunečníkem, polštářem a vyšíváním. „Zítra budeš mít návštěvu, která tě potěší. Vzpomínáš si na slečnu Angelu Sprackovou z vládní rezidence?“ Synovec však nevykazoval žádné nadšení při pomyšlení na tête-à-tête setkání s dívkou Sprackovou, o které si nepamatoval nic jiného, než že je majitelkou kuželkovitých nohou a růžově bílého obličeje, který mu připomínal usmívající se Reynoldsův portrét v jídelně v Haddingham Hall.

	„Nedokážu pochopit, proč jsi vůči té chuděrce Angele tak kritický.“

	„Nemám v úmyslu být kritický. Je to čistě jen moje chyba, že shledávám slečnu Sprackovou – jak to jen vyjádřit – příliš anglickou.“

	„Co je to za pitomost, že je někdo příliš anglický?“ ptal se plukovník, který se právě vynořil ze křoví se svými kokršpaněli. „Jak může být, k čertu, někdo příliš anglický?“

	Mike se nicméně cítil neschopný pokračovat v nerovném boji na mezinárodní úrovni. Následující odpoledne návštěvu z vládní rezidence nějakým způsobem přestál. Sprackova dívka byla přesně to, co Mike očekával – typ, který protěžovala jeho matka, a trvala na tom, aby právě takové vyzval k valčíku na plese v jejich hrabství. „Sakra, Angelo,“ stěžoval si otec major, když se vraceli alejí v místokrálovském kočáře, „jsi obyčejná hlupačka. Copak si neuvědomuješ, že ten mladý muž je jedna z nejlepších partií v celé Anglii? Ušlechtilý starý rod. Každou chvíli převezme titul… Spousta prachů.“

	„Co mám dělat, když se se mnou nechce bavit?“ popotahovala nebohá dívka. „Sám jsi viděl, jak to vypadalo dnes odpoledne. Jsem si jistá, že se mu nelíbím, a tím to končí.“

	„Ty náno pitomá! Nemáš v sobě ani špetku smyslu pro společenské postavení. Nepochybuji, že ta malá krasavice z domku u Jezerní vyhlídky to na pana Ctihodného určitě vyzkouší, ať už je dědička nebo ne.“

	Jakmile Michael zdvořile pomohl těm děsivým nohám, aby se vyšplhaly do kočáru, rozhodl se projít před večeří dolů k jezeru. Sprackovi (jako všichni nudní hosté) zůstali příliš dlouho a obloha už byla posázená mraky v zapadajícím slunci, jezero klidné a krásné ve ztrácejícím se světle. Právě se otočil zády k vzdalujícímu se kočáru a šel poněkud nejistě přes trávník, když jeho ucho zachytilo šplíchání vody přicházející ze směru od jezera, kde vedle obří lastury pod dubem, která sloužila pro ptačí koupel, stála dívka v bílých šatech. Tvář měla odvrácenou, ale on ji okamžitě poznal podle plavé nakloněné hlavy a rozběhl se k ní s ohavnou úzkostí, že zmizí, než se k ní dostane, jak se neustále opakovalo v jeho neklidných snech. Byl téměř na dosah mušelínových sukní, když se z nich stala třepetající se křídla bílé labutě, kterou přilákal šumivý proud vody. Když Mike klesnul na trávu o několik stop dál, labuť se vznesla téměř svisle nad lasturu, odletěla přes vrby na druhou stranu jezera a cestou rozhazovala spršky vody.

	Mike se cítil každým dnem silnější a jistější, že se jeho nohy vydávají směrem, který pro ně vybral. „Opravdu si myslím,“ řekla jeho teta, „že by Michael měl učinit alespoň zdvořilostní návštěvu u slečny Leopoldové. Koneckonců, Michaeli, ty jsi jí opravdu zachránil život. Je to prostě otázka dobrého vychování.“

	„A taky je to, k čertu, pěkné děvče,“ řekl plukovník. „V tvém věku, chlapče, už bych dávno klepal na její dveře s lahvinkou něčeho šumivého a s pugétem!“

	Mike věděl, že mají pravdu. Už nemohl návštěvu déle odkládat, a tak byl Albert vyslán do zahradního domku s lístkem, který navrhoval setkání odpoledne příštího dne a na který slečna Leopoldová odpověděla smělým rozevlátým písmem na nejlepším růžovém papíru paní Cutlerové, že jí bude velkým potěšením se s ním setkat a že doufá, že by mohl přijít zítra na čaj.

	Jedna věc je udělat přes noc klidné a rozumné rozhodnutí – a zcela jiná je uskutečnit je za bílého dne. Michael se vlekl celou cestu, ale nakonec k domku dorazil. O čem má, k čertu, mluvit s úplně cizí dívkou? Paní Cutlerová se zářivě usmívala na verandě. „Posadila jsem slečnu Irmu na zahradu, aby měla trochu čerstvého vzduchu, jehňátko ubohý.“ V malém laťkovém altánku byl prostřen stůl na čaj s bílým háčkovaným ubrusem a připravená skládací židle s červeným sametovým polštářem ve tvaru srdce pro návštěvníka. Jehňátko sedělo v záplavě mušelínu, krajky a šarlatových stuh pod baldachýnem karmínových popínavých růží, což dohromady mladému muži nějak připomnělo valentýnky jeho sester.

	Přestože Mike dost často slyšel, že Irma Leopoldová je „děsná krasavice“, ocitl se nepřipravený na dokonalou podstatu sladké seriózní tváře, která se k němu obrátila. Vypadala mladší, než čekal – téměř jako dítě – dokud se neusmála a s nenuceným dospělým půvabem nenatáhla ruku ozdobenou úchvatným smaragdovým náramkem. „Je od vás tak milé, že jste mě navštívil. Doufám, že vám nevadí čaj tady v zahradě? Máte rád marrons glacés, kaštany s vanilkovou polevou – ty pravé francouzské? Já je zbožňuji. Skládací židle mají obvykle zvyk se rozpadnout, ale paní Cutlerová přísahala, že tahle je v pořádku.“ Potěšen tím, že není nucen se aktivně účastnit rozhovoru – podle jeho omezené zkušenosti byly „děsné krasavice“ znepokojivě prostoduché – se Mike spustil do prověšeného plátěného křesla a řekl upřímně, že nemá nic raději než čaj na zahradě. Připomínalo mu to domov. Irma se znovu usmála a tentokrát se objevil ďolíček, který se brzy stane mezinárodně proslulým. „Můj papá je miláček, ale odmítá jíst venku. Říká, že je to „barbarské“.

	Michael se zazubil: „Můj také.“ Zavrtěl se, aby našel pohodlnější pozici a nevyzván si pomohl k dalšímu marron glacé. „Moje sestry milují cokoli, co jen vzdáleně připomíná piknik… Och, nebesa… Jsem to ale netaktní idiot… Poslední věc, o které bych chtěl mluvit, je piknik – ach, kruci, už zase.“

	„Och, prosím – netvařte se tak zdrceně. Ať už o tom mluvíme nebo ne, mám tu příšernou věc stejně na mysli pořád… Vždy a neustále.“

	„Já také,“ řekl Mike velmi potichu a mezi nimi se zvedla Skála ve své temné třpytivé kráse.

	„Jsem vlastně ráda,“ řekla konečně Irma, „že jste se o pikniku zmínil. Usnadňuje mi to poděkovat vám za to, co jste udělal na Skále…“

	„Nebylo to nic, vůbec nic,“ zamumlal mladý muž směrem ke svým dokonalým anglickým botám. „Kromě toho, zachránil vás ve skutečnosti můj přítel Albert.“

	„Ale Michaeli, já nic nevím – doktor McKenzie mi nedovolí číst noviny… Kdo je ten Albert?“ Michael zahájil líčení záchrany na Skále, ve které Albert figuroval jako hrdina a organizační génius zároveň, a zakončil: „Kočí mého strýce. Úžasný chlapík!“

	„Kdy se s ním mohu setkat? Musí si myslet, že jsem nevděčná stvůra.“ Michael se zasmál. „Albert ne.“ Albert je tak skromný, tak statečný, tak chytrý… „Ach, musíte ho nejdřív trochu poznat…“ Irma si však neuvědomovala nic jiného než tvář mladého muže naproti, zčervenalou chválou přítele. Začala být trochu znavená tím neznámým Albertem, když paní Cutlerová vyšla z domku s čajovým podnosem a konverzace se stočila k čokoládovému dortu. „Když mi bylo šest,“ přiznal se Michael, „snědl jsem celý narozeninový dort své sestry na posezení.“

	„Slyšela jste, že, paní Cutlerová? Měla byste mi raději rychle kousek ukrojit, než to pan Michael zhltne všechno sám.“ Pořádný smích, to je ono, to potřebují, jehňátka mladý…

	Jakmile toho večera mohl prchnout od jídelního stolu své tety, šel Michael ke stájím s petrolejovou lucernou a se dvěma láhvemi studeného piva. Kočí ležel polonahý na posteli a četl závodní tipy v Sokolíku ve světle svíčky, jejíž mihotavý plamen vysílal vlnky světla přes jeho mocnou hruď, zdobenou hrubými černými chlupy. Když Albert ukázal na rozbité houpací křeslo pod mrňavým oknem, s každým pohybem svalnaté paže se jeho tetované mořské panny a draci svíjeli a kroutili.

	„Je tu teda zatracený vedro i po setmění, ale sem na to zvyklej. Sundej si to sako. Tamhle na tý polici sou ňáký hrnky.“ Naplnili hrnky a ty se okamžitě proměnily v plavecké bazénky pro rozmanitý hmyz, který přitahovala svíčka. „Je to teda fajn vidět tě zas na těch tvejch špejlích, Miku.“ Rozhostilo se staré známé pohodlné ticho, které za okamžik prolomil Albert. „Dneska sem tě zmerčil venku na zahradě s tou slečnou Tentononcovou.“

	„Bože! To mi připomíná! Chce, abych ji zítra vzal na loďku.“

	„Přivážu ji u přístřešku a bidlo nechám na stole. A dej bacha na ty leknínový kořeny na mělkym konci.“

	„Budu opatrný. Nerad bych tu ubohou dívku vyklopil do bahna.“

	Albert se zašklebil. „No ale, kdyby to takhle byla slečna S-nohama-jak-lahve, jsem si jistej, že by jí trocha ponoru neublížila. Ty nejtišší jsou, Miku, nejhorší…“ mrkl a lokl si piva.

	„Mimochodem,“ řekl Mike se smíchem, „Irma Leopoldová se s tebou velice chce setkat.“

	„Jo tak velice, jo? Sakryš, tohle studený pivo mi vopravdu sedlo.“

	„Dokud jsem jí o tobě dnes neřekl, neměla ani tušení, kdo ji vlastně na Skále našel. Co takhle přijít k loděnici zítra odpoledne?“

	„Ne v tomdle životě!“ A po dalším loku z hrnku si začal hvízdat Dvě malé holčičky v modrém.

	Jakmile se odmlčel, aby se nadechl, Mike řekl: „Dobře, tak který den bys to mohl zvládnout?“ Ale Albert, který se přesunul do pohodlnější tóniny, začal znovu od začátku, tentokrát s rozčilujícími hudebními kudrlinkami své vlastní tvořivosti. Když mu konečně došel dech, Mike opakoval: „No tak? Který den?“

	„Žádnej. A nikdy nijakej. Na to se můžeš spolehnout, Miku.“

	„Tak co mám, u ďasa, říct té dívce?“

	„To je tvůj problém.“ Začal znovu pískat a Mike, nyní opravdu rozmrzelý, nechal své pivo nedopité, otevřel padací dveře v podlaze a slezl po žebříku do temnoty krmírny vespodu. Hrom do Alberta! Co ho to popadlo?

	Následující den Irma čekala na Mika ve venkovském křesílku u přístřešku na čluny, když uslyšela rachot kol na štěrku. Jakmile vzhlédla, uviděla mladíka se širokými rameny ve vybledlé modré košili, který tlačil trakař podél cesty lemující jezero. Pohyboval se tak rychle, že než vstala a zavolala na něj, byl už na půli cesty ke křoví a z doslechu. Nebo skoro byl. Znovu zavolala, tentokrát tak hlasitě, že se zastavil, otočil se a pomalu se vracel zpátky. Nakonec stál proti ní, natolik blízko, aby viděla jeho hranatou, cihlově červenou venkovskou tvář pod bujnou kšticí vlasů. Jeho hluboce posazené oči se očividně zaměřily na nějaký neviditelný předmět zájmu nad její hlavou. „Volala ste jakože na mě, slečno?“

	„Křičela jsem na vás, Alberte! Jste Albert Crundall, ne?“

	„No jo, to sem fakt já,“ řekl a nepodíval se na ni.

	„Víte, kdo jsem já, že?“

	„Aby ne,“ řekl, „vim, kdo ste ouplně dobře. Chtěla ste mě kvůli něčemu jako?“ Opálené paže měl položené podél držadel trakaře a indigové mořské panny se krčily připravené k letu.

	„Jen poděkovat, že jste mě zachránil na Skále.“

	„Jo todle…“

	„Nepotřeseme si rukou? Zachránil jste mi život, víte.“ Podivný tvor ucukl dozadu mezi rukojeti trakaře jako nezkrocené hříbě. Neochotně snížil svůj pohled z nebes na její úroveň.

	„Abysem pravdu řek, nikdy sem vo tom už nepřemejšlel, dyž vás měl doktor a mladej Jim na nosítkách a jako v bezpečí.“ Mohl jí zrovna tak podat zapomenutý deštník nebo balík v hnědém papíru namísto jejího života, kdyby na to přišlo.

	„Měl byste slyšet, co o tom říká pan Michael!“

	Cihlově červené rysy se roztáhly téměř k úsměvu. „No tak tady máte úžasnýho chlápka, estli teda chcete něco slyšet!“

	„Přesně to stejné říká o vás, Alberte.“

	„Fakt jo? No, to mě teda potento. Promiňte, slečno, já moc často s milostpaníma, jako ste vy, nemluvim. No, radši bysem se měl vrátit do práce. Papa.“ A s rozhodným pohybem silných zápěstí vylétly mořské panny do akce. Byl pryč a Irma se cítila být propuštěna téměř královsky.

	Byly přesně tři hodiny. Na této otáčející se planetě jsou i okamžiky, které nelze posuzovat běžnými měřítky času: fragmenty věčnosti, které nebudou nikdy souviset s kalendářem nebo s hodinami. Albertu Crundallovi se – během jeho poměrně dlouhého života – tento krátký hovor u jezera ve vzpomínkách nevyhnutelně natáhne tak, že vyplní celé letní odpoledne. Co řekla Irma a co on odpověděl, nebylo důležité. Ve skutečnosti ho samotný pohled na oslnivou bytost, jejímž jiskřivě černým očím se ty jeho tak horlivě vyhýbaly, téměř zbavil schopnosti mluvit. Nyní, o deset minut později, v opoceném soukromí keřů klesl na prázdný trakař a stíral si pot z rukou a z obličeje. Měl dost času, aby nastolil zpět svou duševní a fyzickou rovnováhu, a také s absolutní jistotou věděl, že s Irmou Leopoldovou už nikdy mluvit nebude.

	Albert sotva zmizel dírou ve vavřínovém živém plotu, když s přesným načasováním tří dřevěných figurek na švýcarských hodinách vyšel Mike z domu a Irma – vždy je tam malá dřevěná dáma – se objevila u dveří loděnice. Stála tam a dívala se, jak k ní Mike s drobným pokulháváním pospíchá přes skvrnitou trávu. „Tak jsem se nakonec s tím vaším Albertem setkala.“ Mikova upřímná tvář se jako vždy při zmínce o Albertovi rozzářila.

	„No? Neměl jsem pravdu?“ Drahý Michael! Irma se divila, jak může neohrabaný, cihlově rudý mladík vzbuzovat takovou úctu, a vstoupila do připravené loďky.

	Teplé a slunečné počasí pokračovalo a projížďky na klidném jezeře se konaly každý den, za přispění uklidňujícího cinkání hudební skříňky horského potoka. V nákladném zeleném ústraní odpočívali Fitzhubertovi na dlouhých proutěných lehátcích a sledovali, jak končí sezóna. Vzduch v zahradě Jezerní vyhlídky byl letos v létě nadpřirozeně klidný. Slyšeli, jak pod oknem salónu bzučí včely v záhonku čekanky a jak se tu a tam nad jezerem rozezní lehký Irmin smích. Za hradbou dubů a kaštanů projížděl se skřípáním po příkré černohnědé silnici jeden z Husseyových otevřených kočárů a vylekal holuby na trávníku. Bílý páv spal a dva kokršpanělové dřímali celý den ve stínu.

	Michael a Irma společně prozkoumali každý coul plukovníkovy růžové zahrady, veškeré zeleninové záhony, níže položený trávník na kroket a všechny porosty křovin, jejichž klikaté cestičky končily rozkošnými malými altánky, ideálními pro hraní dětinských her – jako skládání slov z písmenek na kostkách, na zahradních židlích s rovnými opěradly, které byly vyrobené výhradně z kovu ve tvaru kapradin. Ohledně konverzace se od Mika nic moc nevyžadovalo, což mu velice vyhovovalo. Když na ně narazila paní Fitzhubertová, jak se drží za ruce na malém ozdobném mostku, povzdechla si. „Vypadají tak šťastně! A mladě!“ A zeptala se svého manžela… „O čem si ti dva asi tak povídají – celý boží den?“

	Někdy se Irma se přistihla, že brebentí, jak to dělala kdysi ve škole, jen pro čiré potěšení vynášet slova do jasného vzduchu, jako děti pouštějí draky. Mike neměl povinnost odpovídat, dokonce ani poslouchat. Stačilo, když byl vedle ní, nakláněl se přes zábradlí, s pramenem hustých vlasů, který mu při každém otočení hlavy neustále padal přes jedno oko, a nekonečně dlouho se snažil trefit oblázkem otevřenou tlamu kamenné žáby v tůňce.

	A teď, v pozdním odpoledni, se malé jezero ochladilo pod šikmými stíny a mezi rákosím se vznášelo několik zažloutlých listů. „Miláčku Miku – nesnesu pomyšlení, že je léto skoro u konce a že už nebudou žádné další vyjížďky na jezeře.“

	„To je možná dobře,“ řekl Mike a mistrně projel s loďkou mezi plovoucími listy leknínů. Usmál se. „Vlastně, ta stará loďka už není moc bezpečná, aby mohla na další výlety.“

	„Oh, Miku! Pak tedy je opravdu konec.“

	„Ach, dobře – bylo to zábavné, dokud to trvalo.“

	„Miranda říkávala, že všechno začíná a končí přesně ve správný čas a na správném místě…“

	Mike se musel příliš silně opřít o tyč. Irma uslyšela bublání vody pod prohnilými podlahovými deskami a loďka se nemotorně naklonila kupředu. „Promiňte… Postříkal jsem vás? Ty proklaté kořeny leknínů…“

	Když přistáli u břehu, byly už lekníny v pološeru uzavřené a tajemné. Z rákosí před nimi ladně vycházela bílá labuť. Chvíli stáli a sledovali, jak letí nad vodou, dokud nezmizela mezi vrbami na protějším břehu. A přesně takhle si Irma později pamatovala Michaela Fitzhuberta nejjasněji. Zcela nečekaně k ní přistoupil v Bois de Boulogne, pod stromy v Hyde Parku – přes jedno oko mu padal pramen světlých vlasů a tvář měl napůl odvrácenou, aby sledoval labutí let.

	Té noci se z borovicového lesa vyvalila dolů po svazích horská mlha a držela se až do pozdního rána. Okno Irmina pokoje v zahradním domku s výhledem na jezero bylo zabedněno. Pan Cutler odešel, aby se postaral o skleníky, a předpovídal časnou zimu. V obchodě Manassa se příležitostný zákazník, který se stavil pro ranní noviny, zeptal se stále se zmenšujícím zájmem: „Je něco nového ohledně záhady akademie?“ Nebylo – alespoň nic, co by na verandě obchodu Manassa vzdáleně označili jako „něco nového“. Místní obyvatelé všeobecně připustili, že dění na Skále skončilo a bylo by nejlépe co nejdřív je zapomenout.

	Poslední vyjížďka na jezeře. Poslední lehký stisk ruky… Neviditelné, nezaznamenané schéma pikniku i nadále temnělo a rozrůstalo se. 
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	Paní Fitzhubertová se při snídani u stolu rozhlédla po zahradě zahalené do mlhy a rozhodla se přikázat služkám, aby před přesunem do Melbourne na zimu mezi samet a krajky začaly pokládat plátěné potahy na nábytek.

	„Tato šunka je zcela převařená,“ řekl plukovník. „Kde je, k čertu, zase Mike?“

	„Požádal o kávu do svého pokoje. Musíš uznat, že ti dva jsou jeden pro druhého jako stvoření.“

	„Hrom do toho! Kdo zas?“

	„Michael a Irma Leopoldová, samozřejmě.“

	„Stvoření pro co? Pro rozmnožování druhu?“

	„Není třeba být vulgární. Včera jsem je zahlédla jít dolů k jezeru… Copak nemáš kousek srdce?“

	„Co má, kruci, mé srdce společného s převařenou šunkou?“

	„Ach, k čertu se šunkou! Nerozumíš ničemu! Snažím se ti říct, že naše malá dědička k nám dnes přijde na oběd!“

	Pro Fitzhubertovy byl dochvilný přísun lahodných jídel přinášených na obrovských podnosech do jídelny posvátným rituálem, který sloužil k přesnému rozvržení a řízení jejich zahálčivých dnů, které by byly jinak beztvaré. Jakmile služebná udeřila na indický gong v hale, jakýsi gastronomický časoměr fitzhubertského žaludku také vyhlásil čas k jídlu. Pak obvykle následovalo: „Po obědě si krátce zdřímnu, drahý…“ nebo „Čaj se bude servírovat na verandě ve čtvrt na pět…“ nebo „Řekni Albertovi, aby přivezl drožku v pět.“

	Oběd v rezidenci U Jezerní vyhlídky začínal přesně v jednu. Irma, varovaná Mikem, že nedochvilnost se u návštěvy považuje za smrtelný hřích, si na verandě uhladila karmínovou šerpu a pohlédla na malé diamantové hodinky. Mlha se konečně rozplynula do dusného žlutého světla, v němž se nesourodá fasáda vily pod příkrovem břečťanu zdála podivně neskutečná. Protože Mike nebyl nikde v dohledu, vydala se k méně odstrašujícímu vchodu na postranní verandě. Zvonek přivolal služebnou z tmavě vykachlíčkované chodby, kde hlava smutného lososa předsedala směsici klobouků, čepic, kabátů, tenisových raket, deštníků, závojů, tropických helem a vycházkových holí. V salónku s výhledem na jezero vypadal samotný vzduch růžově, ztěžklý vůní růží La France ve stříbrných vázách. Paní Fitzhubertová, obklopená staromódními růžovými polštáři ze saténu, vstala z malé růžové pohovky a pozdravila svého hosta. „Pánové zde budou v okamžení. Á, tady přichází můj manžel a jde přímo do haly s hlínou ze zahrady na botách.“

	Irma, která viděla západ slunce na Matterhornu a svit měsíce na Tádž Mahalu, pravdivě zvolala, že zahrada plukovníka Fitzhuberta je nejkrásnější zahradou, jakou kdy viděla.

	„Z kvalitního koberce se ten jíl po manželovi velmi obtížně odstraňuje,“ řekla paní Fitzhubertová. „Počkejte, uvidíte u vlastního, má drahá.“ Dívka byla rozhodně krasavice a rafinovaně jednoduché šaty nosila se stylem. Slaměný klobouk s karmínovými stuhami byl pravděpodobně z Paříže.

	„Moje mamá měla dva – ten první pocházel z Francie.“

	„Značka Aubusson?“ zeptala se paní Fitzhubertová.

	Och, nebesa! Kéž by se už konečně objevil Mike! „Myslela jsem manžely – ne koberce…“ Paní Fitzhubertovou to nepobavilo. „Plukovník mi v Indii říkával, že opravdu dobrý koberec je po diamantech nejlepší investicí.“

	„Mamá tvrdí, že vkus člověka lze nejlépe posoudit podle výběru šperků. Můj papá je naprostý odborník na smaragdy.“ Starší žena otevřela spořádaná malá vybledlá ústa. „Skutečně?“ Nebylo nic dalšího, co se dalo říct, a obě dámy se nadějně zadívaly ke dveřím, které se otevřely a dovnitř vešel plukovník, následován dvěma obstarožními slintajícími kokršpaněly.

	„Jedeš dolů! Dolů, řekl jsem! Neopovažuj se olizovat liliově bílou ručku této mladé dámy. Ha! Ha! Máte ráda psy, slečno Leopoldová? Můj synovec říká, že jsou tyhle bestie příliš vypasené – kde je Michael?“ Paní Fitzhubertová zvedla oči ke stropu, jako by se synovec mohl ukrývat v garnýžích závěsů nebo viset hlavu dolů z lustru. „Ví velmi dobře, že obědváme o jedné.“

	„Včera večer se zmínil o nějaké procházce do borového háje – to však není omluva za zpoždění, když k nám slečna Leopoldová poprvé zavítá na oběd,“ řekl plukovník. Obrátil svůj skelný modrý pohled k návštěvnici a samovolně zaznamenal smaragdy na štíhlém zápěstí. „Budete se muset spokojit s námi dvěma starými protivy. Žádní jiní hosté, obávám se. V klubu Kalkata se vždycky považovalo číslo osm za perfektní počet na malý oběd.“

	„Naštěstí my tu dnes nebudeme pojídat ta ohavná kuřata po indicku,“ řekla jeho žena. „Plukovník Sprack z vládní rezidence nám včera večer velice laskavě poslal horského pstruha.“ Plukovník se podíval na hodinky. „Nebudeme čekat na toho mladého darebu, nebo přijde ta ryba vniveč. Doufám, že vám vyhovuje grilovaný pstruh, slečno Leopoldová?“ Irma úslužně souhlasila, že zbožňuje grilované pstruhy, a dokonce věděla cosi o správných omáčkách. Plukovník si pomyslel, jaké by měl ten zatracený idiot Mike štěstí, kdyby skončil s touhle malou bohatou dědičkou. Ale proč se, k čertu, vůbec neobjevil?

	Společné ocenění delikátní chuti pstruha dokázalo jen stěží naplnit tříčlennou konverzaci během dlouhého neuspěchaného jídla. Mikovo prostřené místo bylo hbitě odstraněno. Načechraný hovor střídalo rozpačité ticho, a to navzdory monologům hostitele o pěstování růží a neuvěřitelném nevděku Búrů vůči naší milostivé královně. Obě dámy se zoufalým elánem probraly královskou rodinu, nakládání ovoce – pro Irmu jedna z nejnudnějších činností – a jako poslední možnost přišla na přetřes hudba. Mladší sestra paní Fitzhubertové hrála na klavír, Irma na kytaru, „s barevnými stuhami a těmi božskými cikánskými písněmi“. Jakmile se podávala káva, hostitel si zapálil doutník a zanechal dámy uvízlé na růžové pohovce u vyřezávaného indického stolku. Za francouzskými okny viděla Irma jezero, olověné pod zachmuřenou oblohou. V salónu se mezitím udělalo nepříjemné teplo a svraštělá tvář paní Fitzhubertové v dusném vzduchu postupně růžověla od ucha k uchu jako tvář kočky v Alence v říši divů. Proč, ach, proč se jen Mike nedostavil na oběd? Nyní se paní Fitzhubertová vyptávala, jestli je paní Cutlerová vůbec dobrá kuchařka. „Zlatá paní Cutlerová! Vaří jako anděl! Dala mi recept na ten svůj božský čokoládový dort.“

	„Vzpomínám si, jak jsem se na škole učila dělat majonézu – kapka po kapce dřevěnou lžící…“ Irma vystoupila z pomyslného borového háje, kde Mike bloudil v mlze. Obývací pokoj se s ní točil.

	Nakonec hodiny na římse nad krbem ohlásily hodinu přiměřenou k odchodu a Irma vstala. „Vypadáte poněkud vyčerpaně,“ řekla paní Fitzhubertová. „Musíte pít hodně mléka.“ Dívka měla pěkné způsoby a na sedmnáct let půvabné vystupování. Michaelovi je dvacet – naprosto ideální. Vyprovodila návštěvu ke dveřím haly – neochvějné znamení společenského uznání – a pevně doufala, že je Irma (z důvodů, které jsou příliš komplikované, než aby se zde hodilo se jim věnovat) navštíví v Tooraku v Melbourne. „Nevím, zdali vám náš synovec sdělil, že pro něj hodláme po Velikonocích uspořádat bál. Zná tak málo mladých lidí v Austrálii, chudák chlapec!“

	Po dusivém teple salónku byl vlhký borovicový vzduch zahrady požehnaně chladný. Náhlý poryv větru roztřásl břečťan a rozfoukal jeho karmínové listy po štěrku před domem a ohnul květy růžím stojícím zpříma v kruhovém záhonu. Pak se znovu rozhostilo ticho a nad jezerem se nesly vzdálené údery hodin ve stájích. Tatam byla zamlžená průsvitnost letních rán. Na blátivé obloze se hromadily neprůhledné šafránově žluté mraky; borovicový les obklíčil hřeben hory tuhými hroty svých vrcholů jako železnou korunou. Pláň na druhé straně hory Macedon, teď skrytá pohledu, se třpytila jako vždy ve vlnách medově zbarveného světla a z ní se tyčila temná přítomnost Hanging Rock. Doktor McKenzie měl pravdu: „Nemyslete na Skálu, milé dítě. Skála je noční můra a noční můry patří do minulosti.“ Pokusí se řídit radou starého muže a soustředit se na přítomnost, tak krásnou tady v Jezerní vyhlídce – bílý páv, který rozevírá ocas na trávníku, tlustí šedí holubi se kolébají na malých růžových nožičkách, hodiny ve stájích odbíjí, včely se vracejí domů v mizejícím světle. Na slámový klobouk dopadlo pár kapek deště. Paní Cutlerová vycházela ze zahradního domku s deštníkem. „Pan Michael si myslí, že se blíží bouřka. Kuří oka mi vystřelují bolest; no, něco strašnýho.“

	„Michael? Vy jste ho viděla?“

	„Před pár minutama. Stavil se s dopisem pro vás, slečno. Jestli kdy měl nějakej mladej pán krásný způsoby, tak je to on – ach, bože! Váš roztomilej klobouček!“ Slamák letěl stranou na nablýskanou podlahu paní Cutlerové.

	„Neobtěžujte se – už ho nikdy nebudu nosit – ten dopis, prosím.“ Dveře nejlepší ložnice v domku se neuspokojivě zavřely bez srdečné rozmluvy, na kterou se paní Cutlerová těšila celý den. Klobouk však okamžitě zvedla a stuhy láskyplně vyžehlila, aby se pak slamák mohl objevovat po mnoho let v kostele na její oddané hlavě.

	V Irmině pokoji byly žaluzie zatažené proti dennímu žáru. Irma právě otevřela okno a chystala se otevřít Mikův dopis, když skleněnou tabulku ozářila klikatá čára blesku. V záblesku modrého světla se vynořil jilm s převislými větvemi, ale ani lísteček se na něm nepohnul. Najednou se zničehonic zvedl mohutný vítr, kupodivu teplý, a jilm se začal chvět a třást a záclony se vzdouvaly do místnosti. Za bubnování hromů vypukla bouře a mraky vypustily svá plná břicha v nejsilnějším dešti, jaký si v Macedonu starousedlíci pamatovali. Během několika minut průtrž vyplavila štěrk z příjezdových cest a udělala z nich horské potoky. Do tůně u Jezerní vyhlídky se bahnitá voda valila přes hlavu kamenné žáby. Uvázaná loďka venku na jezeře se utrhla a divoce se houpala v leknínech. Napůl utopení ptáci, strháváni vichřicí, padali na zem ze zmítajících se stromů a mrtvá holubice proplula kolem okna jako mechanická hračka. Konečně vítr a déšť vyčerpaly počáteční vztek. Ukázalo se bledé slunce a ozářilo nasáklé trávníky a zpustošené záhony divadelním světlem. Bylo po všem. Irma, stále u okna, otevřela tuhou čtvercovou obálku.

	Dopis byl formálně adresovaný a přísně neosobní; mohla to být pozvánka nebo upomínka – nebýt podivně dětského rukopisu jako ze školní písanky – s úhlednými knižními kudrlinkami a trochou špičatých kolmic, strastiplně osvojených během Mikova krátkého setkání s klasiky na univerzitě. Nehledě na Cambridge – samotný úkon uchopení pera zamotal Mikovi hlavu a přiměl ho zapomenout na vše, co se pokoušel říct. Zatímco Irma – byť zvládala pravopis, jako by se s touto schopností narodila, a svou interpunkci omezovala na spontánní pomlčky nebo divoké vykřičníky – dávala přednost co možná nejkratším sdělením. Dopis začal omluvou, že Mike dnes dopoledne zůstal v borovém lese příliš dlouho a že se zapomněl dívat na hodinky, až bylo příliš pozdě na to, aby přišel na pstruha včas („aspoň zbylo víc pro vás“). Se zvyšujícím se pocitem podráždění otočila stránku: 

	Dnes ráno jsem dostal dopis z domova, v němž mě žádají, abych okamžitě navštívil našeho bankéře. Nepříjemné, ale je to tak. Nyní jsem velmi zaneprázdněn balením a zítra budu muset stihnout vlak brzy ráno. Dlouho předtím, než se probudíte! Vzhledem k tomu, že Jezerní vyhlídka bude během několika dní na zimu uzavřena, rozhodl jsem se, že se sem už nevrátím, což znamená, obávám se, že se s Vámi neuvidím, abych se rozloučil. Je mi to líto, ale jsem si jist, že to pochopíte. Takže pokud se v Austrálii už nesetkáme, děkuji vám, že jste ke mně byla tak milá, má drahá Irmo. Bez Vás by poslední týdny nebyly únosné. 

	Váš milující Mike

	P. S. Zapomněl jsem se zmínit, že mám v úmyslu zdržet se v Austrálii na delší dobu, a chtěl bych začít v severním Queenslandu, znáte to tam trochu?

	Na člověka, který má potíže s vyjadřováním, formuloval autor své záměry na papíře pozoruhodně dobře.

	Ačkoli se tato kronika událostí nutně zabývá zejména skutečným děním během dne, historie naznačuje, že lidský duch putuje nejdále v tichých hodinách mezi půlnocí a úsvitem – temná úrodná doba, zřídkakdy zaznamenaná. Její tajné plody s sebou nesou mír a válku, lásku a nenávist, korunovaci i sesazení z trůnu. Co například plánuje malá baculatá panovnice ve flanelové noční košili v posteli své skotské rezidence v Balmoralu tuto březnovou noc roku 1900? Co je to za myšlenku, která ji přiměje k úsměvu a stáhne její malá umíněná ústa? Kdo ví?

	A podobně jsou na tom – v klidu a tichu – i podivní jedinci, kteří na těchto stránkách figurují, trpí a sní. V ložnici paní Appleyardové s pevně zataženými závěsy je lojově šedá maska ženy na posteli doslova zduřelá a skvrnitá výpary zla, neviditelnými v denním světle. O pár dveří dál je malá špičatá tvář malé Sáry prozářená – dokonce i ve spánku – snem o Mirandě; snem tak naplněným láskou a štěstím, že si ho Sára ponese s sebou celý následující den a získá nespočet poznámek za nepozornost ve třídě a na popud slečny Lumleyové bude za trest na půl hodiny připoutaná k desce v tělocvičně, protože se „hrbí“ se svěšenou hlavou ztěžklou nočními sny. V Jezerní vyhlídce hodiny u stájí udeří pátou a probudí kuchaře, který vstává se zíváním, aby připravil ovesnou kaši na časnou snídani pana Michaela. Mike je vzhůru po neklidné noci, která se vyznačovala zejména sny o bankách a balení a obstarávání si místa v melbournském expresu na dnešní ráno. Také se mu zdálo o Irmě, která k němu spěchala chodbičkou kymácejícího se vlaku. „Tady, Miku, vedle mě je místo,“ a on ji odstrčil deštníkem.

	Dole v zahradním domku Irma také slyšela odbíjet pět hodin a jen napůl vzhůru mžourala ven na zahradu, která pomalu nabírala barvy a obrysy pro nadcházející den. Nad Hanging Rock první šedé paprsky obkreslovaly pláty a vrcholky východní strany… Nebo možná to bylo zapadající slunce… Je odpoledne v den pikniku a čtyři dívky přicházejí k tůni. Irma znovu vidí záblesky potoka, kočár pod akáciemi a světlovlasého mladého muže sedícího v trávě. Jakmile ho uvidí, odvrátí hlavu a znovu se na něj už nepodívá. „Proč? Proč?“ – „Proč?“ zavřeští páv na trávníku. „Protože jsem věděla, už tehdy… Vždycky jsem věděla, že Mike je muž mého srdce.“ 
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	Ve dvě hodiny odpoledne ve čtvrtek devatenáctého března byla Akademie Appleyard studená, tichá a páchla pečeným skopovým a zelím. Oběd právě skončil, služebné měly volno. Odpolední hodiny ještě nezačaly. Dora Lumleyová ležela na posteli a cucala své věčné mentolky a mademoiselle seděla u okna s výhledem na příjezdovou cestu a znovu četla dopis od Irmy, který přišel ranní poštou. 

	Zahradní domek, rezidence U Jezerní vyhlídky

	Nejdražší Dianne,

	Ve spěchu – paní C. a já jsme až po uši zavalené balicím papírem – nemůžu najít pero. Paní C. říká, proč tu není ta krásná francouzská dáma, aby jí ukázala, jak se skládají šaty? Tímto dopisem Vám chci sdělit BÁJEČNOU zprávu – moji milovaní rodiče se vrátí tento týden z Indie. Jedu do Melbourne, abych na ně počkala v našem apartmá v hotelu Menzies!! Všechno se jeví jako konec dlouhého, dlouhého příběhu a teď najednou přišla POSLEDNÍ kapitola a dál už není nic ke čtení. Takže, nejdražší Dianne, stavím se na akademii cestou na nádraží, pravděpodobně ve čtvrtek odpoledne, abych se mohla rozloučit s Vámi a s drahými dívkami – bolí mě u srdce, když si pomyslím, že jsou stále tam ve škole – a samozřejmě i s Minnie a Tomem, ale doufám, že NE s paní A., pokud bude možné VYHNOUT se jí! Och, jaká hanebná věc to takhle napsat, ale myšlenka, že bych s ní musela mluvit, je HRŮZNÁ! Dianne, neměla jsem šanci Vám koupit svatební dar – obchod Manassa nemá nic jiného než holínky a marmelády a konzervy – tak prosím přijměte můj smaragdový náramek se vší láskou, ten, který mi dala moje brazilská babička a o kterém jsem Vám říkala, ten se zeleným papouškem – pamatujete? V každém případě už je mrtvá, takže se to nedozví ani jí to nemůže vadit. Už musím jít. 

	S láskou Irma 

	P. S. Půjdu rovnou do vašeho pokoje, až přijedu – nebo do školní učebny, pokud budete mít hodinu, ať se to paní A. líbí, nebo ne.

	Mademoiselle byla první z mnohých hlav u několika oken, která uviděla drožku pana Husseyho jet po příjezdové cestě. Z ní sestoupila Irma v šarlatovém plášti a v malém baretu se šarlatovými péry, která povlávala sem a tam. Ředitelka ji od svého stolu v přízemí zahlédla také a k údivu mademoiselle – takové pochybení v etiketě bylo obvykle na akademii nepřijatelné – sama přišla ke dveřím haly, ještě než se guvernantka stačila dostat do poloviny schodiště, a v závanu chladného formálního uvítání návštěvnici rychle odvedla do své pracovny.

	Na odpočívadle v prvním patře měla jedna ze soch za kalných odpolední povoleno vrhat tlumené světlo. Nyní se ze stínů vynořila Dora Lumleyová. „Mam’selle! Jste připravena? Přijdeme pozdě do tělocvičny.“

	„Ta nenáviděná tělocvična! Už jdu.“

	„Dívkám se v současnosti téměř nepovoluje pobývat na čerstvém vzduchu – jistě souhlasíte, že potřebují cvičení.“

	„Cvičení! Myslíte to směšné mučení u tyče a s činkami? V tomto věku by se měly mladé dívky procházet pod stromy v lehkých letních šatech a kolem každého pasu by měla být paže mladého muže.“

	Dora Lumleyová byla příliš pohoršená, než aby odpověděla.

	Co se týkalo paní Appleyardové, návštěva Irmy Leopoldové nemohla mít horší načasování. Právě dnes ráno obdržela ředitelka od pana Leopolda velmi znepokojivý dopis, který napsal ihned po příjezdu do Sydney, a požadoval v něm nové a důkladnější šetření událostí předcházejících pikniku. „Nejen kvůli mé vlastní dceři, která byla jako zázrakem ušetřena, ale kvůli těm nešťastným rodičům, kteří se stále ještě nedozvěděli nic o osudu svých dětí.“ Dopis obsahoval i zmínku o tom, že byl na náklady pana Leopolda přizván špičkový detektiv ze Scotland Yardu, a obsahoval další blížící se hrůzy, které nebylo možné pominout.

	Irmu překvapilo, že se pracovna zdá být mnohem menší, než si pamatovala. Jinak se nic nezměnilo. Stejná vůně včelího vosku a čerstvého inkoustu. Černé mramorové hodiny na krbové římse tikaly stejně hlasitě jako vždy. Nastal nekonečný okamžik ticha, když se paní Appleyardová usazovala ke svému stolu a návštěvnice pouhou silou zvyku poklesla do povrchního pukrlete. Brož s portrétem na poprsí potaženém hedvábím se zvedala a klesala ve stejném neúprosném rytmu.

	„Posaď se, Irmo. Slyšela jsem, že jsi již zcela zdravá.“

	„Děkuji, paní Appleyardová. Jsem teď naprosto v pořádku.“

	„Ale přesto si nevzpomínáš na nic z Hanging Rock?“

	„Ne. Doktor McKenzie mi zrovna včera říkal, že už si nikdy nevzpomenu na nic poté, co jsme vyšly směrem k horním svahům.“

	„Politováníhodné. Velice. Pro všechny zúčastněné.“

	„To mi nemusíte připomínat, paní Appleyardová.“

	„Mám za to, že brzy odjíždíš do Evropy.“

	„Za pár dní, doufám. Rodiče si myslí, že pro mě bude dobré na chvíli odjet z Austrálie.“

	„Chápu. Ale abych byla upřímná, Irmo, lituji, že si tví rodiče nemyslí, že by pro tebe bylo vhodnější dokončit vzdělání na Akademii Appleyard, než se oddáš výhradně společenskému životu v zahraničí.“

	„Je mi sedmnáct, paní Appleyardová. Jsem dost stará na to, abych se naučila něco ve světě.“

	„Pokud to mohu říci, když už nyní nejsi v mojí péči, učitelé si stěžovali na tvou nedostatečnou píli při studiu. Dokonce i dívka s tvými vyhlídkami na budoucnost by měla být schopna hláskovat.“ Sotva tato slova zazněla, ředitelka si uvědomila, že se dopustila strategické chyby. Bylo nadevše důležité neznepřátelit si bohaté Leopoldovy ještě více. Peníze jsou moc. Peníze jsou síla a bezpečí. Dokonce i za mlčení se musí platit. Dívka znepokojivě zbledla. „Pravopis? Zachránil by mě pravopis od toho, co se stalo v den pikniku?“ Malá ručka v rukavici dopadla tvrdě na desku stolu. „Dovolte, abych vám něco řekla, paní Appleyardová: cokoli, byť sebemenšího významu, co jsem se tady na škole naučila, jsem se naučila od Mirandy.“

	„Je škoda,“ řekla ředitelka, „že sis neosvojila i něco z Mirandina obdivuhodného sebeovládání.“ Silou své vlastní vůle, která v jejím těle zaměstnala všechny nervy a svaly, se jí podařilo vstát ze židle a zeptat se téměř vlídně, jestli by si Irma přála před cestou do Melbourne strávit dnešní noc naposledy ve svém starém pokoji.

	„Děkuji, ale ne. Pan Hussey na mě čeká dole na příjezdové cestě. Ráda bych se rozloučila s dívkami a s mademoiselle, než odjedu.“

	„Rozhodně! Mademoiselle a slečna Lumleyová mají právě výuku v tělocvičně. Myslím, že pro jednou se disciplína může trochu uvolnit. Je to neregulérní, ale smíš jít dovnitř a rozloučit se. Řekni mademoiselle, že máš mé svolení.“

	Když Irma naposledy odcházela z místnosti, kde tak často stávala – dávno, dávno jako studentka – a čekala na příkazy a pokárání dle ředitelčina rozmaru, vyměnily si chladné stisknutí ruky. Už se nebála té ženy za zavřenými dveřmi, jejíž ruka – ochromená nekontrolovatelným třesem – sáhla po láhvi brandy pod stolem, jakmile Irma opustila místnost.

	Minnie – přepadená v temných místech za zelenými dveřmi pro personál – k ní běžela s otevřenou náručí. „Slečno Irmo, drahoušku. Tom mi řek, že ste tady. Jen se na sebe koukněte… Páni! Vopravdická dospělá mladá dáma!“

	Irma se sklonila a políbila teplý měkký krk, který páchnul lacinou voňavkou. „Miláčku Minnie. Je tak milé vás vidět.“

	„Slečno! Je to pravda, co sme slyšeli, že se k nám už po Velikonocích nevrátíte?“

	„Úplná pravda. Stavila jsem se dnes, jen abych se s vámi všemi rozloučila.

	„Služebná si povzdechla. „Vůbec se vám nedivim. I dyž nám to je všem moc líto, že vo vás přídem. Nemáte ani tušení, jaký to tu teďkonc je.“

	„Dovedu si to představit,“ řekla Irma a rozhlédla se kolem sebe po temné síni, kterou nerozveselily ani pozdní karmínově červené jiřiny pana Whiteheada v mosazných vázách. Minnie snížila hlas do šepotu. „Furt samý pravidla a předpisy! Děvčata skoro nesměj otevřít pusu mimo vyučování! No, díkybohu, já a Tom sme z toho za pár dní venku.“

	„Ach, Minnie, jsem tak ráda – budeš se vdávat?“

	„Na Velikonoční pondělí. Ve stejnej den jako mam’selle. Řekla jsem jí, že myslim, že to pro nás vobě zařídil svatej Valentýn, a ona na to docela vážně: ‚Minnie, to máte asi pravdu. Svatý Valentýn je patronem milenců.‘“

	Tělocvična, běžně známá chovankám jako Komnata hrůzy, byla dlouhá úzká místnost v západním křídle, osvětlená pouze řadou zakrytých světlíků a navržená původním majitelem pro bůhvíjaké domácí účely: možná skladování přebytečných potravin nebo nežádoucího nábytku. Nyní byly na holých, vápnem natřených stěnách rozmístěné rozličné nástroje na podporu zdraví a krásy žen, lanový žebřík zavěšený ze stropu, pár kovových kruhů a také bradla. V jednom rohu se nacházela polstrovaná vodorovná deska s koženými řemínky, na níž měla dnes odpoledne ležet v hodině tělocviku mladičká Sára, která byla neustále peskována, že chodí shrbená. Dvojice železných činek, které dokázal zvednout pouze Tom, který na to měl dostatek svalů; závaží, kterým se balancovalo na jemných ženských lebkách za účelem získání ladného postoje, a hromady těžkých kuželek – to vše svědčilo o svévolném nezájmu vedení o dodržování základních přírodních zákonů.

	Na jednom konci místnosti, na plošině vyvýšené o několik stop nad úrovní podlahy, už byly slečna Lumleyová a mademoiselle v plném nasazení; první z nich se zabývala hledáním tělocvičných přestupků, druhá seděla u pianina, ze kterého vytloukala Pochod mužů z Harlechu. Raz dva, raz dva, raz dva. Tři řady dívek v černých vlněných cvičebních kalhotách, v černých bavlněných punčochách a v bílých plátěných cvičkách s gumovou podrážkou se netečně zvedaly a klesaly v pochodovém rytmu. Hodiny tělocviku byly pro mademoiselle opakující se sebetrýznění. Jakmile nastal čas na pětiminutovou přestávku, s potěšením oznámila, že Irma Leopoldová je zde v budově a brzy přijde do tělocvičny, aby se rozloučila. Raz dva, raz dva, raz dva… Je možné, pomyslela si, když přemýšlela a tloukla do kláves, že už se o tom dozvěděly ze školní šuškandy. Raz dva, raz dva… „Fanny,“ řekla a na okamžik sundala ruce z klaviatury, „jsi opravdu velmi mimo rytmus. Věnuj více pozornosti hudbě, prosím!“ – „Dávám ti poznámku, Fanny,“ zamumlala slečna Lumleyová a čmárala do své malé knihy. Malátný tělesný pohyb paží a nohou odporoval výrazu čtrnácti dvojic očí, šmejdících ze strany na stranu. Raz dva, raz dva, ostražité a vychytralé, jako oči normandských zajíců v zamřížovaných dřevěných klecích, než je vypustí na hon. Raz dva, raz dva, raz dva, raz dva… Monotónní dupání bylo nelidské, téměř neúnosné.

	Dveře tělocvičny se otevíraly velmi pomalu, jako by se osoba zvenčí zdráhala vstoupit. Každá hlava v místnosti se otočila, když se Muži z Harlechu zarazili uprostřed taktu. Mademoiselle vstala a usmívala se vedle klavíru a Irma Leopoldová, zářivá postava v šarlatovém plášti, stála na prahu. „Pojď dovnitř, Irmo! Comme c’est une bonne surprise! Mes enfants, deset minut můžete hovořit, jak se vám zlíbí. Voilà, výuka je přerušena!“ Irma, která udělala pár kroků směrem do středu místnosti, se nyní nejistě zastavila a usmála se.

	Nedočkala se však žádného zpětného úsměvu, žádného bzukotu nadšených pozdravů. Řady se v tichosti rozpadly a bylo slyšet jen šoupání gumových podrážek na podlaze s pilinami. S krvácejícím srdcem se guvernantka podívala dolů na odvrácené tváře. Nikdo se nedíval na dívku v šarlatovém plášti. Čtrnáct párů očí se zaměřilo na něco za ní, skrz ni a dál za obílené zdi. Byl to takový ten skelný, dovnitř obrácený pohled náměsíčných lidí. Ach, pro rány boží, co vidí ty nešťastné děti, a já ne? Snad se před nimi otevírá nějaká společná vidina a mademoiselle se neodvažuje protrhnout napjatý pavučinový závoj mluveným slovem.

	Dívky vidí, jak stěny tělocvičny blednou až do dokonalé průhlednosti, strop se otevírá jako květina k oslnivé obloze nad Hanging Rock. Stín skály stéká a světélkuje jako voda přes chvějící se pláň a ony jsou na pikniku, sedí na teplé suché trávě pod blahovičníky. Oběd je prostřen u potoka. Vidí piknikový koš a jinou mademoiselle – veselou, ve stínu svého klobouku – která předává Mirandě nůž, aby rozřízla dort ve tvaru srdce. Vidí Marion Quadeovou, se sendvičem v jedné ruce a s tužkou v druhé, a slečnu McCrawovou v hnědofialovém plášti, která zapomněla jíst a opřela se o strom. Slyší, jak Miranda připíjí na zdraví svatého Valentýna; slyší straky a zurčení tekoucí vody. Jiná Irma v bílém mušelínu si vytřepává kadeře a směje se, když Miranda vyplachuje hrníčky u potoka… Miranda, bez klobouku, se zářícími světlými vlasy. Bez Mirandy nebyl piknik vůbec žádná legrace… Miranda vždycky přicházela a odcházela v oslnivém světle. Jako duha… Och, Mirando, Marion, kam jste se poděly…? Stín Skály ztmavl a prodloužil se. Dívky sedí vrostlé do země a nemohou se pohnout. Ten příšerný tvar je živé monstrum, které se k nim pomalu sune napříč plání a trousí kameny a balvany. Je teď tak blízko, že rozeznají praskliny a dutiny, kde ztracené dívky leží a hnijí v odporné jeskyni. Jedna z mladších dívek, která si vzpomene, jak bible říká, že těla mrtvých lidí jsou plná kroutících se červů, úporně zvrací na podlahu s pilinami. Někdo převrhne dřevěnou stoličku a Edita hlasitě zaječí. Mademoiselle, která rozpoznává hysterický řev hyeny, přichází klidně k okraji stupínku, ale srdce jí divoce buší. „Edito! Přestaň s tím strašlivým zvukem! Blanche! Juliano! Buďte zticha! Mlčte, děvčata!“ Příliš pozdě; lehký hlas autority je nevyslyšen, když doutnající vášně – dlouho potlačované tíhou ponuré disciplíny a utajované hrůzy – vybuchnou v plamenech.

	Na pianinu stál malý mosazný gong, který se obvykle používal na zjednání ticha a řádu. Mademoiselle do něj teď udeřila vší silou své štíhlé paže. Dora Lumleyová se nenápadně stáhla za pianino. 

	„Není to k ničemu, mam’selle. Nevšimnou si ani gongu, ani ničeho jiného. Děvčata jsou zcela mimo kontrolu.“

	„Zkuste se dostat z místnosti bočními dveřmi, aniž by vás viděly, a přiveďte ředitelku. Tohle je vážné.“

	Mladší guvernantka se ušklíbla: „Bojíte se, že?“

	„Ano, slečno Lumleyová. Velmi se bojím.“

	Nad mořem tlačících se hlav a ramen, kde stála Irma obklíčená dívkami, smějícími se i vzlykajícími zároveň, se chomáček šarlatového peří chvěl, zvedal a padal jako zraněný pták. Hlas zla rostl, jak vřava sílila. O mnoho let později, když madame Montpelierová vyprávěla svým vnoučatům podivný příběh o panice v jedné australské škole – „před padesáti lety, mes enfants, ale stále se mi o tom zdá“ – scéna nabrala rozměry noční můry. Grandmère si to nepochybně popletla s jednou z těch hrůzných starých rytin o francouzské revoluci, které ji tak děsily, když byla malá holčička. Vybavila si šílené černé kalhoty, mučící nástroje v tělocvičně, hysterické školačky s tvářemi pokřivenými vášní, s rozpuštěnými vlasy a s drápy místo rukou. „Myslela jsem si: každou chvilku ztratí kontrolu a roztrhají Irmu na kusy. Pomsta, nesmyslná krutá pomsta. To je to, co chtěly… Teď tomu všemu rozumím. Pomsta tomu krásnému stvoření, které bylo jen nevinným připomenutím strašného utrpení…“ Právě teď, v příjemném březnovém odpoledni roku 1900 to byla ohyzdná skutečnost, se kterou se musela potýkat a nějakým způsobem se s ní vypořádat sama – ona, mladá francouzská guvernantka Dianne de Poitiers. Nabrala své široké hedvábné sukně, seskočila ze stupínku a spěchala k tlačící se skupině, když jí něco varovně řeklo, aby šla rozvážně a s hlavou vysoko zvednutou.

	Mezitím byla Irma, ochablá a naprosto zmatená, téměř udušená. Úzkostlivě čistotná Irma, která odsuzovala všechny ženské pachy a protestovala, když ve třídě ucítila mentolovou přítomnost slečny Lumleyové vzdálené na šest stop, byla nevysvětlitelně obklíčena rozzlobenými obličeji zvětšenými nenávistnou blízkostí u její vlastní tváře. Fannin malý, tupý nos byl nesmírně rozostřený a čenichal jako teriér, když ucítí kančí štětiny. Obrovská jeskyně úst se zlatým zubem – to musí být Juliana – i s vlhkou špičkou slintajícího jazyka. Jejich teplý zakyslý dech přicházel a odcházel. Na její citlivá ňadra se přitiskla prohřátá, zpocená těla. Vykřikla strachem a marně se je snažila odtlačit. Tvář bez těla, kulatá a bachratá jako měsíc, se zjevila kdesi v pozadí. „Edito. To jsi ty!“

	„Ano, broučku. To jsem já.“ V nové roli vůdce povstalců byla Edita úplně bez sebe a samolibě vrtěla pahýlovitým ukazováčkem. „No tak, Irmo – řekni nám to. Čekaly jsme dost dlouho.“ Následovalo šťouchání a mumlání. „Edita má pravdu. Řekni nám to, Irmo… Řekni.“

	„Co mám říct? To jste se všechny zbláznily?“

	„Hanging Rock,“ řekla Edita a protlačila se dopředu. „Chceme, abys nám řekla, co se tam stalo, co se stalo Mirandě a Marion Quadeové.“ Tiché novozélandské sestry, které jen zřídkakdy mluvily, hlasitě dodaly: „Nikdo nám v téhle zavšivené díře nikdy nic neřekne!“ Připojily se další hlasy: „Miranda! Marion Quadeová! Kde jsou?“

	„Nemůžu vám to říct. Nevím.“

	Mademoiselle – náhle vládnoucí silou, která vrážela její štíhlé tělo mezi uzavřené řady jako klín – se protlačila až k Irmě a chytila ji za paži. Vykřikla svým lehkým francouzským hlasem, „Imbeciles! Nemáte mozky? Nemáte srdce? Jak nám může la pauvre Irma říct něco, co neví?“ – „Ví moc dobře, ale neřekne to.“ Blanche s tváří panenky byla pod rozcuchanými kadeřemi rozzlobená doruda. „Irma má ráda dospělá tajemství. Vždycky měla.“

	Edita přikyvovala jako mandarín s houpací hlavou. „Tak já vám to řeknu, když ona ne. Poslouchejte! Jsou mrtvé… Mrtvé. Miranda a Marion a slečna McCrawová. Všechny jsou úplně mrtvé a leží v nějaké hnusné staré jeskyni plné netopýrů na Hanging Rock.“

	„Edito Hortonová! Jsi lhářka a hlupačka.“ Mademoiselle se rozmáchla a udeřila Editu rázně přes tvář. „Svatá matko boží.“ Francouzka se hlasitě modlila. Rosamunda, která se ničeho neúčastnila, se také modlila. Ke svatému Valentýnu. Byl to jediný svatý, kterého znala, a tak se k němu právem modlila. Miranda milovala svatého Valentýna. Miranda věřila v sílu lásky nad vším. „Svatý Valentýne. Nevím, jak se k tobě správně modlit… Drahý svatý Valentýne, dej, ať nechají Irmu být a ať mají rády jedna druhou kvůli Mirandě.“

	Nestává se často, aby starý dobrý svatý Valentýn – tradičně zaměřený spíše na podřadnější pošetilosti romantické lásky – obdržel modlitbu tak nevinné naléhavosti. Zdá se tedy spravedlivé, že by se mu měla připsat rychlá a praktická odpověď: usměvavý posel z nebes v rouše irského Toma – s otevřenými ústy a skvostně pevný a mužný se objevil ve dveřích tělocvičny. Milý, laskavý, bezzubý Tom, čerstvě z návštěvy u zubaře ve Woodendu – i přes všechnu bolest v čelistech – se potěšil, když viděl, že ty „chudáci mladý holky maj taky jednou ňákou tu legraci“. Tom se uctivě usmál na mademoiselle a čekal, až se uklidní to „blbnutí“ (ať už to bylo cokoli), aby mohl předat zprávu Bena Husseyho slečně Irmě.

	Příchod Toma způsobil chvilkové rozptýlení a otáčení hlav, během kterého se Irma vymanila ze sevření; Rosamunda se zvedla z kolen a Edita si přitiskla ruku na hořící tvář. Posel přednesl pozdrav od pana Husseyho a vzkaz, že estli chce slečna Leopoldová chytit melbournskej expres, měla by nejlépe okamžitě přijít; a jako osobní doušku přidal svoje: „A hodně štěstí, slečno, vode mě i vod každýho v kuchyni.“ Bylo po všem, takhle jednoduše a rychle; dívky se rozestoupily na strany známým ukázněným způsobem a nechaly Irmu projít mezi sebou. Mademoiselle ji lehce políbila na tvář. „Svůj slunečník najdete v hale, ma chérie – au revoir, setkáme se znovu.“ (Ach, ale nikdy… Nikdy víc, moje malá holubičko.)

	Když Irma odcházela se svou znovunabytou elegancí, ozvalo se dokonce i povrchní mumlání na rozloučenou. U dveří tělocvičny ji naplnil nekonečný soucit se zármutkem nikdy nepochopeným a navždy nevysvětleným. Otočila se, zamávala rukou v rukavici a vyčerpaně se usmála. A tak Irma Leopoldová navždy zmizela z Akademie Appleyard i ze života všech tamních obyvatel.

	Mademoiselle zkontrolovala své hodinky. „Máme dnes odpoledne zpoždění, děvčata.“ Tělocvična, vždy špatně osvětlená, rychle tmavla. „Okamžitě jděte do svých pokojů a převlečte si ty ohavné kalhoty za něco hezkého k večeři.“

	„Mohu si vzít ty růžové šaty?“ chtěla vědět Edita. Guvernantka ostře vzhlédla.

	„Můžeš si vzít, co se ti zlíbí.“ Zdržela se pouze Rosamunda. „Pomůžu vám to tu uklidit, mam’selle.“

	„Ne, děkuji, Rosamundo, mám migrénu a ráda bych byla na chvilku sama.“ Dveře se zavřely a místnost zůstala prázdná. Teprve teď si mademoiselle uvědomila, že Dora Lumleyová ředitelku vlastně nepřivedla.

	Není snadné vylézt důstojně z úzké skřínky, kde pobývala ve skrčené poloze a s jedním okem přilepeným ke klíčové dírce. Opravdu něco úžasného! Dora Lumleyová, která nyní mínila, že je bezpečné vystoupit z povedeného úkrytu, stěží věřila vlastním uším.

	„Ale, ale! Odvážná malá ropucha vylézá z díry!“

	Dora Lumleyová si zvlhčila suché rty pramínkem slin. „Jste drzá, mam’selle!“ Dianne pečlivě složila noty a vrhla na mladší guvernantku pohrdavý pohled. „To jsem si mohla myslet! Vy jste se ani nepokusila předat ředitelce můj vzkaz!“

	„Bylo příliš pozdě! Některá by mě mohla uvidět… Zdálo se lepší zůstat tady, dokud to neskončí.“

	„Ve skříni? Och, moudrá ropucha!“

	„No a co? Dívky se chovaly tak hanebně. Nemohla jsem vůbec nic dělat.“

	„Měla byste raději něco udělat teď a pomoci mi uvést tuto hroznou místnost do pořádku. Nepřeji si, aby si služebnictvo zítra ráno všimlo něčeho neobvyklého.“

	„Jde o to, mam’selle, co řekneme paní Appleyardové.“

	„Nic.“

	„Nic?“

	„Slyšela jste mě! Vůbec nic.“

	„Ohromujete mě! Kdyby bylo po mém, dala bych je zbičovat.“

	„Ve francouzském jazyce je slovo, které se k vám přesně hodí, Doro Lumleyová. Bohužel, slušní lidé ho nepoužívají.“

	Nažloutlé tváře zčervenaly. „Jak se opovažujete se mnou mluvit tímto způsobem? Jak se opovažujete! O těchto hanebných událostech paní Appleyardovou informovat budu. Ještě dnes večer.“

	Dianne de Poitiers zvedla z podlahy kuželku. „Vidíte tohle? Mám mimořádně silné zápěstí, slečno Lumleyová. Pokud mi nedáte slib, než odejdete z této místnosti, že neřeknete ani jediné slůvko o tom, co se tady dnes odpoledne stalo… Opravdu vás tím udeřím. A nikdo nebude podezřívat francouzskou guvernantku. Chápete, co říkám?“

	„Nejste způsobilá dohlížet na nevinné mladé dívky.“

	„Souhlasím. Byla jsem vychována, abych od života očekávala něco mnohem zábavnějšího. Alors! C’est la vie. Slibujete?“

	Dora Lumleyová zoufale hleděla na zavřené dveře a rozhodla se, že potřebný úprk by byl příliš náročný pro její ploché nohy a vzdouvající se hrudník.

	Francouzka líně točila kuželkou. „Myslím to naprosto vážně, slečno Lumleyová. I když vám nemám v úmyslu sdělovat své důvody.“

	„Slibuji,“ zalapala po dechu ta druhá; chvěla se a byla teď mramorově bílá. Mademoiselle klidně odložila kuželku na vrch hromady. „Milosrdenství! Co je to za podivný zvuk?“

	Ve vzdáleném rohu místnosti, nyní téměř ve tmě, se ozval jediný chraplavý výkřik. Slečna Lumleyová, pod tlakem velice nepříjemného odpoledne, zapomněla rozepnout kožené řemínky, které držely Sáru připevněnou strnule k vodorovné desce. 
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	Lze pouze předpokládat, že události právě vylíčené, byly nakonec paní Appleyardové oznámeny. Za daných okolností je nepravděpodobné, že by Dora Lumleyová porušila slib mlčení, který dala mademoiselle. Ten den při večeři, které ředitelka předsedala, jak to příležitostně ráda dělala, byly studentky tiché a spořádané, i když ne zvlášť hladové. Vedla se poněkud povrchní konverzace a podle všeho – pokud Dianne de Poitiers mohla soudit – se nedělo nic mimořádného, až na nepřítomnost Sáry Waybourneové, která měla migrénu, a na stížnost Edity Hortonové, která řekla slečně Lumleyové o bolestivém cukání v pravé tváři. Edita se domnívala, že to musí být od průvanu v tělocvičně. „Tělocvična může být místnost plná nepříjemností,“ podotkla mademoiselle významně ze svého konce stolu.

	Ředitelka, která sklíčeně zápasila s jehněčí kotletkou na opačném konci, by se mohla se stejnou vervou zúčastnit zručného porcování lidožravého žraloka. Vlastně měla na mušce mnohem důležitější kořist a kotleta byla pouze vnějším symbolem vnitřního konfliktu týkajícího se dvou dopisů. Jeden byl od pana Leopolda a druhý od Mirandina otce; oba stále ležely na jejím stole a ještě na ně neodpověděla. Cítila však, že pro účel morálky je nutné udržovat konverzaci, a donutila se zeptat se Rosamundy po své pravé ruce, zda Irma Leopoldová cestovala do Anglie vlakem Orient Express nebo P&O zaoceánským parníkem?

	„Nevím, paní Appleyardová. Irma se zdržela tak krátce, když tu dnes odpoledne byla, že jsme s ní sotva promluvily.“

	„Moje sestra a já si myslíme, že vypadala docela bledě a unaveně,“ ozvala se výřečnější z novozélandské dvojice.

	„Vskutku? Irma mě ujistila, že je v dokonalém zdravotním stavu.“ Ředitelčin zlatý náramek z těžkého řetězu zadrnčel o talíř. Cítila, jak sebou leknutím škubla, a měla pocit, že se na ni francouzská guvernantka na druhém konci stolu podívala dosti zvláštním způsobem. Povšimla si smaragdů, které zářily na jejím zápěstí, a pomyslela si, zda nejsou příliš velké na to, aby byly pravé. Pohled na klenoty ji přivedl zpět k Leopoldovým, kteří v Brazílii vlastnili důl na diamanty. Uštědřila kotletce další krutou ránu a rozhodla se, že – bude-li to nutné – probdí celou noc, aby zítra mohl Tom poslat oba dopisy ranní poštou.

	Jakmile jídlo skončilo a náležitě se pánu Bohu poděkovalo za rýžový pudink s dušenými švestkami, ředitelka vstala od stolu a odešla do pracovny. Zamkla za sebou dveře a posadila se, s perem v ruce, ke svému odpudivému úkolu. Většina žen, jež by se potýkaly s podobně nebezpečnou situací, která je beznadějně propletená s dalšími vedlejšími problémy, by si už dávno zvolila nejjednodušší cestu ven. Stále by, například, bylo možné učinit prohlášení o naléhavých záležitostech v Anglii a s politováním navždy ukončit činnost akademie. Mohla by ji dokonce prodat za jakoukoliv cenovou nabídku, zatímco by škola zůstala funkční. Jakže se tomu říká v podnikání? „Dobrá vůle.“ zaskřípala zuby. To asi sotva! O škole se už hovořilo jako o strašidelném zámku a bůhví, jaké další zlovolné nesmysly kolují. Může sedět ve své pracovně za zavřenými dveřmi většinu dne, ale má oči a uši. Jen včera se kuchařka zmínila docela nenuceně Minnie, že „voni“ ve vesnici říkají, že po setmění viděli podivná světla pohybující se v okolí akademie.

	V minulosti paní Appleyardová a její Arthur bruslili ruku v ruce po mnohém pozoruhodně tenkém ledu. Ale nikdy předtím nebyli konfrontováni se situací tak přesycenou osobním a veřejným neštěstím. Chytit meč a vrazit ho do útrob nepřítele za denního světla je věcí osobní odvahy, ale k odstranění neviditelného protivníka ve tmě a stranou je zapotřebí zcela jiných vlastností. Dnes večer celá její bytost vyzývala k rozhodnému činu. Ano, ale k jakému činu? Ani Arthur by nedokázal vypracovat plán válečného tažení, dokud ta zavrženíhodná záhada na Hanging Rock zůstává nevyřešena.

	Než se usadila k prvnímu z dopisů, již podruhé toho dne vyndala účetní knihu ze spodní zásuvky a pozorně ji zkoumala. Při současných odhadech se zdálo pravděpodobné, že lze očekávat návrat pouze asi devíti z předchozích dvaceti studentek, až začne po Velikonocích další semestr. Znovu projela seznam jmen. Poslední, které musela přeškrtnout, bylo „Hortonová, Edita“, jejíž nesnesitelně hloupá matka napsala právě dnes a oznámila, že má pro svou jedinou dceru „jiné plány“. Před několika měsíci by ředitelka podobnou zprávu velice uvítala a školní hlupačku by snadno nahradila. Bez Edity zbývalo jen devět dalších jmen, včetně Sáry Waybourneové. Ve skříni za stolem byla láhev brandy. Odemkla dvířka a naplnila sklenici do poloviny. Hlt ostré lihoviny spustil chod jasného faktického myšlení. Znovu se posadila ke stolu a udělala pár poznámek neosobním ozdobným rukopisem, který neprozrazoval nic o charakteru a železné vůli ženy, která držela pero. Byly téměř tři hodiny ráno, když konečně dopisy zapečetila, přilepila známky a vyvlekla své unavené tělo nahoru po schodech.

	Následující den uplynul bez incidentu. Poštou dorazil lístek od konstábla Bumphera s poznámkou, že nemá nic nového, ale že jeden policista z prezidia v Russell Street by se s paní Appleyardovou rád setkal příští týden, pokud se jí to bude hodit. Jednalo se o pár bodů týkajících se záležitostí školní kázně před dnem pikniku a někteří z rodičů si přáli, aby byly vysvětlené… Počasí bylo mírné a příjemné a pan Whitehead požádal o dlouho odkládaný den volna, který využil ke čtení Zahradnických novin bez bot. Tom vykonával své povinnosti s rozbolavělými čelistmi, které mu Minnie ovázala pruhem své flanelové spodničky, a Sára Waybourneová – na zvláštní pokyn od mademoiselle – strávila většinu dne v posteli. Jinak bylo vše jako obvykle.

	Sobota byla dnem běžně věnovaným drobným domácím pracím a úkolům. Chovanky spravovaly své oblečení, psaly dopisy domů – jejich korespondence byla přísně cenzurovaná ředitelkou za pomoci prosvětlovací lampy – a za pěkného počasí hrály kroket či tenis nebo se bezcílně potulovaly po pozemku. Tom vedl vedle záhonu jiřin náročný rozhovor o počasí se slečnou Buckovou, když ho vysvobodil příjezd drožky pana Husseyho. Nebylo však zapotřebí pomáhat se zavazadly – z povozu vystoupil pouze ošuntěle vyhlížející mladý muž, přibližně v Tomově věku, který si nesl malou, opotřebovaně vyhlížející brašnu a který požádal kočího, aby na něj čekal mimo dohled předních oken až do dalších pokynů. Tom – ať už příchozí vypadal jakkoli bezvýznamně – v něm okamžitě poznal domýšlivého mrňavého bratra slečny Lumleyové. Bylo to poprvé po několika měsících, co Reg Lumley navštívil svou sestru na akademii. Proč si, pro lásku boží, vybral zrovna dnešní den? pomyslela si ředitelka, když pozorovala oknem, jak si návštěvník natahuje rukavice a uhlazuje omšelý plášť v přípravě na nadcházející zazvonění u dveří. Paní Appleyardová, která se tajně pyšnila tím, že se dokáže zbavit nevítaného návštěvníka během tří minut – v případě potřeby se vší vlídností – rozpoznala v Regovi už kdysi při prvním stisknutí ruky samolepku a vytrvalce. Stručně řečeno, stejně jako jeho sestra Dora, pitomec a protiva. Nicméně byl zde, nebo spíše jeho ušmudlaná vizitka s obchodní adresou v městečku Warragul. „Můžete pana Lumleyho uvést, Alice, a řekněte mu, že jsem velmi zaneprázdněna.“

	Reg Lumley, upocený, nabubřelý a omezený, byl účetním jednoho obchodu v Gippslandu a měl stanovisko a názor na každé téma pod sluncem – počínaje vzděláváním žen a konče neschopností místního hasičského sboru. Se kterým z nich vyrukuje dnes, pomyslela si ředitelka a bubnovala netrpělivě prsty do stolu. A co ho mohlo bez výstrahy přivést až z Warragulu? „Dobré ráno, pane Lumley. Ocenila bych, kdybyste byl zvážil možnost oznámit nám písemně předem, že nás hodláte navštívit. Dnes odpoledne jsem náhodou velmi vytížena, stejně jako vaše sestra. Odložte si klobouk na židli, pokud vám překáží, a deštník.“

	Reg, který byl vzhůru polovinu předchozí noci a představoval si, jak vyslovuje svoje požadavky vstoje z pozice autority, se neochotně posadil na židli s deštníkem mezi koleny. „Mohu jen říci, že jsem neměl v úmyslu se dnes zastavit, madam, dokud jsem nedostal telegram od své sestry Dory včera pozdě odpoledne. Značně mě rozrušil.“

	„Vskutku? A mohu se zeptat proč?“

	„Protože potvrdil můj vlastní názor, že Akademie Appleyard již není vhodným místem, kde by měla být má sestra zaměstnána.“

	„Nezajímám se o záležitosti čistě osobního názoru. Máte nějaký důvod pro toto mimořádné prohlášení?“

	„Ano, mám. Je zde řada důvodů. Ve skutečnosti –“ prohrabával si své ošoupané kapsy, „mám zde dopis – pro případ, že byste zde nebyla, víte. Mohu vám ho přečíst?“

	„Děkuji, ne.“ Ředitelka se podívala přes rameno na hodiny. „Pokud mi můžete říct, co musíte, v co nejkratší možné době...“

	„Tak tedy, pro začátek je zde všechna ta publicita týkající se akademie. Podle mého názoru došlo k příliš velkému množství nevítané pozornosti od – ehm, těch – ehm – nešťastných událostí na Hanging Rock.“

	Ředitelka jízlivě poznamenala: „Nevybavuji si, že by byla vaše sestra někdy zmíněna v tisku…“

	„No, moje sestra možná ne… Ale víte, jak lidé mluví. V dnešní době nelze otevřít noviny, aniž by si člověk nepřečetl něco o té záležitosti. Podle mého názoru není správné, aby slušná mladá žena, jako je Dora, byla spojována jakýmkoli způsobem se zločinem a všemi podobnými věcmi.“ (Kdyby bylo možné vidět Lumleyho nitro jako nitro básníkovo, měl by v něm vyrytý nápis úctyhodnost. Publicita byla podle Regova názoru sotva kdy úctyhodná, pokud jste nebyli někdo úžasně důležitý jako Lord Kitchener velící armádě v búrské válce.

	„Buďte opatrný ve svých výrazech, pane Lumley. Ne zločin. Záhada, jestli chcete. Velmi odlišná záležitost.“

	„Dobrá tedy – záhada. A mně se to nelíbí, paní Appleyardová. A ani mé sestře.“

	„Moji právní zástupci mě ujistili, že se brzy najde řešení, ať už si vy nebo vaši přátelé ve Warragulu myslíte cokoli. To je vše, co mi chcete říct?“

	„Pouze toto: Dora mi sdělila, že si přeje ukončit své zaměstnání zde, od dnešního dne, soboty, dvacátého prvního března. Ve skutečnosti mám venku drožku a očekávám, že ji dnes odvezu. Takže kdybyste jí laskavě řekla, že je tu její bratr a že si má sbalit to nejnutnější; pro těžká zavazadla můžeme poslat později.“

	V tomto kritickém okamžiku, jak později poznamenal ke své sestře ve vlaku, si mladý muž povšiml podivné skvrnité barvy, která se plížila paní Appleyardové po krku nahoru zpod síťového límce. Její oči, do kterých se nikdy předtím tak či onak nedíval, se zaokrouhlily jako pár kuliček a vypadaly, že jí vyskočí z hlavy. V příští vteřině madam vybuchla. „Ufff, Doro, škoda, žes ji neslyšela! Naštěstí jsem měl úplnou kontrolu nad situací a nepokusil jsem se odpovědět.“

	Nestranný svědek by si ovšem jistě povšiml, že i návštěvník sám změnil barvu na nezvyklý odstín voskově zelené a že se viditelně chvěl.

	„Vaše sestra je imbecil s věčně zarudlýma očima, pane Lumley. Chtěla jsem jí dát sama před Velikonocemi výpověď, a to i bez vašeho zásahu. Naštěstí jste mě té nesnáze ušetřil. Jistě chápete, že svým nadmíru neobvyklým chováním ztratí při takovém porušení smlouvy svůj plat.“

	„Tím si vůbec nejsem jistý. To však lze probrat později. A mimochodem, chtěla by písemné doporučení.“

	„Umím si představit, že by ho chtěla! Ačkoliv jakýkoli posudek ode mne, který by obsahoval jen zrnko pravdy, by jí pravděpodobně žádnou jinou pozici nezískal!“ Její ruka zasáhla podložku na psaní takovou silou, že ta poskočila na stole, načež pan Lumley poskočil také. „Jsem pravdomluvná žena, pane Lumley, a pokud to už nevíte, dovolím si vám sdělit, že vaše sestra je nerudná, nevzdělaná a hloupá a čím dříve bude pryč z tohoto domu, tím lépe.“ Ředitelka zatáhla za lanko od zvonku a vstala od stolu. „Pokud laskavě počkáte v hale, jedna ze služebných přivede vaši sestru a můžete jí říct, aby začala okamžitě balit. Pokud si pospíší, můžete stihnout melbournský expres.“

	„Ale paní Appleyardová! Já trvám na tom, abyste mě vyslechla! Jistě chcete znát můj názor na tohle všechno! Myslím, že existuje docela dost lidí, kteří…“ Dveře pracovny se však už zavřely. Reg zůstal stát v hale sám a bez klobouku a třásl se potlačovanou zuřivostí. Zde, v agónii zmařeného řečnického umění a zneuctěné ješitnosti, byl nucen přečkat čas, jak nejlépe dovedl, na židli z mahagonu s vysokým opěradlem, a vymýšlel způsoby a lsti, jak získat svůj klobouk z pracovny, aniž by ztratil svou tvář.

	Během jedné hodiny se Doře Lumleyové podařilo vtěsnat svou skrovnou zásobu oblečení a pár osobních věcí – japonský vějíř, památníček a granátový prsten po matce – do proutěného koše na prádlo, několika tašek a balíků a pak se posadit vedle bratra do Husseyho drožky. Sotva je nutné dodávat, že povoz ujížděl dolů příjezdovou cestou za podrobného zkoumání mnoha párů neviděných očí. Zvědavost má své vlastní zvláštní výrazové prostředky; mluvenému slovu napomáhá zvednuté obočí, přikývnutí, potřesení hlavou či pokrčení rameny. V sobotu večer dvacátého prvního dosáhla zvědavost na Akademii Appleyard bodu varu. Navzdory omezujícím pravidlům ohledně ticha by si velmi citlivé ucho uvědomilo cosi jako nepřetržité komáří bzučení na schodech a odpočívadlech; bezeslovný šum ženské zvědavosti, dosud neuspokojené. Od okamžiku, kdy slečna Lumleyová a její bratr spolu odpoledne odjížděli s podivnou směsicí kvapně sbalených věcí na sedadle drožky, se začaly rozvíjet nejdivočejší spekulace. Opravdu opustila mladší guvernantka akademii? A pokud ano, proč tak narychlo? Panoval všeobecný názor, že se slečně Lumleyové nepodobá, aby si nechala jen tak ujít příležitost k okázalému rozloučení. Dívky naléhaly na služebnou, aby zopakovala přesně, co bratr řekl při příjezdu, a aby přibližně odhadla, jak dlouho trčel v hale. A co řekla slečna Lumleyová, když ji Alice informovala, že na ni bratr čeká dole. To všechno bylo velmi záhadné a svým způsobem posloužilo jako humorné odlehčení v jinak nezajímavém dni: Dora Lumleyová a její nemožný bratr byli už dávno chápáni jako zdroj neutuchající zábavy.

	Jedinou osobou v domě, která neprojevila žádný zájem o odjezd slečny Lumleyové, byla Sára Waybourneová, která strávila odpoledne potulováním se po pozemku s knihou v ruce. Mademoiselle, znepokojená vzrůstající pobledlostí dítěte, se rozhodla, že „uchopí býka za ocas“ a požádá paní Appleyardovou, aby poslala pro doktora McKenzieho. Od té scény v tělocvičně si byla Dianne vědoma podivné nové síly. Už se nebála osobního hněvu paní Appleyardové, který byl nyní naprosto nemohoucí ve srovnání s neosobním hněvem osudu.

	Do středy zbývalo už jen dalších pět dní a poté se chovanky akademie rozjedou na velikonoční prázdniny. Později – když Dianne už ležela v Louisově náručí – byla Akademie Appleyard jen cosi jako špatný sen. Když na ni Rosamunda pohlédla přes stůl u večeře, správně uhodla její myšlenky, když viděla, jak se mademoiselle náhle pousmála nad talířem irského dušeného masa. Život na akademii bez její roztomilé přítomnosti bude nesnesitelný. A Rosamunda si pomyslela: „Proč jsem vlastně tady, se všemi těmi hloupými dětmi?“ A rozhodla se požádat rodiče, aby jí dovolili zůstat po Velikonocích nadobro doma.

	Nejen Sára Waybourneová, ale i paní Appleyardová potřebovala péči doktora McKenzieho. V posledních několika týdnech ztratila spoustu váhy a široké hedvábné sukně volně visely kolem jejích robustních boků. Ochablé tváře byly někdy bledé a propadlé, někdy skvrnité matnou červení a „nafouknuté“, jak Blanche zašeptala Editě: „Jako ryba, která zůstala příliš dlouho na slunci.“ Dvě dívky se chichotaly ve stínu Afrodity a sledovaly ředitelku, jak pomalu zdolává schodiště v hale. Na půl cesty k prvnímu odpočívadlu ředitelka zahlédla Minnie, která vycházela zadními schody nahoru s podnosem, pěkně ozdobeným krajkovým lemem a japonským porcelánem. Zeptala se ledově: „Máme v domě pacienta?“

	Minnie, na rozdíl od kuchařky a Alice, se paní Appleyardovou nenechala nikdy zastrašit. „Je to večeře pro slečnu Sáru, milostpani – mam’selle mě požádala, abych tam s něčím proklouzla, dyž věděla, že pro mladý slečny v sobotu večer nejsou žádný domácí úkoly a holka se cejtí mizerně.“

	Služebná právě dorazila ke dveřím Sářina pokoje, když ji paní Appleyardová, která šla dnes brzy do své velké ložnice přímo nad pracovnou, zavolala zpátky. „Laskavě řekněte slečně Sáře, aby nezhasínala, dokud se u ní nezastavím.“

	Sára seděla v posteli a plynovou lampu měla stáhnutou na velmi slabé světlo. Husté vlasy neměla zapletené, a tak jí visely kolem úzkých ramen; vypadala, pomyslela si Minnie, téměř hezky, díky horečnatému ruměnci a tmavým lesklým očím. „Koukněte, slečinko, přinesla jsem vám něco dobrýho na zub: hezký vařený vajíčko na speciální rozkaz mam’selle. Želé a šlehačku jsem pro vás štípla z podnosu milostpani.“ Zpod přikrývky vyletěla tenká odmítavá paže. „Odneste to pryč. Nedotknu se toho.“

	„Teda, slečno Sáro, mluvíte jako mimino! Taková velká třináctiletá holka – je vám třináct, ne?“

	„Nevím. Ani můj opatrovník to s jistotou neví. Někdy se cítím, jako bych byla stovky let stará.“

	„Nebudete se takhle cejtit, až vodejdete ze školy a budou za váma běhat kluci – slečno – všecko, co potřebujete, je nějaká zábava.“

	„Zábava!“ opakovalo dítě. „Zábava! Pojďte sem. Blízko k posteli. A já vám řeknu něco, o čem nikdo na škole neví, kromě Mirandy, a ta slíbila, že to nikdy, nikdy nikomu neřekne. Minnie! Vyrostla jsem v sirotčinci. Zábava! Někdy se mi o tom zdá i teď, a pak nemůžu usnout. Jednou jsem jim tam řekla, že by byla zábava být jezdkyní v cirkuse na krásném bílém koni a ve třpytivých šatech. Vychovatelka se bála, že se chystám utéct, a oholila mi hlavu. Kousla jsem ji do ruky.“

	„No tak, slečno. Neplačte.“ Minnie s laskavým srdcem byla ve strašných rozpacích. „Podívejte se, zlatíčko, nechám ten tác tadyhle na tý skřínce s umyvadlem pro případ, že si to třeba rozmyslíte. Jejda, to mi připomíná! Milostpani mi řekla, že nemáte zhasínat, dokud vás nepřijde navštívit. Určitě nezkusíte trochu toho želé?“

	„Nikdy! Ne, ani kdybych měla umřít hlady!“ A obrátila tvář ke zdi.

	Ve druhé třídě vlaku do Melbourne Reg a Dora Lumleyovi bez ustání mluvili; sestra tu a tam otírala vzteklé slzy a připojovala vsuvky jako: „Nehorázné! Ach, to snad ne! Neříkej! Jak se opovažuje!“ A zatímco se kolem v soumraku míhaly železniční stanice, bratr už naplánoval způsob a prostředky, jak získat plat za celý semestr: Podle jeho názoru to byla mimořádně naléhavá a důležitá záležitost.

	„Proč, Doro? Protože víme, že ta stará škatule může každou chvíli zbankrotovat – nebo k tomu má hodně blízko.“

	Když vlak vjel do melbournského nádraží ve Spencer Street, bylo rozhodnuto, že Dora doprovodí bratra zpět do Warragulu, aby tam vedla domácnost třem jejich stárnoucícm tetám. „Podle mého názoru, Doro, bys mohla dopadnout mnohem hůř. Koneckonců, teta Lydie nebude žít navěky.“ S touto inspirativní poznámkou vystoupili z vlaku a nasedli do tramvaje, aby se ubytovali v seriózním malém hotýlku ve slušné čtvrti. Dora byla naplněna obdivem ke svému rozhodnému a schopnému bratrovi, který dokonce předtím zamluvil dva levné jednolůžkové pokoje v zadním křídle. Dorazili právě včas na pozdní večeři a po pozření studeného skopového s nádavkem silného čaje se bratr a sestra uložili vyčerpaní na lože. Asi ve tři hodiny ráno spadla na podlahu olejová lampa, která byla ponechána na dřevěných schodech příliš blízko vlající zácloně. Plameny začaly olizovat ošuntělou tapetu a puchýřovitou malbu. Z okna schodiště se do ulice vyvalily pruhy kouře, aniž by je někdo viděl. Během několika minut byla celá zadní část budovy jednou obrovskou hradbou ohně. 
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	Reg Lumley a jeho závěrečný odchod ze scény, byť společensky naprosto korektní, vyvolal tak ohnivý požár publicity, že po smrti nabral tento mladý muž podobu téměř mytických rozměrů a jako svérázný Fénix postal z popela vyhořelého hotelu. Obchod ve Warragulu, kde patnáct let bez povšimnutí pracoval a hádal se a stál si za svým, byl zavřen na půl dne u příležitosti pohřbu Lumleyových jako veřejný hold, který mohl, ale také nemusel být oceněn zesnulým, konečně neschopným vyjadřovat své názory.

	V předchozí kapitole jsme byli svědky části schématu, který začal piknikem u Hanging Rock a který se o pět týdnů později v městském hotelu doslova vpálil do tkaniva příběhu. Během víkendu, kdy se odehrál požár, se mezi horskými mlhami v Jezerní vyhlídce postupně schylovalo k dalšímu pokračování, které mělo postupně vyvrcholit až k mrazivému konci. Fitzhubertovi se vrátili na zimu do melbournského Tooraku a Mike byl s nimi ve městě téměř týden, když ho zapomenutý dopis od právníka přiměl, aby strávil několik nocí v rezidenci U Jezerní vyhlídky. Albert mu ho se sivákem vyzvedl na macedonském nádraží večer v sobotu dvacátého prvního – ve skutečnosti Mikův vlak projel jen pár coulů od sourozenců Lumleyových cestujících opačným směrem do Melbourne. Když kočár projel kaštanovou alejí, nyní bez listí, začalo téměř nepostřehnutelně mrholit. „Letos zima přichází hodně brzo, to teda jo,“ řekl Albert a vyhrnul si límec nahoru. „Vůbec se nedivim, že se všickni ty snobové, co na to maj prachy, ukliděj na zimu někam jinam.“ Na obvykle zářivě osvětlené fasádě domu svítilo pouze několik světel. „Kuchař tu eště je, ale ženský už vodjely za rodinama do Tooraku. Tvůj starej pokoj je připravenej a dřevo na voheň máš rozložený.“ Usmál se. „Umíš rozdělat voheň, ne?“ V chodbě tlumeně hořelo jediné světlo a otevřenými dveřmi salónku byly vidět zakryté pohovky a židle. „Neni tady moc rušno, co? Raděj si sněz večeři a přijď za mnou do stájí. Mám tam láhev chlastu, kterej mi dal plukovník ten den, co vodjížděli.“ Mike byl však unavený a sklíčený a slíbil, že přijde zítra.

	Rezidence U Jezerní vyhlídky, zbavená každodenní přítomnosti svých majitelů, byla nudná a bez života. Pro tetu a strýce fungovala pouze jako pohodlné zázemí na léto a postrádala jakýkoliv vlastní charakter. Michael, který u ohně v krbu jedl kotletu z podnosu, si téměř ani neuvědomoval rozdíl mezi Jezerní vyhlídkou a Haddingham Hall, jehož břečťanové zdi existovaly a budou existovat stovky let a nadále budou ovládat životy následujících generací Fitzhubertů, kteří čas od času zašli tak daleko, že bojovali a zemřeli pro zachování své zámecké věžičky v normanském slohu.

	Příští ráno se dopis od právníka objevil přesně tam, kde Mike očekával – nacpaný v zadní části malé zásuvky psacího stolku v hostinském pokoji. Byla neděle, a protože měl Albert záhadnou schůzku týkající se koně na odlehlé farmě, strávil Mike většinu dne bezcílným potulováním po pozemku. Kolem poledne se věnce mlhy zvedly, a umožnily tak jasný výhled na borový les proti světle modré obloze. Po obědě, když slunce vyšlo v nárazových paprscích, sešel Michael dolů k zahradnímu domku a setkal se s otevřenou náručí Cutlerů. V útulné kuchyni byl zasypán horkými koláčky a zaplaven čajem. „A jak se má slečna Irma? Páni, nevěřil byste, jak nám tu chybí.“ Mike se přiznal, že se s ní neviděl, když byl ve městě, ale měl za to, že odplouvá do Anglie v úterý, což paní Cutlerovou tedy velmi upřímně překvapilo. Jakmile návštěvník odešel, pan Cutler, který stejně jako většina lidí, kteří žijí v úzkém každodenním kontaktu s přírodou, řekl mírně: „Dycinky jsem myslel, že mezi nima něco je. Škoda!“

	Jeho žena si povzdechla: „Nevěřila jsem vlastním uším, když mluvil tak lhostejně o mým ubohým drahým jehňátku.“

	Za soumraku Mike sešel dolů k jezeru. Suché chrastění rákosí a holé proutky vrbových větviček nořících se do vody a zase ven v malé zátoce (v létě se tam uvazovala loďka, aby zůstala ve stínu); to vše ho naplnilo neklidnou melancholií. Labutě zmizely a tmavě zelené listy byly roztroušené po ztemnělém povrchu jezera. Dub, pod kterým viděl labuť pít z mušle toho letního odpoledne, byl holý a vztahoval větve k nebi. V dálce slyšel, jak se malý potok valí z lesa a pod ozdobný mostek. Zdálo se, že zurčící melodie jen zvýrazňuje poklid a ticho nekonečného dne.

	Jakmile dojedl večeři, vzal petrolejku, která vždy visela v boční chodbě, a vydal se v mrholivé slotě do stájí. V okně Albertova pokoje bylo světlo a poklop byl podepřený botou, pootevřený pro příchod návštěvníka. Na stole stála láhev whisky a dvě sklenice. „Promiň, nemůžu rozdělat voheň – páč tu neni žádnej komín – ale chlast zimu vodžene a kuchař narychlo sesmolil pár sendvičů. Dej si.“ Mike si pomyslel, že podobná atmosféra upřímného přivítání, a dokonce i pohodlí, se v salónku jeho tety nikdy neobjevila. „Kdybys byl ženatý,“ řekl a usadil se opatrně do rozbitého houpacího křesla, „byl bys to, co ženské časopisy nazývají ‚tvůrce domova‘.“

	„Mám rád trochu pohodlí, když to de – estli je tohle teda to, co myslíš.“

	„Nejen to…“ Stejně jako tolik věcí, které by člověk rád řekl, bylo i tohle příliš složité, než aby se pustil do vysvětlování. „Rád bych tě jednou viděl ve vlastním.“

	„Rád bys, jo? Hele, já mám tak trochu toulavý boty, Miku, i když bysem teda měl prachy, abych se moh’ usadit a vychovat hromadu dětí. Jak se ti líbí městskej život se snobama?“

	„Ani trochu. Teta nedokáže myslet na nic jiného než na pořádání jednoho děsivého večírku za druhým – a navíc pro mě. Ještě jsem jim to neřekl, ale za týden nebo dva se chystám na sever – pravděpodobně do Queenslandu.“

	„No tak to je například plac, kterej jsem nikdy vopravdu neviděl – dyž nepočítám doky v Brisbane a jeden ajnclík v Toowoombě – och, jen na jednu noc. Už jsem ti vo tom řikal, byl jsem tam tenkrát zavřenej s dost drsnejma chlápkama.“

	Mike se láskyplně podíval na cihlově opálené rysy, mnohem poctivější v blikajícím světle svíček než tváře mnoha jeho přátel z Cambridge, kteří nechávali účty svých krejčích neproplacené celé roky a nikdy nestrávili ani minutu za mřížemi. „Proč si nevezmeš volno a nejedeš na sever se mnou?“

	„Jéžiš. To jako myslíš vážně?“

	„Samozřejmě že ano.“

	„A kde bys tak chtěl zastavit?“

	„Je tam taková jedna velká farma na dobytek – daleko, až u hranice. Říká se tomu Goonawingi.“

	Albert zamyšleně řekl: „Řeknu ti, že bysem dost snadno sehnal práci na ňáký takovýdle velký farmě. Ale stejně, Miku, nemůžu jen tak vopustit tvýho strejce a tyhle koně, dokud bych nesehnal někoho, kdo by se mu v Jezerní vyhlídce hodil. Ten starej páprda se ke mně choval fakt slušně, dyž se to tak veme.“

	„Rozumím,“ řekl Mike. „Každopádně, měj oči otevřené, abys našel správného člověka, a já ti napíšu, jakmile budu vědět, co a jak.“ O penězích se nápadně nehovořilo. V této fázi by nabídka jízdného na vlak do Queenslandu nebyla v souladu s důstojností dokonalého porozumění. Dusný malý pokoj byl téměř útulný – jak by ne: s whisky a světlem dvou svíček. Mike si nalil další skleničku a cítil, jak mu jemné teplo začíná kolovat v žilách. „Když jsem byl malý, vždy jsem si myslel, že whisky je nějaký druh léku na bolest zubů. Moje chůva si v ní neustále namáčela vatičku a cucala ji. V poslední době se mi zdá, že slušná dávka whisky dost pomáhá, když nemůžu spát.“

	„Porád myslíš na tu zatracenou Skálu?“

	„Nemohu si pomoct. Vrací se v noci. Sny.“

	„Vo snech mi ani nemluv!“ řekl Albert. „Včera v noci jsem měl jeden fakt parádní. Vopravdu jako skutečnej.“

	„Pověz mi o něm. Co jsem přišel do Austrálie, stal se ze mě odborník na noční můry.“

	„No, nebyla to zrovna noční můra tohlencto, to ne… Ach, sakra! Neumim to vysvětlit.“

	„Pokračuj. Zkus to! Moje jsou někdy tak skutečné, že si nejsem jistý, že to jsou sny.“

	„No, spal jsem jak zabitej. V sobotu večer jsem si trochu vyrazil a do postele jsem se dostal… No, muselo bejt kolem půlnoci. No, a najednou jsem úplně jako vzhůru, tak jak jsem teďkonc tady, a v cimře je takovej smrad z macešek, že votevřu voči, abych se mrknul, vodkud to jako de. Nikdy jsem nevěděl, že macešky takhle silně voněj. Tak ňák líbezně, ale určitě sem se nesplet. Zní to zatraceně hloupě, že jo?“

	„Ne,“ řekl Mike a upíral oči na přítele. „Pokračuj.“

	„No, tak já votevřu voči a v cimře je světla jako v poledne, i když venku je tma jak v pytli. Nepřišlo mi to tak divný, dokud jsem ti to teď nezačal vykládat.“ Odmlčel se a zapálil si cigaretu. „No jo, tak to bylo. Jako dyby lampa byla na plnej plyn. A na konci postele stojí vona – přesně tam, kde teď sedíš ty.“

	„Kdo? Kdo to byl?“

	„Jéžiš, Miku! Není nutný se tak čílit kvůli jednomu zatracenýmu snu…“ Posunul láhev přes stůl. „Moje malá ségra. Pamatuješ – řikal jsem ti vo ní, jak byla blázen do macešek? A měla na sobě takovou jako noční košili. A to mi taky nepřipadalo divný – až teď. Jinak vypadala stejně, jako když jsem ji viděl naposled… Asi tak šest nebo sedum let zpátky. Už nevim.“

	„Řekla něco – nebo tam jen tak stála?“

	„Jen tam tak stojí, dívá se na mě a usmívá se. ‚Pamatuješ si na mě, Bertie?‘ řekne ona. A já řeknu: ‚Jasně, že si tě pamatuju.‘ A vona na to: ‚Ach, Bertie! Ty tvoje mořský panny a jak spíš s otevřenou pusou a ten tvůj zlomenej zub – to bych poznala vždycky a všude!‘ A tak já si sednu, abych se na ni líp kouknul, a vona začne tak jako… Jak se tomu, k čertu, řiká, když se člověk začne proměňovat na mlhu?“

	„Je průsvitný,“ řekl Mike.

	„Jo, jasně. Jaks to věděl? No, a já na ni volám: ‚Hele! Ségra! Eště nechoď.‘ Ale vona už je celá skoro pryč – až na hlas. Slyšel jsem to tak jasně, jako co tě slyším teď. Řekne: ‚Sbohem, Bertie. Ušla jsem dlouhou cestu, abych tě viděla, a teď už musím jít.‘ Už jsem jen řek – sbohem, ale už byla pryč. Skrzevá tu zeď tamdle… Myslíš, že jsem cvok?“

	Cvok! Jestliže se nedalo spolehnout na báječný zdravý selský rozum Albertovy paličaté hlavy, tak bezpečně sedící na jeho ramenech, tak na co tedy? Jestliže byl Albert cvok, nemělo smysl věřit ničemu. Nebo v cokoli doufat. Nebo se modlit. Už by nedávalo smysl vzývat Boha, o kterém Mikovi řekli, že v něj musí věřit, a chůva ho odtáhla do nedělní školy ve vesnickém kostele. A tam byl sám Bůh v červeném a modrém skleněném okně – děsivý starý muž, podobný jeho dědečkovi, hraběti z Haddinghamu, a seděl na oblaku a pletl se do všeho tam dole. Trestal bezbožné, pečoval o vrabce vypadlé z hnízd v parku, dával pozor na královskou rodinu v rozličných palácích, zachraňoval lodi, co ztroskotaly, nebo dovolil, aby ztroskotaly jiné – dle svého rozmaru. Jak se zpívalo v kostele: „Ti, kdož jsou v nebezpečí na moři…“ Mohl je najít a zachránit, nebo dovolit zahynout ztraceným dívkám na Hanging Rock. To vše a mnohem víc proběhlo hlavou ubohého Mika v propletenci vjemů, které nelze promyslet – natož pak sdělit – jak tam tak seděl a zíral na svého přítele, který se teď zašklebil a opakoval: „Cvok! Jen počkej, až budeš mít taky takovejdle sen!“ Mike vstal a zazíval… „Cvok nebo necvok, mně vyhovuješ, Alberte. Myslím, že si dám poslední skleničku a půjdu na kutě. Dobrou noc.“

	Přestože se mlha zvedla a slunce už bylo nějakou dobu nahoře, když Mike ráno snídal, denní světlo ještě nedosáhlo zahrad na stinné straně hory Macedon. Z okna jídelny se naposledy podíval na malé jezero, stále v hlubokém stínu jako deska studeného šedého kamene. Hora Macedon, oloupená o svou letní nádheru, vypadala stejně bezútěšně jako nasáklá pole v Cambridge. Třásl se, když si oblékal kabát; zvedl svou cestovní brašnu a šel dolů ke stájím. Albert, který ho měl odvézt dolů k vlaku do Melbourne, hvízdal skrz zuby, když hadicí oplachoval cihly, a sivák Toby stál zapřažený v kočáře.

	Hřebec se už nemohl dočkat, až vyrazí; pohazoval netrpělivě svou nakrátko ostříhanou malou hlavou a cinkal zářivým udidlem. „Nespěchej, Miku. Tenhle parchant má hubu jak ze železa, ale udržím ho, než se dostaneš dovnitř.“

	Právě zatočili z aleje na hlavní silnici, když Albert hřebce škubnutím zastavil, protože zahlédl chlapce z obchodu Manassa, jak se kymácí na bicyklu své sestry a drží ranní poštu v ruce zarudlé zimou. „To jsou kuchařovy kapky na kašel, pane Crundalle, vezmete je? A eště – tady je dopis pro vás.“

	„To je vtip? Mně přece nikdo nikdy nepíše žádný dopisy.“

	„Umim číst, ne? A vaše jméno je pan A. Crundall, ne?“

	„Dej to sem a nebuď drzej. No, to se potento. Od koho to sakra může bejt?“ Protože neměl čekat na odpověď a ani žádnou nedostal, chlapec se rozmrzele odkymácel na kole postranní uličkou a jízda kočáru pokračovala v tichosti, dokud nezastavili před nádražím v Macedonu. Zbývalo ještě dobrých deset minut do příjezdu vlaku. Albert se přátelil s přednostou stanice, a tak se jim dostalo pozvání, aby z chladu vešli dovnitř a zahřáli se u ohně v jeho kanceláři.

	„Nechceš ten dopis otevřít?“ zeptal se Mike. „Na mě se neohlížej.“

	„Abysem řek pravdu, nejsem moc dobrej na čtení takovýho tohodle vozdobnýho psaní. Lepší, dyž je to tištěný. Co kdybys mi to přečet?“

	„Dobré nebe, může to být něco soukromého.“

	Albert se zašklebil. „Tak jedině že by po mně šli chlupatý. Dej se do toho.“ Albert, který neměl žádné zábrany ohledně vězení v Toowoombě nebo hlasité četby své soukromé korespondence, nepřestával Mika překvapovat a povzbuzovat. Doma komorník rozdělil rodinnou korespondenci do uspořádaných řad na intarzovaném stolku a dopisy měly téměř božské právo na soukromí. Michael se cítil, jako by se chystal vykrást banku, ale vzal dopis, otevřel ho a začal číst. „Je to psáno z hotelu Galleface…“

	„Ten podnik neznám. Kde to je?“

	„Zdá se, že tam byl dopis napsán a později odeslán z Fremantlu.“

	„Zkrať ty parádičky – jen mi řekni, vo co de, a já si to pak znova přelouskám, až se dostanu dom.“

	Byl to dopis od otce Irmy Leopoldové, ve kterém děkoval panu Albertu Crundallovi za jeho podíl při nalezení a záchraně jeho dcery na Hanging Rock. 

	Mám za to, že jste mladý muž a nezadaný. Moje žena a já budeme velmi šťastní, pokud přijmete přiložený šek jako důkaz naší nehynoucí vděčnosti. Od svého právního zástupce jsem se dozvěděl, že jste v současné době zaměstnán soukromě jako kočí… Pokud byste si přál změnit své současné zaměstnání k nějakému budoucímu datu, neváhejte se mnou komunikovat na adrese mého bankéře níže…

	„Jéžiš! Kruci a sakra…“ Další komentář, pokud vůbec nějaký následoval, byl přerušen řevem melbournského expresu přijíždějícího do stanice a Mike vtlačil dopis do Albertovy zdánlivě zkamenělé ruky, zvedl svou brašnu a naskočil do nejbližšího kupé, právě když vlak vyjížděl z nástupiště. O pět minut později stál Albert před krbem přednosty stanice a stále zíral na šek na tisíc liber.

	Hotely v městečku nebyly ještě otevřené, ale pan Donovan, majitel Donovanova železničního hotelu, byl i tak probuzen naléhavým klepáním, které ho, stále ještě v pyžamu, přivedlo k postrannímu vchodu baru, zavřeného a zabedněného okenicemi. „Co to u všech všudy… Och, to seš ty, Alberte! K čertu s tebou, votvíráme až za hodinu.“

	„Je mi jedno, jestli ste votevřený nebo zavřený. Dvojitou brandy, tak rychle, jak to jen zvládneš. Ten zatracenej hřebec dlouho nepostojí –“ Pan Donovan, dobromyslný tvor navyklý na požadavky jedinců, kteří zoufale potřebují silnou lihovinu před snídaní, otevřel bar, vykouzlil láhev a sklenici a nekladl žádné otázky.

	Albert byl v tu dobu již téměř ve stejném stavu mysli a těla jako při nezapomenutelné události, kdy ho Castlemainský zázrak vyřadil v desátém kole. Mířil domů a byl na půli cesty po hlavní ulici, když zahlédl irského Toma z akademie, který po druhé straně ulice kočíroval bryčku se stahovací střechou. Albert neměl vůbec náladu mluvit s Tomem ani s kýmkoliv jiným a jen zvedl bič na pozdrav. Tom však už přirazil k obrubníku s tak naléhavými posunky a grimasami, že Albert neochotně přitáhnul hřebci uzdu. Tom vyskočil z bryčky, hodil otěže přes krk trpělivé hnědé klisny a přešel přes ulici ke kočáru. „Alberte Crundalle! Neviděl jsem tě vod tý neděle na Skále s poldama. Viděls už dnešní ranní noviny?“

	„Ještě ne. Moc na noviny nejsem – jen kvůli závodům, když už.“

	„Takžes neslyšel tu novinu?“

	„Hrome! Neřikej, že se našly ty další holky?“

	„Ne, nic takovýho, chuděrky mladý! Ale mrkni na tohlencto – na přední straně – Oheň v melbournském hotelu, bratr a setra upáleni zaživa. To je teda něco! Takovej konec. Jak jsem řek svý Minnie: ‚Dyž to neni jedna věc, tak je to ňáká jiná.‘“ Albert vrhl letmý pohled na odstavec, který prozradil, že pár byl na cestě do Warragulu a že předešlá adresa slečny Dory Lumleyové byla zapsána v hotelové knize jako „Akademie Appleyard, Bendigo Road, Woodend. Albert by dost litoval kohokoliv, kdo měl tu smůlu, že byl upálen zaživa ve své posteli, ale v tuto chvíli měl na mysli jiné a důležitější záležitosti. „No, já teď padám. Toby nerad dlouho stojí.“ Tom byl ale nakloněn k delšímu rozhovoru a dál prodléval u kol kočáru. „To je šikovnej malej koník, co tu máš.“

	„Je dost živej,“ řekl Albert. „Dej bacha na ruku – nemá rád, když mu někdo šahá na vocas a von je zapřaženej.“

	„Se mu nedivim. Na akademii je jeden taky takovej. Mimochodem, nevěděl bys vo někom v Macedonu, kdo by potřeboval manželskej pár? Já a Minnie se na Velikonoční pondělí berem. A pak budem hledat práci.“

	Stále víceméně ohromen dopisem pana Leopolda, vozka se nemohl dočkat, až se vrátí do soukromí svého podkrovního pokoje, aby si ho znovu přečetl, a už sbíral otěže, když mu slovo „práce“ něco připomnělo. Tom tlachal dál: „Teta vod Minnie chce, abysme jí trochu pomáhali s hospodou, co má v Point Lonsdale – řek jsem ti, že tam jedeme na líbánky? Ale radši bysem něco s koňma, no, a Minnie – ty vlastně moji Minnie neznáš – hotová kouzelnice, dyž jde vo domácnost, a to říkám já – eště jsem nikdy neviděl nikoho, kdo to umí se stříbrem jako vona!“

	„Budu mít oči na stopkách, Tome. Je docela možný, že bych o něčem moh vědět po Velikonocích, třeba. Papa.“ A odrachotil zatáčkou na silnici do Horního Macedonu.

	A tak bylo – za kratší dobu, než Tom přešel silnici k bryčce – rozhodnuto o budoucnosti jejich blaženého rodinného života, která přesahovala nejdivočejší sny. Uzavírala se další část schématu Hanging Rock – v tomto případě s velkolepou fanfárou, obohacenou o nepředvídatelné budoucí radovánky, včetně útulného domku, který se postaví za stájemi u Jezerní vyhlídky a který bude později plný dětí s veselýma očima, které jako by Tomovi z oka vypadly. Jedno z nich se následně stane hlavním čeledínem v závodních stájích v melbournském Caulfieldu a dosáhne nehynoucí slávy pro sebe a své rodiče tím, že se umístí na druhém místě z dvaceti sedmi závodníků v místním poháru. V tuto chvíli se však nemůžeme dále zabývat osudy Toma a jeho Minnie; jsou koneckonců jen drobnými vlákénky ve schématu Záhady Akademie Appleyard, které už brzy vezme nový a nepředvídatelný obrat, do kterého se naštěstí Tom a Minnie nezapojí.

	Jakmile Albert odstrojil Tobyho, posadil se do houpacího křesla a vytáhl obálku pana Leopolda, která se vpalovala do jeho pravého boku celou cestu z nádraží domů. Po namáhavém rozluštění dopisu několikrát po sobě uměl obsah, adresu a všechno nazpaměť – požehnání udělené negramotnému bratrstvu, které zajistí bezpečné uložení všech nezbytných informací. Farmář, který zasévá a sklízí podle ročních období, nepotřebuje zapisovat data do notesu. Podobně Albert vždy věděl přesně na den, kdy se naposled stříhala Tobyho hříva, nebo kdy byla klisna okována ve Woodendu. Teď opatrně vložil Leopoldův šek do plechovky od marmelády a dal ji pod postel a – protože znal všechny údaje zpaměti – dopis spálil nad svíčkou. Poté se posadil, aby o všem popřemýšlel. Stejně jako on sám několika málo nahodilými slovy dnes ráno účinně ovlivnil osudy Toma a Minnie, změnil i Irmin otec v okamžiku velkorysého impulsu celý průběh Albertova života. Je pravděpodobně mnohem lepší pro rovnováhu naší nervové soustavy, že jsou takové prudké změny osudu jednotlivce obvykle maskovány za běžné každodenní události, jako je rozhodnutí mezi vařenými nebo sázenými vejci k snídani. Mladý kočí se po jídle toho pondělního večera usadil v houpacím křesle a neměl ani ponětí, že už se vydal na dlouhou a osudovou cestu, ze které není návratu.

	Albert cítil, že by se mu krátká dovolená hodila. Vždycky se chtěl podívat do Queenslandu a teď nepochybně dostal svou šanci. Toto rozhodnutí bylo mnohem snadnější a méně obtížné než nutnost napsat ještě tento večer alespoň tři dopisy. To zahrnovalo půjčení kuchařovy psací podložky, tři obálky a nalezení pera, pokrytého silným škraloupem zaschlého fialového inkoustu. 

	Navzdory těmto drobným nedostatkům ale věděl přesně, co chce každému ze tří adresátů říci, čemuž tak není vždy u lidí, kteří znají pravopis mnohem lépe a dokáží psát mnohem čitelněji než Albert Crundall. Přesto byl hrot pera olízán dočista, než se skutečně dostal k samotnému dopisu číslo jedna, který začínal dostatečně plynule: 

	Vážený pane Leopolde, sire – moh biste mě porazyt peříčkem – dyž sem dneska ráno dostal váš dopis a přiloženej šek.

	Poté spisovatele zasáhla myšlenka, že kromě občasného spropitného a zlatého sovereignu od plukovníka k Vánocům, nikdy od nikoho nedostal dárek, až do dnešního velkolepého rána. Jen jednou, ještě v sirotčinci, mu nějaká dobromyslná stařena věnovala Bibli. Vzhledem k tomu, že se zdálo být nutné říci něco víc než prosté „děkuji vám“ za šek na 1000 liber (ano, bylo to černé na bílém v plechovce od marmelády), rozhodl se sdělit panu Leopoldovi, jak tu Bibli vyměnil za pět šilasů v naději, že si jednoho dne koupí poníka. 

	No, pane, byl jsem jen usmrkanec a jasně, že sem si toho poníka nikdy nevopatřil, dyž sem se musel starat abysem měl na holý živobití, a to už vod dvanácti, takže teď se začnu povohlížet po něčem s trochou dobrý krve – s vejškou asi tak na štrnáct dlaní. Je tu vokolo pár slušnejch koní, dyž člověk má řekněme hotovost třicet liber, což jí teďkonc mám díky vaší velkorisosti. Zbitek peněz může zůstat sedět v klidu v bance, dokud nedostanu ňákej dobrej nápad, co s nima nejlípějc provést. 

	Dobře, pane Leopolde, sire, jsem eště porád vyjevenej z tohodlenctoho vašeho velkorisího daru, takže to skončim protože je skoro půlnoc. Eště jednou s vděčnejma díkama a přeju vám i vaší rodině dlouhej a úspěšnej život. 

	S pozdravem 

	Albert Crundall

	Stále zde ale bylo něco, co by se mělo přidat do poznámky na konci a co musel napsat. Trvalo mu to stejně dlouho jako celý předešlý dopis. 

	Nebylo to vopravdu nic co sem udělal pro vaši ceru na Skále. Každej tady vodsuď by vám řek to samý. Byl to můj parťák. Mladej chlápek ménem ctihodnej Fitzhubert jí ten život zachránil. Já ne. 

	Dopis číslo dva, pro plukovníka Fitzhuberta, byl mnohem jednodušší: oznámil svou výpověď jako kočí k datu vhodnému pro obě strany a doporučil Toma z akademie jako „vopravdu dobrýho s koňma“ a ukončil: 

	Byl jste ke mně vždycky dobrej. Já to fakt voceňuju, a estli chcete to nový sedlo vod Lancera, než příde jaro – visí na hřebíku v mý cimře – raděj by se mělo držet v suchu, aby nezplesnivělo ve vlhkým počasí. 

	Váš věrnej Albert Crundall

	Poslední dopis, pro Mika, byl sepsán rychlostí blesku a gramatikou hozenou do větru. Starej dobrej Mike moc dobře věděl, že Albert nejni velkej kamarád s těma zatracenejma písmenkama. 

	Milej Miku. 

	Jéžiš – ten šek je vopravdu něco úžasnýho, to teda jo.

	Zbytek nebyl nijak obzvlášť zajímavý, snad až na poslední větu: 

	No, Miku můžeš se se mnou sejít ve městě kterejkoliv den, co si vybereš, znáš hotel U Pošty v Burke Street? Mohli bysme dát pivo a vymislet datum pro Q-land. Napsal sem tvýmu strejdovi, že končim práci na Jezerní vyhlídce a všechno je v cajku, takže si jen vyber den. 

	Albert 
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	V neděli ráno, dvacátého druhého března, Akademie Appleyard představovala obvyklou scénu rušných příprav, jak se chovanky chystaly na návštěvu kostela ve Woodendu. Škola byla v současné době záměrně odříznuta od zbytečných kontaktů s vnějším světem, a celou dlouhou nudnou neděli se tak nikdo v domě nedozvěděl šokující zprávu, která by jistě rozkmitala každý jazyk v budově, bez ohledu na pravidla. V neděli se noviny nevydávaly, a tak oběd probíhal v poklidu, zatímco zuhelnatělé dřevo hotelu Lumleyových doutnalo v bledém podzimním slunci. Konstábl Bumpher si vzal na neděli volno a odjel na jednodenní rybaření do Kynetonu. Vítězoslavně se vrátil o půlnoci s jediným lososem, který měl být ugrilován v pondělí ráno. Snídaně však byla krutě přerušena příchodem mladého Jima se žádostí o informace pro melbournské noviny; dramatická smrt neznámé guvernantky se okamžitě v novinářské mysli propojila s téměř zapomenutou Záhadou Akademie Appleyard.

	Na akademii byl v současnosti nedostatek personálu, a tak byla do akce povolána mademoiselle a slečna Bucková. Ačkoli měla mít Minnie den volna, škola byla stejně všechno, co měla, a když slečna Lumleyová včera odpoledne „tak divně vyprejskla“, dobrosrdečná služebná zůstala ve službě. Čistila stolní stříbro ve spíži a skrz úzké okno viděla, jak dvě guvernantky řadí dívky – v rukavičkách a s klobouky – do přistavených povozů, a vzápětí Toma a Alici s kuchařkou, kteří nasedali do bryčky. Minnie právě prošla dveřmi pod schody vedoucími do haly, když ke svému překvapení uviděla, jak ředitelka téměř utíká po schodech dolů a nese v jedné ruce něco, co vypadá jako malý košík. Když spatřila služebnou, zastavila se a opřela o zábradlí schodiště, jako by dostala závrať, pomyslela si Minnie. Ředitelka ji přivolala k sobě. „Minnie! Dnes máte mít přece volno, ne?“

	„To je jedno, milostpani,“ řekla Minnie. „Všickni máme dnes ráno zpoždění – po tom včerejšku.“

	„Pojďte se mnou na moment do pracovny. Je Alice ve službě?“

	„Ne, milostpani, Tom ji vzal i s kuchařkou do kostela. Chtěla jste jí na něco?“

	„Ne, vůbec ne. Vypadáte unaveně, Minnie. Pročpak si nejdete lehnout?“ (Chudák Tom, kterému od čtvrtka chybělo v ústech několik zubů, si nevysloužil ani jediné slovíčko soucitu.)

	„Nejprv prostřu stoly. Kromě toho – někdo by mohl přijít.“

	„Přesně tak. Chtěla jsem ti říct, že dnes ráno očekávám pana Cosgrovea. Poručníka slečny Sáry. Až dorazí, uvidím ho oknem a mohu mu snadno otevřít sama.“

	„No, milostpani, to ňák nevypadá správně,“ řekla Minnie váhavě, i když jí žaludkem projela lahodná maličká radost.

	„Jste dobré a spolehlivé děvče, Minnie. Na svatbu ode mě dostanete pět liber. Nyní udělejte, co říkám, a nechte mě o samotě. Mám nějaké obchodní dopisy, které musím vyřídit, než přijde pan Cosgrove.“

	„A páni, Tome,“ řekla Minnie té noci, „stará paní vypadala… Něco hroznýho – bílá jak stěna a funěla jak parní mašina. Pět liber? Skoro mě to porazilo.“

	„Sláva na nebesích – zázraky se nikdy nepřestanou dít,“ řekl Tom, dal jí paži kolem pasu a vrazil jí mlaskavou pusou. A měl pravdu. Nepřestanou.

	Jakmile se mademoiselle vrátila z kostela, sundala si klobouk i závoj. Nanesla si bezbarvý pudr na tváře a trochu pomády na rty a dostavila se ke dveřím pracovny. Byla už téměř jedna hodina. Jako obvykle bylo i dnes zamčeno. „Pojďte dál, mam’selle. Copak je?“

	„Mohu s vámi prohodit pár slov, madame, před déjeuner? Ohledně Sáry Waybourneové.“ Přestože si guvernantka byla vědoma, že Sára byla u ředitelky vším možným, jen ne oblíbenkyní, nebyla připravena na výraz, který pomačkal tvář starší ženy jako závan zla. „Co je se Sárou Waybourneovou?“ Studené oči byly pozorné, téměř ostražité – uvědomila si Dianne později, „jako by se ředitelka bála toho, co se chystám říct.“

	„Měla bych vám to raději říct, mam’selle. Mrháte mým časem i svým vlastním. Sára Waybourneová dnes ráno odjela se svým poručníkem.“

	Guvernantce vylétlo nezadržitelné: „Och, ne! To ne! Když jsem ji včera viděla, chudák dívka nevypadala, že by byla schopná cestovat. Vlastně, Madame, chtěla jsem s vámi mluvit právě o Sářině zdraví.“

	„Dnes ráno vypadala dost dobře.“

	„Ach, to chudák dítě…“

	Ředitelka na ni příkře pohlédla. „Dělala problémy. Už od samého začátku.“

	„Je sirotek,“ řekla mademoiselle odvážně. „Člověk musí pro osamělé činit výjimky.“

	„Ve skutečnosti pochybuji, že ji přijmu na další semestr. To se však dá řešit později. Pan Cosgrove trval na tom, že dítě odveze hned s sebou. Bylo to velice nevhodné, ale neměla jsem v té záležitosti na výběr.“

	„To mě překvapuje,“ řekla mademoiselle. „Pan Cosgrove je šaramantní muž s dokonalými způsoby.“

	„Muži, mam’selle, jsou v takových věcech často bezohlední. Jak brzy zjistíte sama.“ Tenký úsměv bez humoru byl v rozporu s jejím ostražitým pohledem.

	„Její věci,“ řekla Dianne a vstala. „Lituji, že jsem tu nebyla, abych dohlédla na balení.“

	„Sama jsem pomohla Sáře vložit pár věcí, které vysloveně chtěla, do jejího malého krytého košíku. Pan Cosgrove čekal venku a velice spěchal, aby odjeli – už si objednal drožku nebo kočár.“

	„Možná jsme kolem nich projeli cestou z kostela. Velmi si přeji, abych je byla zahlédla a zamávala na rozloučenou.“

	„Jste sentimentální, mam’selle – na rozdíl od většiny svého národa. Nicméně – dítě už není mezi námi.“ Přesto se guvernantka i nadále zdržovala u dveří. Už se nebála té ženy, jejíž šustivé nedělní lesklé hedvábí zakrývalo stárnoucí tělo, které zoufale potřebovalo odpočinek, láhev s horkou vodou do postele – nutné malé ženské přirozenosti.

	„Chcete mi sdělit ještě něco dalšího, mam’selle?“ Dianne si vzpomněla na svou elegantní drobnou babičku, která každé odpoledne dvě hodiny odpočívala na pohovce. A ona, teď velice odvážná, se zeptala, zdali by paní ředitelka nepožádala dobrého doktora McKenzieho o něco malého na uklidnění? Příliš mnoho vyčerpávajících záležitostí… Začátek podzimu…

	„Děkuji… Ne. Vždycky jsem měla lehké spaní. Kolik je hodin? Včera večer jsem zapomněla natáhnout hodiny.“

	„Za deset minut jedna, madame.“

	„Nepůjdu na oběd. Laskavě jim řekněte, aby pro mě neprostírali.“

	„Ani pro Sáru,“ řekla nevysvětlitelně mademoiselle.

	„Ani pro Sáru. Je to růž, co vidím na vaší tváři, mam’selle?“

	„Pudr, paní Appleyardová. Shledávám, že je to slušivé.“

	Jakmile ta nestydatá ženština opustila místnost, ředitelka vstala a nahnula se ke skříni za stolem. Její ruka se tak chvěla, že skoro nedokázala otevřít malá dvířka. Prudce do nich kopla zaoblenou špičkou černé kožené boty. Dvířka se rozletěla a na podlahu vypadl malý zakrytý košík.

	Po zbytek dne zůstala ředitelka ve svých soukromých pokojích a na lože se odebrala brzy. Následujícího rána bylo smutným potěšením irského Toma – existují totiž jistí laskaví lidé, kteří najdou jakousi útěchu v tom, že jsou první, kdo podají špatnou zprávu – doručit paní Appleyardové osobně noviny plné hrůzných podrobností o tragédii Lumleyů. Tak trochu k jeho zklamání nastalo v pracovně hrobové ticho, následované kategorickým: „Podejte mi to!“ Mezitím probíhalo v kuchyni dramatické házení zástěr přes zděšené hlavy a zaznívaly pronikavé nevěřící výkřiky, jak mohlo dojít k takové věci jen dva dny poté, co slečna Lumleyová a její bratr byli přímo tady v domě, což nějak podtrhlo a prohloubilo to strašlivé neštěstí a učinilo plameny bližšími a nebezpečnějšími.

	V úterý se nic nepřihodilo. Rosamunda zařídila, aby byl Irmě během odpoledne poslán společný telegram na rozloučenou, než Leopoldovi odplují do Londýna v doprovodu komorné, tajemníka, čeledína a půl tuctu pólových poníků. S uvolněním drobných povinností, na kterých Dora Lumleyová obvykle trvala, přišel vítaný pocit svobody a vyhladil přízračnou přítomnost malé postavy v hnědém serži – alespoň pro dívky, vzrušené přípravami na středeční hromadný odjezd na velikonoční svátky. Bylo to dlouho, co bylo naposled na Akademii Appleyard slyšet tolik šeptání a porovnávání novinek a dokonce i příležitostného smíchu. K atmosféře pohody přispělo i několik dní nádherného pozdního léta, které rozjasnilo zahradu a dokonce přimělo pana Whiteheada, aby zapnul rozstřikovače na hortenzie, jejichž těžké modré a fialové hlavy stále kvetly pod okny západního křídla. Předpověď počasí v novinách slibovala příjemné a teplé Velikonoce, což se mělo postupně změnit o Velikonočním pondělí.

	Dvě nastávající nevěsty si navzájem sdělovaly podrobnosti o svých výbavách a Dianne, radostně indiskrétní, se svěřila s příběhem smaragdového náramku služebné, která měla oči navrch hlavy. „Nemám žádné jiné šperky,“ řekla guvernantka. „Bude to velmi jednoduchá svatba. Máme málo peněz a žádné příbuzné, kromě těch ve Francii.“ Minnie se chichotala. „To nám uspořádá svatební hostinu moje teta a Tom se bojí, že pozvala tolik příbuzných z obouch stran, že se nevěsta a ženich do kostela vůbec nedostanou.“

	Protože se slečna Bucková během svého krátkého působení na akademii ukázala – kromě předávání základů Euklida a aritmetiky – jako naprosto neschopná, byla to mademoiselle, která se většinu dne zabývala všemi možnými otázkami drobných domácích záležitostí. Každý – dokonce i kuchařka a pan Whitehead – se na francouzskou guvernantku obraceli ohledně pokynů.

	Ráno běžela po schodech nahoru pro balíček sponek, když se na odpočívadle objevila Alice, služebná na hrubé práce, vyzbrojena kbelíkem a koštětem. „Minnie říká, abysem uďála tu velkou cimru s dvěma postelema, ale je tam tolik voblečení a krámů všude vokolo, že nevim, kde začít.“

	„Pomůžu vám,“ řekla mademoiselle. „Australské studentky jsou podle mě velmi pořádné, a navíc jsem měla s balením a skládáním šatů v poslední době hodně zkušeností.“

	„Slečna Irma je teda číslo!“ řekla Alice obdivně. „Jejda! Mezi botama jsou kartáče vykládaný zlatem a brože mezi spodničkama. Kdyby to byla slečna Sára, milostpani by po ní vyjela jak tygr! To je ale, dyž je holt někdo prachatej.“ Mirandin starý pokoj, který býval plný světla a vzduchu ze zahrady pod dvěma vysokými okny, byl téměř ve tmě, když otevřely dveře. Žaluzie byly všechny stažené, až na jednu u úzkého okna nad Sářinou postelí, stále ještě neustlanou a pomačkanou, jak v ní dívka naposledy spala. „Je to tu takový strašidelný, že jo?“ řekla velká zarudlá a ušmudlaná dívka, která odložila smetáky a začala pracovat. Rolety zachrastily a odhalily scénu skličujícího nepořádku. Sářin župan ležel pohozený přes opěradlo židle, pár domácích trepek se povalovalo na skříňce s umyvadlem. „No, já se picnu! Nevypadá to, že by si toho vzala ňák kór moc sebou,“ řekla a začala stahovat přikrývky z postele. „Tady je noční košile a toaletní taštička,“ řekla mademoiselle, „všechny potřeby jsou stále uvnitř. Madame řekla, že si na cestu zabalila do malého košíku jen to nejpotřebnější. Nejlepší bude, když to všechno dáme do šatníku, než se slečna Sára po prázdninách vrátí.“

	„Říká se, že ten její poručník má spoustu prachů,“ řekla Alice neomaleně. „Neublížilo by mu, dyby holce koupil novej župan – mám dát na postel čistý povlečení? Tahlencta byla slečny Mirandy, že jo? To teda byla krásná holka! Skutečná milostslečna, ale nikdy tak nafrněná, aby se se mnou a s Minnie vobčas nezasmála.“

	Ta hloupá bytost byla neúnosná. „Ne. Sundejte veškeré ložní prádlo a přikrývky na postelích úhledně urovnejte. Pojďte už.“ Miranda v tomto domě už nikdy spát nebude…

	„To mě tedy podržte, proč ta mladá Sára nevodešla v neděli ráno v tomdle pěkným modrým kabátě s kožešinovým límcem? Vono třináctiletý děcko nemá moc smysl, dyž jde vo voblečení.“

	„Slečna Sára odešla ve spěchu a to, co se rozhodla vzít si na cestu, se vás netýká, Alice. Kdybyste se raději věnovala otírání prachu – musí být téměř čas na oběd.“ Pohlédla na zastavené hodiny na mramorové římse, kde se z fotografie v malém stříbrném rámu pokojně usmívala Miranda. Na rozdíl od většiny fotografií byla tato mimořádně živoucí a skutečná. Alice pokračovala s úklidem v uraženém tichu. Mademoiselle stála a zamyšleně hleděla na Mirandin portrét. „Alice,“ řekla najednou, „byla jste to vy, kdo v neděli ráno nesl snídani slečně Sáře?“

	„Ano, slečno. Minnie spala.“

	„Doufám, že dostala vejce – a nějaké ovoce? Celou sobotu měla migrénu a vůbec nic nejedla.“ Alice, která úplně zapomněla na instrukce od Minnie ohledně snídaně pro nemocné dítě a ve skutečnosti jí v neděli ráno nic nepřinesla, pouze přikývla, což se jí zdálo být menším smrtelným hříchem než otevřená lež. Každopádně už byla unavená a otrávená z chovanek a všech těch jejich nesmyslů. A rozhodla se, jak dokončovala ometání prachu za dvěma postelemi, že si po Velikonocích sežene práci jako servírka.

	Během úterní noci Dianne de Poitiers nemohla vůbec usnout. Velikonoční měsíc, už velký a zářivý, vrhal stříbrné paprsky mezi částečně zatažené závěsy jejího otevřeného okna, ze kterého byla vidět část západního křídla. V pokoji Minnie ještě hořelo světlo, jinak byla celá budova – nebo to, co z ní viděla – ve tmě. Když se vyklonila přes parapet, viděla strmě šikmou břidlicovou střechu zářící pod paprsky měsíce a za ní podsaditou malou věžičku, proti obloze zcela černou. Mohla to být pravda, že měsíc měl skutečně něco společného s myšlenkami nebo dokonce i činy lidí na Zemi? Cítila příliv stříbrného světla stékající přes její citlivou pokožku. Nejen její mysl, ale celá její bytost byla nadpřirozeně vzhůru a vnímavá. Znovu si lehla na postel, ale slabé bzučení komára vznášejícího se blízko polštáře se v tichu chvělo jako harfa. Spát v takovou noc nebylo možné. Jakmile zavřela oči, začala přemýšlet o Sáře. Byla také vzhůru někde jinde pod měsícem? Kým byl vlastně její poručník za tou okouzlující fasádou dobrých mravů? Kam ji vzal na svátky? Jaká byla budoucnost pro osamělé nemilované dítě? Miranda byla jediná na akademii, která se kdy na Sáru usmála, a nyní byla Miranda pryč… Miranda… Miranda, usmívající se z římsy nad krbem v oválném rámu byla nejcennějším Sářiným majetkem.

	„Představte si, mam’selle! Miranda tu fotografii dala k narozeninám mně!“

	„Měla bys to vykolorovat, Sáro – jsi moc šikovná se štětcem,“ navrhla mademoiselle. „Mirandiny vlasy mají tak krásnou barvu – jako zralá kukuřice.“

	„Nemyslím si, že by se to Mirandě líbilo, mam’selle. Irma Leopoldová jí strašně chtěla natočit vlasy – pro tu fotografii – ale Miranda řekla: ‚Rovné vlasy, nebo nic. Jako je mám vždycky doma. Malý Jonnie by svou sestru nepoznal, kdyby měla kudrnaté vlasy.‘“ A jiný den, v zahradách v Ballaratu. Jak jasně se to k ní teď vrátilo. „Sáro – tvoje kapsa. Je vyboulená, jako bys tam měla ropuchu!“

	„Och, ne, mam’selle! To není ropucha.“

	„Co je to tedy? Vypadá to velmi ošklivě.“

	„To je Miranda, mam’selle. Ne, nesmějte se. Prosím! Kdyby to Blanche a Edita zjistily, nikdy by se mi nepřestaly posmívat. Víte, beru si ji všude sebou – dokonce i do kostela – ten oválný rámeček se mi akorát vejde do kapsy. Ale slibte mi, že to Mirandě nikdy neřeknete.“ Malý špičatý obličej byl uzarděný a vážný. „Proč ne?“ řekla Dianne se smíchem. „Je to zábavné, ça – mě nikdo nikdy do kostela v kapse nenosil.“

	„Protože,“ řeklo dítě vážně, „Miranda by to neschválila. Říká, že už tu dlouho nebude a já že se musím naučit milovat kromě ní i mnoho dalších lidí.“

	Co se mohlo stát v neděli ráno, aby ji to přimělo zapomenout vzít si portrét z krbu jako obvykle? Je to taková malá věc. Tak snadno se odnese… „Ve spěchu, Alice. Právě jsem vám to řekla… Slečna Sára spěchala a zapomněla na župan.“ Župan. Toaletní taštička. Vzrušené dítě na ně mohlo snadno zapomenout; i pochmurná, domácností nedotčená dospělá osoba, která jí pomáhala zabalit pár věcí do malého zakrytého koše. Ale ne portrét. Nikdy, nikdy by na portrét nezapomněla a nenechala ho tu. Byla snad vážně nemocná? Tak nemocná, že to madame odmítla přiznat? Odvezl poručník, který byl donucen ke slibu mlčenlivosti, dítě rovnou do nemocnice? Závan nočního vzduchu vydul krajkové závěsy do místnosti… Bylo jí zima, strašně zima. A bála se. Hodila si přes ramena šál, zapálila svíčku, posadila se k toaletnímu stolku a začala psát konstáblu Bumpherovi.

	Do středečního odpoledne, dvacátého pátého, odvezl jeden z Husseyových kočárů poslední děvčata. Tiché pokoje přetékaly závějemi papíru, upadlými vlásenkami, zbytky stuh a motouzů. V jídelně nehořel oheň a karafiáty ve vysokých skleněných vázách mlely z posledního. Stojací hodiny na schodišti byly najednou tak hlasité, že se paní Appleyardová domnívala, že slyší to věčné tik-tak přes zeď až do pracovny. Minuta po minutě, hodina po hodině: jako srdce bijící v již mrtvém těle. Minnie přišla za soumraku s poštou na stříbrném tácku. „Dnes přišla pošta pozdě, milostpani. Tom říká, že je to kvůli velikonočním vlakům. Mám teď zatáhnout závěsy?“

	„Jak chcete.“

	„Je tu jeden dopis pro slečnu Lumleyovou – vezmete si ho?“

	Ředitelka natáhla ruku. „Budu muset zjistit adresu rodiny ve Warragulu.“ Kdo kromě Lumleyů by zemřel, aniž by nechal adresu na přeposílání pošty? Dora Lumleyová byla vždycky nepořádná se svou korespondencí. Dokonce i teď. Paní Appleyardová seděla a zírala na těžké závěsy, které stínily světlo ze zahrady, a přemýšlela, jak málo věcí v životě je bezchybných a přesně nastíněných – i když tak byly bez pochyby původně zamýšlené. Každá hodina se dala uspořádat, nařídit, naplánovat předem, a přesto zmatek přetrvával. Nic v životě není skutečně vodotěsné, skutečně tajné, skutečně bezpečné. Například osoby jako Dora Lumleyová a Sára. Slabošky… Měla je pevně pod kontrolou a ve chvíli, kdy otočila hlavu, se jí vykroutily mezi prsty… Mechanicky zvedla hromadu dopisů a začala je třídit, protože vždy trvala na tom, aby to dělala osobně. Dva nebo tři pro zaměstnance – jeden tenkým fialovým inkoustem Louise Montpeliera pro mademoiselle, kolorovaná pohlednice pro Minnie z Queenscliffu. Nesmyslně vysoký účet od pekaře, osobně doručený ve špinavé obálce. Žádné šeky. Bezprostředně po Velikonocích bude muset jet do Melbourne a prodat nějaké akcie. Mohla by zároveň zajít na Policejní prezidium v Russell Street. Jestliže bylo někdy nutné konstruktivní jednání, bylo to teď. Třebaže by dnes večer upřednostnila soukromí a osamocenost při večeři, zatáhla za zvonek u krbu. „Alice, budu stolovat dole s mademoiselle a slečnou Buckovou. Laskavě řekněte kuchařce, aby po moučníku poslala do pracovny podnos s černou kávou, cukrem a smetanou pro tři.“ V těchto kritických chvílích nebyl žádný detail bezvýznamný – obzvlášť pečlivý večerní úbor se sametovou mašlí u krku a broží navíc. Mademoiselle si takových maličkostí všímá a shledává je uklidňujícími. Slečna Bucková s bezvýrazným úsměvem plným zubů a v tlustých brýlích by mohla být dost dobře podezřelá. Člověk si nikdy nemohl být jistý u mladých žen, které mají být údajně chytré. Znala hlupáky a pitomce, kteří rozuměli všemu, a chytráky, kteří nerozuměli ničemu. Och, kde je řídící Arthurova ruka! Nebo alespoň chladné ocenění Grety McCrawové. Poprvé po mnoha týdnech si vzpomněla na učitelku matematiky a uhodila pěstí do toaletního stolku takovou silou, že hřebeny, kartáče a natáčky zatancovaly na leštěném povrchu. Bylo nepřijatelné, že tato žena pronikavého intelektu, na kterou se v posledních letech naučila spoléhat, připustila na Hanging Rock své zmizení, únos, znásilnění, či chladnokrevnou vraždu jako nějaká nevinná hloupá studentka. Ředitelka Skálu nikdy neviděla, ale často si v poslední době byla vědoma její přítomnosti – tísnivá temnota pevná jako zeď.

	Při večeři toho dne dvě mladé ženy ještě nikdy neviděly ředitelku tak vlídnou. A vysloveně hovornou. Guvernantky už delší dobu potlačovaly zívání po horečnatých aktivitách dne, když byla slečna Bucková vyzvána, aby zazvonila na Minnie. „Myslím, že ve spíži zbylo v karafě trochu brandy. Pamatuješ si, Minnie – ze dne, kdy tu byl na obědě biskup z Bendiga.“ Minnie přinesla karafu a tři skleničky. Jemně usrkávaly brandy, a dokonce si připily na zdraví a štěstí mademoiselle a M. Montpeliera. V jedenáct hodin Dianne unaveně vzala svíčku a myslela si, že tohle byl nejdelší večer, jaký kdy kde strávila.

	Hodiny na schodech právě udeřily půl jedné, když se dveře pokoje paní Appleyardové nehlučně otevřely, coul po coulu, a na odpočívadlo vyšla osoba s nočním světlem. Stará žena s hlavou ohnutou pod záplavou natáček, s povislými ňadry a prověšeným žaludkem pod županem. Žádný lidský tvor – dokonce ani Arthur – ji nikdy takhle neviděl, bez výzbroje oceli a kostic, ve kterých byla ředitelka po dobu osmnácti hodin denně zvyklá čelit světu.

	Z okna v horní části schodiště dopadal měsíční svit na řadu zavřených cedrových dveří. Mademoiselle spala na opačném konci chodby, slečna Bucková v malé místnosti u zadní části věže. Žena s nočním světlem stála a poslouchala tik-tak, tik-tak, vycházející ze stínů dole. Possum, který ručkoval po vedení nad její hlavou, ji vylekal tak silně, že jí malá lampa téměř vypadla z ruky. Ve slabém světle se velká dvoulůžková ložnice jevila v perfektním pořádku; svěží, veselá a slabě vonící levandulí. Všechny žaluzie byly vytažené na stejnou úroveň a byly vidět stejné obdélníky měsíční oblohy a tmavé vrcholky stromů. Obě postele, každá s prachovou prošívanou přikrývkou z růžového hedvábí spořádaně složenou, byly bezchybné. Na toaletním stolku, ohraničeném dvěma vysokými růžovými a zlatými vázami, jehelníček ve tvaru srdce, kde našla a okamžitě zničila ten krátký vzkaz. Znovu viděla, jak se shýbá nad dítětem v menší z obou postelí. Oči, teď už ani ne obličej – jen ty obrovské černé oči, vpalující se do jejích vlastních. Znovu uslyšela ten křik: „Ne, ne! To ne! Sirotčinec ne!“ Ředitelka se zachvěla a přála si, aby si byla na noční košili oblékla vlněnou vestu. Odložila lampu na noční stolek, otevřela skříň, kde Mirandiny šaty stále visely na levé straně, a začala metodicky prohledávat police. Vpravo je Sářin modrý kabát s kožešinovým límcem, malý bobří klobouk. Boty. Tenisové rakety. Teď sekretář. Punčochy. Kapesníky. Všechna ta směšná přáníčka… Jsou jich desítky. Valentýnky. Hned po prázdninách nechá všechny Mirandiny věci odstranit. Nyní toaletní stolek. Skříňka s umyvadlem. Malý pracovní stůl z ořechu, kam si Miranda ukládala barevné bavlnky na vyšívání. A nakonec římsa nad krbem. Také nic důležitého – jen Mirandina fotografie ve stříbrném rámečku. Pod žaluziemi se objevilo první šedé světlo, když zavřela dveře, zhasla noční lampu a vrhla se na svou velkou sloupkovou postel s nebesy. Nic nenašla, nic nevyvodila, nic nerozhodla. Začínal další hrozný den vynucené nečinnosti. Hodiny odbily pátou. Spánek byl nemyslitelný. Vstala a začala si vytahovat natáčky z vlasů.

	Čtvrtek byl nesmírně teplý a pan Whitehead, který si vzal na Velký pátek volno, se rozhodl udělat dnes v zahradě tolik práce, kolik mohl. Už žádný déšť podle všeho, i když vrcholek hory Macedon byl zahalený jako obvykle v načechraných bílých mlhách. Pomyslel si, že záhonu hortenzií vzadu za domem by prospělo trochu vláhy. Místo bylo bez mladých slečen podivně tiché, až na poklidné kvokání drůbeže a vzdálené chrochtání prasat a občasné rachocení kol projíždějících po silnici. Tom odjel bryčkou do Woodendu. Kuchařka, která měla na starost jen hrstku dospělých místo obvyklého stáda hladových studentek, se rozhodla pro velký úklid v rozlehlé vydlaždičkované kuchyni. Alice drhla zadní schody a doufala, že naposledy. Slečna Bucková odjela drožkou na ranní vlak. Minnie se vkradla na deset minut do své ložnice a nenasytně hltala trs zralých banánů, pro které si během posledního měsíce vypěstovala vášeň, a radostně popustila pásek svých potištěných šatů, už příliš těsných na pohodlí.

	Dianne de Poitiers v závějích papíru balila svůj skrovný, ale elegantní šatník. Samotný pohled na jednoduché bílé saténové svatební šaty způsobil, že se jí skoro zastavilo srdce. Za pár hodin ji Louis doprovodí do skromné ubytovny v Bendigu, kde pro svou snoubenku pronajal pokoj až do Velikonočního pondělí. Cítila se jako pták, který má být vypuštěn na svobodu po letech zajetí v pochmurném pokoji, kde tak často plakala, než usnula, a začala si velmi tiše zpívat Au clair de la lune, mon ami Pierrot. Z otevřeného okna se hořkosladká melodie donesla nad trávník, kde paní Appleyardová diskutovala s panem Whiteheadem o výsadbě nového okrajového záhonu vedle příjezdové cesty. „Měl bysem se do toho pustit hned po Velikonocích, milostpani, jestli chcete aby to na jaře ňák vypadalo.“ – „Co šalvěj? Je to užitečná rostlina,“ navrhla ředitelka. Zahradník vlažně souhlasil. „Mnoho slečen má svý oblíbený kytky. Je to divný, ale jak se kouknu na lilii, hnedlinko si vzpomenu na slečnu Mirandu. ‚Pane Whiteheade,‘ říkávala, ‚lilie mě vždy přinutí myslet na anděly.‘ No, teď je nejspíš anděl sama, chudák malá.“ Povzdechl si. „A co macešky?“ Ředitelka se přinutila obrátit své myšlenky k maceškám a poznamenala, že by vypadaly od přední brány dobře. „No, a vidíte, malá slečna Sára – ta je tedy do macešek úplnej cvok. Porád škemrá, abysem jí nechal ňáký do pokoje. Je vám zima, milostpani? Přines bysem vám šálu.“

	„Dá se očekávat, že člověku bude v březnu chladno, Whiteheade. Je ještě něco, co byste chtěl probrat, než půjdu dovnitř?“

	„Ještě jenom ta vlajka, milostpani.“

	„Dobrý bože, jaká vlajka? Je to opravdu důležité?“ Její noha netrpělivě podupávala na štěrku. „Dnes toho musím hodně obstarat.“ – „No,“ řekl zahradník, horlivý čtenář místních novin, „je to takhle. Macedonský standard žádá kohokoli ve vokrese, kdo má vlajku, aby ji vyvěsil vo Velikonočním pondělí. Vypadá to, že pan lord starosta přijede z Melbourne a bude obědvat na radnici.“ Dvojitá brandy hned po snídani jí zcela projasnila hlavu. Okamžitě si představila, jak se vlajka Spojeného království třepotá na věži, což je signál celému zvědavému klevetícímu světu, že na Akademii Appleyard je všechno v naprostém pořádku. Blahosklonně řekla: „Rozhodně vlajku vyvěste. Najdete ji pod schody – vzpomínáte, uložili jsme ji tam po loňských královniných narozeninách.“

	„Svatá pravda. Sám jsem ji skládal a skoval ji tam.“ Tom se najednou objevil vedle nich s poštovní taškou. „Jen jeden dopis, milostpani. Vezmete si ho tady, nebo ho mám vodnést dovnitř?“

	„Dejte mi to.“ Otočila se a nechala je bez dalšího slova. „Vona je divná,“ řekl zahradník. „Vsadil bysem se, že nepozná macešku vod chryzantémy, když jí neřeknu, co je co.“ A rozhodl se, že po celé délce příjezdové cesty vysadí begonie.

	Dopis byl adresován paní Appleyardové výrazným rukopisem, precizním a neznámým. Byl datován před dvěma dny z drahého hotelu v Melbourne: 

	Vážená paní Appleyardová,

	je mi líto, ale když jsem dohlížel na své těžební zájmy v severozápadní Austrálii bez jakýchkoli komunikačních prostředků, nemohl jsem Vám předat přiložený čtvrtletní šek na poplatky Sáry Waybourneové až k dnešnímu dni. Účelem tohoto dopisu je sdělit Vám, že zamýšlím navštívit akademii a vyzvednout Sáru ráno o Bílé sobotě. Doufám, že to bude pro Vás vyhovující, neboť jsem na Velký pátek celý den zaneprázdněn a nemám zájem o to, aby byla v hotelu, byť vynikajícím, sama. Pokud Sára potřebuje nové oblečení, knihy, kreslicí materiály atd., můžete mi laskavě připravit seznam, abychom to mohli společně nakoupit v Sydney, kam zamýšlím vzít svou svěřenku na pár dní prázdnin. Jelikož nyní musí být Sáře téměř čtrnáct, což je pro mě těžké si uvědomit, představuji si, že by se hodilo něco kultivovanějšího ohledně společenského oděvu. Každopádně ocením, když mi poradíte, až se setkáme.

	S laskavým pozdravem a s nadějí, že Vám nebude působit potíže postarat se o Sáru (samozřejmě na mé náklady) až do soboty.

	Zůstávám s úctou, 

	Jasper B. Cosgrove 
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	Konstábl Bumpher byl zvyklý na různé stupně šoku a překvapení. Přesto v něm dopis označený DŮVĚRNÉ, který mu byl právě předán u jeho stolu, zanechal, řečeno jeho vlastními slovy, „nepříjemnou pachuť v ústech“. 

	Akademie Appleyard, 

	úterý 24. března 

	Milý monsieur Bumphere,

	odpusťte mi, pokud Vás oslovuji nesprávně, ale nikdy předtím jsem nepsala gentlemanovi australské policie. V angličtině je pro mě hodně obtížné vysvětlit, proč Vám v tuto chvíli – téměř o půlnoci – píšu, krom toho, že jsem žena. Muž by možná čekal na jednoznačnější důkazy. Mám však v hloubi svého srdce pocit, že musím jednat neprodleně, i když si můžete myslet, že bez dostatečných důvodů. 

	Minulou neděli (22. března), když jsem se kolem poledne vrátila ze mše na akademii, mě madame Appleyardová informovala, že Sára Waybourneová – dívka ve věku asi třinácti let a naše nejmladší studentka – byla svým poručníkem odvedena krátce poté, co většina osob odešla do kostela. Byla jsem velmi překvapena, protože monsieur Cosgrove (poručník děvčete) má vynikající způsoby a nedal madame žádnou výstrahu. Podle mého vědomí ještě nikdy nejednal takto nezdvořile. Jak Vám toto píšu, vím, že se Vám to bude zdát jako malý důvod pro znepokojení. Pravdou je, monsieur, že se obávám, že toto nešťastné dítě záhadně zmizelo. Učinila jsem pár dotazů – velmi diskrétních – a zeptala se jediných dvou osob, které se v domě nacházely během návštěvy monsieur Cosgrovea, kromě samotné madame – obě jsou to ženy čestné a poctivé. Ani jedna z nich, Minnie, la femme de chambre, a kuchařka, neviděla monsieur Cosgrovea do domu přijít a ani odejít, se Sárou nebo bez ní. Vím však, že pro to může existovat i jiné vysvětlení. Další důvody mých obav se zdají být důležitější a je pro mne mnohem obtížnější objasnit Vám je v angličtině. Je pozdě a dům je ve tmě. Dnes ráno jsem strávila hodinu v ložnici obvykle obývané Sárou a zpočátku také Mirandou. Tady jsem zpozorovala, když jsem pomáhala služebné uklízet místnost, některé věci, které vysvětlím později. Nemám ani čas, ani dobrou angličtinu bez slovníku, abych zde zapsala otřesné myšlenky, které ke mně postupně přicházely, s jasností zcela nemilosrdnou, když jsem dnes ráno odcházela z té prázdné místnosti. Protože budu akademii opouštět pozítří (čtvrtek) a na Velikonoční pondělí se budu v Bendigu vdávat, přikládám své nové jméno a adresu, pokud byste mi chtěl v této záležitosti napsat. Mezitím jsem, M. Bumphere, hluboce znepokojena a budu Vám velmi vděčná, kdybyste mohl navštívit akademii co nejdříve a učinit nějaké dotazy. Jistě neprozradíte madame ani jiné osobě, že jsem tento dopis napsala. Doufám, že toto dostanete ve čtvrtek ráno. Bohužel nemám způsob, jak to odeslat dříve, protože sama madame dohlíží na vše, co je vloženo do poštovní tašky, a tak musím čekat, až to budu moci dát někomu, komu mohu věřit. Jsem vyčerpaná a před úsvitem se pokusím trochu spát. Nemohu udělat nic víc bez Vaší pomoci. Odpusťte, že Vás obtěžuji. 

	Dobrou noc, monsieur… 

	Dianne de Poitiers 

	Minnie, la femme de chambre, mi dnes řekla, že to madame A. trvala na tom, že v neděli ráno sama otevře přední dveře. Kvůli mému hroznému podezření to považuji za znepokojující. 

	D. de P.

	Bumpher si vytvořil vynikající názor o francouzské guvernantce už ode dne, kdy jeli do piknikového areálu s Editou Hortonovou. Nezdála se být mladou ženou, která by ztratila hlavu bezdůvodně. Přečetl dopis znovu s rostoucím neklidem. Úhledný domek Bumpherových se nacházel v těsné blízkosti policejní stanice v sousedící zadní ulici, a konstábl nyní překvapil svou ženu tím, že se objevil na verandě se žádostí o šálek čaje. „Dám si ho přímo tady v kuchyni – náhodou jsem procházel kolem naší brány a mám pár volných minut.“ Když se vařila voda, zeptal se nenuceně: „Jdeš dnes odpoledne na jeden z těch tvých koblihových dýchánků?“ Paní Bumpherová zavrčela. „Od kdy já chodím po dýcháncích? Jestli to chceš vědět, budu dnes smejčit celej dům na Velikonoce.“

	„Jen jsem se ptal,“ řekl její manžel mírně. „Protože když jsi šla minule do společnosti, přinesla jsi domů ty krémové pusinky, co mám tak rád – z vikářství – a taky spoustu drbů.“

	„Víš moc dobře, že nejsem na drby. Co bys rád věděl?“

	Usmál se. „Bystrá ženuška! Zajímalo by mě, jestli jsi někdy slyšela, že by se některá z tvých přítelkyň zmínila o paní Appleyardové z akademie.“ Podle Bumpherovy zkušenosti bylo úžasné, jak běžná hospodyňka ví věci, které by policista zjišťoval celé týdny. „Tak počkej. Slyšela jsem, že ta stará je tak trochu fúrie, když má jeden z těch svých záchvatů vzteku.“

	„Záchvaty vzteku, říkáš?“

	„Říkám jen to, co jsem slyšela. Ke mně je hladká jak hedvábí, když se s ní náhodou potkám na ulici.“

	„A znáš někoho, kdo ji skutečně viděl – mít ten pověstný záchvat vzteku?“

	„Vypij si čaj, já budu přemýšlet… Znáš Comptonovic dole v domku se sadem kdoulí, odkud akademie odebírá džemy? No tak, Comptonová mi řekla, že se hrozně bojí, aby neudělala nějakou chybu ve vyúčtování, protože když byl její manžílek jednou pryč, dělala účet sama, spletla se o libru a paní Appleyardová pro ni dala poslat a udělala jí pekelnou scénu. Ta Comptonová si myslela, že starou trefí šlak.“

	„Ještě něco?“

	„Jen že ta holka, Alice, která na akademii uklízí, řekla ženský v obchodě s ovocem, že se ředitelka ráda napije. Tahle Alice ji nikdy neviděla napitou nebo tak, ale víš, jak lidi v tomhle městě mluví! Obzvláště od tý Záhady na akademii.“

	„Abych nevěděl!“ Nad druhým šálkem čaje se pokusil získat ještě pár drbů o francouzské guvernantce tím, že oznámil, že se příští týden má vdávat. „Nepovídej! Moc vysazená na žabožrouty nejsem, jak víš – vzpomínáš na toho chlapa, co hrál na flétnu –, ale musím říct, že tohle je opravdu hezká mladá slečna, viděla jsem ji zblízka ovšem jenom jednou.“

	„Kde to bylo?“

	„V bance. Tahle mademoiselle si nechávala proplácet šek a Ted – to je ten zrzavý pokladník – se přepočítal a dal jí o pár drobných navíc. Byla už v půlce ulice, když si toho všimla, a přinesla peníze zpátky. Pamatuji si to, protože Ted tehdy poznamenal: ‚Moje slovo, paní Bumpherová, tomu já říkám poctivost! Musel bych ty peníze vrátit z vlastní kapsy.‘“

	„Dobře, díky za čaj – teď už musím,“ řekl Bumpher a odstrčil židli. Dnes večer přijdu, až přijdu. Možná to bude dost pozdě.“ Paní Bumpherová měla sice na večeři krásný kousek bifteku, ale byla vdaná patnáct let a věděla, že je lepší neptat se proč.

	Příslib dobrého počasí o Velikonocích pokračoval celý čtvrtek. Ve dvanáct hodin bylo téměř horko a Bumpher, který si dělal poznámky v dusném soukromí své kanceláře, si sundal sako. Také pan Whitehead si svlékl kabát, aby mohl trochu zkypřit půdu pod jiřinami. Jakmile poté dokončil svou časnou večeři, šel do kůlny na nářadí, vytáhl hadici, kterou již stočil na nadcházející zimu, a chystal se zalít hortenzie dříve, než se záhon příliš vysuší. Tom se zeptal, jestli potřebuje pomoct, jinak že by vzal Minnie na procházku po silnici. Zahradník řekl, že ne, měl všechno v docela dobrém stavu, aby si mohl vzít následující den volno, ale zeptal se, jestli by mohl Tom zítra trochu pokropit hortenzie, kdyby bylo slunce zase tak silné jako dnes. Tom to slíbil, vzal Minnie pod paží a byl milosrdně ušetřen účasti na dalších událostech během několika příštích hodin.

	Záhon hortenzií, široký osm stop a táhnoucí se podél většiny zadní části domu, byl miláčkem pana Whiteheada. Letos v létě byly některé květy až šest stop nad zemí. Právě připevnil hadici k nejbližšímu zahradnímu kohoutku, když si všiml nepřístojného zápachu, který se zdál přicházet ze směru od hortenzií. Než otočil kohoutkem, rozhodl se, že by to měl raději prozkoumat, nebo se bude kuchařka vztekat, když bude smrad tak blízko u kuchyňských dveří. Posledních pár dní byl příliš zaneprázdněn podzimním prořezáváním, aby se zastavil, jak často dělával, a obdivoval hustě rostoucí keře hortenzií, jejich tmavé, lesklé listy korunované trsy temně modrých květů. Nyní ke své rozmrzelosti viděl, že jedna z nejvyšších a nejhezčích rostlin v zadní řadě, několik stop od zdi, přímo pod věží, byla těžce rozmačkaná a polámaná, krásné modré hlavy visely ochable na stoncích. Possumové! Ty zatracené potvory se pořád producírovaly na drátech vedení. Vloni našli ve věži jejich doupě. Tom by teď vrazil mezi keře a pak by v těžkých botách hledal mrtvého possuma. Zahradník ale sundal vestu, vytáhl z kapsy kalhot zahradnické nůžky, aby čistě odstřihl zlomené stonky květů, a začal se opatrně plazit mezi keři po čtyřech, aby nepoškodil mladé výhonky u kořenů. Byl ve vzdálenosti několika stop od poškozeného keře, když vedle něj na zemi uviděl něco bílého. Něco, co kdysi bývalo dívkou v noční košili, nasáklé zaschlou krví. Jedna noha byla ohnutá pod zkrouceným tělem, druhá zaklíněná ve spodní vidlici hortenzie. Nohy byly bosé. Hlava byla rozdrcena k nepoznání, i kdyby se dokázal přinutit, aby se na ni důkladněji podíval. I přesto věděl, že je to Sára Waybourneová. Žádná jiná dívka na akademii nebyla tak malá, s tak tenoučkými pažemi a nohami.

	Podařilo se mu vyplazit se na cestu, která vedla podél záhonu, a začal zvracet. Odtud bylo tělo úplně zakryté hustou stěnou listoví. On, Tom a služebné museli kolem projít mnohokrát během posledních několika dnů. Vešel do prádelny a opláchl si ruce i obličej. V pokoji měl láhev whisky. Posadil se na kraj postele a nalil si trochu nápoje, aby uklidnil divoce se bouřící žaludek, a pak šel rovnou kolem domu k postranním dveřím a přes chodbu do pracovny paní Appleyardové.

	Výňatek z prohlášení Edwarda Whiteheada, zahradníka na Akademii Appleyard, jak bylo podáno konstáblu Bumpherovi ráno na Velký pátek, dvacátého sedmého dubna. 

	Bylo to pro mě hrozný leknutí a hrozná věc, co jsem musel milostpaní říct po tom všem, čím si v poslední době prošla. Myslím, že chodila po místnosti sem a tam, když jsem zaklepal. Každopádně neodpověděla, tak jsem šel dovnitř. Skoro vylítla z kůže, dyž mě uviděla. Vypadala hrozně – i na sebe. Tedy myslím tím, že jsme si všichni v kuchyni řikali, jak špatně vypadá. Neřekla, abysem si sednul, ale nohy se mi tak hrozně třásly, že jsem skoro nemoh stát, a tak jsem si sednul. Nepamatuju se přesně, co jsem řek vo tom nalezeným těle. Zpočátku tam jen stála a koukala, jako by neslyšela ani slovo, co jsem povídal. Pak řekla, abych to všecko řekl znova, velmi pomalu, a to jsem udělal. Když jsem skončil, zeptala se: „Kdo to je?“ Já řekl: „Sára Waybourneová.“ Zeptala se, jestli jsem si úplně jistý, že je ta dívka mrtvá. Řekl jsem: „Ano, úplně jistej.“ Neřekl jsem jí proč. Vydala takovej jako přidušenej výkřik, spíš jako divoký zvíře než jako člověk. Nezapomenu ten zvuk, i kdybych žil sto let.2 

	2 Poznámka autorky: Edward Whitehead se dožil devadesáti pěti let.

	                               

	Vyndala láhev a nalila jednu dvojitou brandy pro sebe a jednu pro mě, což jsem vodmít. Zeptal jsem se, jestli mám přivést kuchařku, která byla v tý době jediná další osoba v domě. Řekla: „Ne, hlupáku. Umíš řídit koně?“ Řekl jsem jí, že v tom moc dobrej nejsem, ale poníka do bryčky asi dostanu. Řekla: „Pak mě můžete odvézt na policejní stanici. A pro lásku boží, pospěšte si, a pokud někoho uvidíte, držte jazyk za zuby.“ Asi za deset minut byla venku na cestě a čekala na bryčku u předních dveří. Měla na sobě dlouhej tmavě modrej kabát a hnědej klobouk s pérem, co jsem na ní viděl, když jela do Melbourne. Taky černou koženou brašnu a černý rukavice, páč mě napadlo, jak může někdo v takový chvíli myslet na rukavice. Jeli jsme do Woodendu tak rychle, jak to poník dokázal, a ani jeden z nás neřek celou cestu jediný slovo. Když jsme byli asi sto yardů od policejní stanice, naproti stájím pana Husseyho, řekla, abych zastavil. Vystoupila a šla k lavici, kde obvykle cestující čekali na drožky. Myslel jsem, že upadne. Zeptal jsem se, jestli chce, abych s ní šel na stanici, nebo jestli mám čekat venku. Řekla, že tam bude sedět několik minut a pak půjde na stanici sama. Řekla, že bude spousta otázek, na který budu muset odpovědět pozdějc, ale teď že mám jet rovnou domů. Nechtěl jsem ji tam nechat na ulici, když vypadala tak nemocně a tak vůbec. Ale zdálo se, že přesně ví, co chce, jako vždycky, a já myslel, že nejlepší bude poslouchat rozkazy. Obzvlášť když jsem se cejtil tak zle kolem žaludku po tom, co jsem viděl to vodpoledne. Než jsem ji tam nechal, paní Appleyardová řekla, že si potom od Husseyho vezme drožku zpátky na akademii. Pořád tam seděla na sedadle rovně jako svíčka, když jsem votočil poníka, abych jel domů. A to bylo naposled, co jsem ji viděl. 

	Podepsáno… Edward Whitehead, 

	Woodend, pátek 27. března 1900

	Prohlášení Bena Husseyho ze stájí Hussey Livery, jak bylo podáno konstáblu Bumpherovi, ve stejný den jako výše: 

	Ve čtvrtek před Velkým pátkem jsme měli hodně práce kvůli velikonočním svátkům. Seděl jsem ve svý kanceláři u stájí a kontroloval vobjednávky na drožky, když vešla paní Appleyardová a řekla, že chce jednu hned teď. Sotva jsem ji viděl vode dne toho pikniku na Hanging Rock a byl jsem vyděšenej, jak moc se změnila vod tý doby. Zeptal jsem se, jak daleko chce jet – řekla, že myslí, že asi tak deset mil; právě dostala špatné zprávy od přátel na silnici k Hanging Rock, prej ten dům pozná, až ho uvidí. Protože všichni moji kočí byli pryč za pracovníma povinnostma – čekali na vlaky a tak –, řek jsem jí, že ji vodvezu sám, kdyby jí nevadilo chvilku počkat, než dám postroj na jednu docela živou klisnu, kterou jsem právě zajížděl a která se nenechá kočírovat od nikoho jinýho než vode mě. Viděl jsem, že je paní Appleyardová moc rozrušená, zvlášť na někoho, jako je ona, co nikdy neukazuje svý pocity. Zeptal jsem se jí, jestli by se nechtěla posadit a dát si šálek čaje v mý kanceláři, dyž bude čekat, ale vona šla se mnou a stála vedle mě celou dobu, když jsem dával klisnu do bryčky, a vyjížděli jsme za deset minut tři. Ten čas si pamatuju, protože jsem to musel napsat svejm kočím na blok v kanceláři. Potom, když jsme beze slova jeli několik mil, jsem poznamenal, že je pěknej slunečnej den. Řekla, že si nevšimla. Už jsme nic jinýho neřekli, dokud jsme se nedostali do zatáčky na silnici, kde můžete poprvý vidět, jak Hanging Rock vylejzá nad stromama v dálce. Ukázal jsem na Skálu a řek něco jako, že udělala moc problémů spoustě lidí od dne pikniku. Naklonila se přímo přese mě a zahrozila pěstí směrem ke Skále s takovým výrazem ve tváři, vo kterým doufám, že už nikdy neuvidím na žádný jiný lidský tváři. Dost mě to vyděsilo a vůbec jsem nelitoval, když jsme přišli na dohled malý farmy s bránou u silnice, ale bez cesty dovnitř, a vona řekla, abych zastavil. Řeknu: „Jste si vopravdu jistá, že tohle je správný místo?“ – „Ano,“ říká vona, „to je vše a nemusíte čekat. Přátelé mě později odvezou.“ Na konci výběhu stál polozřícenej barák a před nim stál chlap a ženská s dítětem v náručí. „Dobře,“ říkám, „klisna ještě není zvyklá na dlouhý postávání, a dyž ste si jistá, že to zvládnete, já teda pojedu a doufám, že to nebude tak špatný, jak myslíte.“ Vyrazil jsem a už se nevohlíd. 

	Podepsáno… Ben Hussey, 

	stáje Hussey Livery, 

	Woodend, 27. března 1900

	Pastýř a jeho manželka, kteří později u soudu vypověděli, že viděli ženu v dlouhém kabátě vystoupit u brány z bryčky s jedním koněm, stáli a pozorovali ji, jak kráčela po silnici ve směru k piknikovému areálu. Jen velmi málo cizích lidí tudy procházelo pěšky. Zdálo se, že žena jde rychle, a brzy byla mimo dohled.

	Ačkoli viděla Hanging Rock poprvé to odpoledne, když Ben Hussey na Skálu ukázal z bryčky, paní Appleyardová byla příliš dobře obeznámena s jejím obecným vzhledem a různými klíčovými body piknikového areálu, jak byly znázorňovány v plánech, kresbách a fotografiích melbournského tisku. Tady, po víceméně rovném úseku zdánlivě nekonečné silnice, stála prověšená dřevěná brána, přes kterou Ben Hussey řídil svůj povoz s pěti koňmi. Tamhle byl potok, který ve svých klidných tůňkách držel poslední odpolední světlo. Trochu víc vepředu nalevo bylo to hodně fotografované místo, kde se vedle svého otevřeného kočáru zdržovala společnost z Jezerní vyhlídky. Na pravé straně byla svislá stěna Skály již v hlubokém stínu a podrost na úpatí šířil hnilobný lesní dech rozkladu. Ruce v rukavičkách se potýkaly se západkou brány. Arthur říkával: „Má drahá, máš skvělou hlavu, ale nemáš dobré ruce.“ Nechala bránu otevřenou a ubírala se po cestě, která vedla k potoku.

	A teď, konečně, po životě stráveném na vyleštěných podlahách a kvalitních kobercích, unavená žena s plochýma nohama kráčela po pružné zemi. Narodila se před padesáti sedmi lety v příměstské divočině kouřem zašpiněných cihel a o přírodě nevěděla o nic víc než strašák strnulý na násadě od koštěte na poli plném kukuřice. Ona, která žila tak blízko malého lesa u silnice Bendigo, nikdy necítila krátkou ostrou trávu pod nohama. Nikdy se neprošla mezi rovnými kmeny stromů s vláknitou roztřepenou kůrou. Nikdy se nezastavila, aby si vychutnala vítězoslavné poryvy jara, které nesly vůni vrby a eukalyptu přímo do přední haly akademie. A nikdy nenasávala nápor severního větru, v létě nasyceného jemným popílkem z ohňů v horách. Když se terén začal zvedat směrem ke Skále, věděla, že musí odbočit vpravo do vysokého kapradí a začít stoupat. Země byla pod měkkými podrážkami kožených bot na zapínání drsná. Na pár minut se posadila na padlý kmen a sundala si rukavice. Cítila, jak jí pod tvrdou krajku u krku stéká pot. Teď už byla opět na nohou a znovu se podívala na oblohu se slabými růžovými pruhy za řadou zubatých vrcholů. Poprvé jí došlo, co to znamená lézt na Skálu v horkém odpoledni, tak jako ztracené dívky na ni lezly už před dlouhou, dlouhou dobou, v nabíraných letních šatech a v tenkých botách. Když se potila a klopýtala nahoru přes kapradí a dřín, myslela na ně, ale bez soucitu. Mrtvé. Všechny mrtvé. A teď i Sára ležící pod věží. Když se nečekaně objevil monolit, okamžitě Skálu poznala z fotografií. Srdce jí bušilo pod těžkým kabátem a jediné, co mohla dělat, bylo vylézt pár posledních yardů přes kameny, které jí každým krokem klouzaly pod nohama. Vpravo úzká římsa, která visela nad propastí, do které se neodvážila podívat. Vlevo na vyšší úrovni hromada kamenů… Na jednom z nich pospával na slunci velký černý pavouk. Vždycky se pavouků bála a rozhlédla se po něčem, čím by ho udeřila, a najednou uviděla Sáru Waybourneovou v noční košili, jak na ni zírá jedním okem z masky rozkládajícího se obličeje.

	Orel vznášející se vysoko nad zlatými vrcholy zaslechl její výkřik, když běžela k propasti a skočila. Pavouk odběhl do bezpečí. Neohrabané tělo se odráželo a kutálelo od balvanu k balvanu směrem do údolí. Až nakonec byla hlava v hnědém klobouku napíchnuta na vyčnívající skalní útes. 
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	Výňatek z melbournských novin ze dne 14. února 1913: 

	Ačkoli je den svatého Valentýna obvykle spojován s rozdáváním a přijímáním dárků a se záležitostmi srdce, je tomu přesně třináct let od osudné soboty, kdy se skupina přibližně dvaceti studentek a dvou guvernantek vydala z Akademie Appleyard po silnici směrem k Bendigu na piknik na Hanging Rock. Jedna guvernantka a tři dívky zmizely beze stopy během odpoledne. Pouze jedna z nich byla později znovu spatřena. Hanging Rock je velkolepá sopečná vyvřelina na pláních pod horou Macedon, obzvláště zajímavá pro geology díky svým jedinečným skalním útvarům, včetně monolitů a údajně bezedných otvorů a jeskyní, které byly až do nedávné doby zcela neprozkoumané. Tehdy, před lety, se předpokládalo, že se pohřešované osoby pokusily vylézt na nebezpečné skalní útesy poblíž vrcholu, kde se pravděpodobně setkaly se smrtí; ale jestli to byla nehoda, sebevražda nebo snad dokonce přímo vražda, nebylo prokázáno, neboť těla nebohých dívek a jejich učitelky nebyla nikdy nalezena. 

	Rozsáhlé pátrání v relativně malé oblasti – jak policií, tak i veřejností – neposkytlo žádná vodítka k tajemné záhadě až do soboty 21. února ráno, kdy ctihodný Michael Fitzhubert, mladý anglický gentleman, toho času na prázdninách v Macedonu (a nyní trvalým bydlištěm na farmě v severním Queenslandu), objevil jednu ze tří pohřešovaných dívek, Irmu Leopoldovou, ležící v bezvědomí na úpatí dvou obrovských balvanů. Nebohá dívka se následně zotavila – utrpěla však zranění hlavy, které ji zanechalo bez jakýchkoli vzpomínek na to, co se stalo, jakmile ona a její společnice začaly stoupat do vyšších poloh. Pátrání pokračovalo několik let za obrovských nesnází, zejména kvůli záhadné smrti ředitelky Akademie Appleyard několik měsíců po tragédii. Škola samotná byla zcela zničena při požáru buše během následujícího léta. V roce 1903 dva lovci králíků tábořili u Hanging Rock a nalezli malý kousek bavlněného volánu, který policie považovala za součást spodničky, kterou na sobě měla v den pikniku pohřešovaná guvernantka. 

	V tomto mimořádném příběhu se krátce objevila poněkud nejasná osoba – dívka jménem Edita Hortonová, čtrnáctiletá studentka Akademie Appleyard, která po určitou dobu doprovázela další tři dívky nahoru na Skálu. Tato dívka se vrátila za soumraku k ostatním účastníkům pikniku dole u potoka ve stavu hysterie a nedokázala si ani tehdy, ani kdykoli později vzpomenout na cokoli, co se přihodilo v mezidobí. Přes opakované prošetřování případu v průběhu následujících let se nepodařilo přijít tajemství na kloub. Slečna Hortonová nedávno zemřela v Melbourne, aniž by poskytla jakékoli další informace. 

	Hraběnka de Latte-Marguery (bývalá Irma Leopoldová) žije v současné době v Evropě. Hraběnka poskytuje čas od času rozhovory různým zainteresovaným organizacím, včetně Společnosti pro psychologický výzkum, ale nikdy si nevzpomněla na cokoli jiného, než na to, co si pamatovala po prvním znovunabytí vědomí. Zdá se tedy, že záhada Akademie Appleyard, stejně jako slavný případ lodi Mary Celeste, zůstane navždy nevyřešena. 

	
Místo poslední kapitoly

	aneb Proč takový divný konec…

	Doslov překladatelky 

	V této chvíli většina čtenářů zasténá nebo zavrčí. Hlavně ti, kteří jsou nejspokojenější, když kůň dorazí do cíle, řeka doteče do moře a když zazvoní zvonec a pohádky je konec. 

	Tady se ale zdá, jako by složitá skládačka najednou postrádala nějakou důležitou část – tedy to, co dá celému příběhu smysl a význam. 

	V Austrálii je však veřejným literárním tajemstvím, že existuje ještě jedna kapitola – mezi zasvěcenými se jí říká Osmnáctka. Původní verze románu totiž obsahovala závěr, ve kterém byla záhada objasněna. Joan Lindsayová však tento konec na návrh své redaktorky před vydáním knihy v roce 1967 odstranila. Kapitola vyšla na přání autorky po její smrti samostatně jako Tajemství Hanging Rock. 

	Ve zkratce se poslední kapitola vrací do okamžiku, kdy Edita utíká zpět do piknikového areálu, zatímco Miranda, Irma a Marion pokračují ve svém výstupu na Hanging Rock. Dívky začínají mít závratě a pocit, jako by byly „taženy zevnitř ven“. Zdá se, že čas se zastavil… 

	Náhle se objeví starší žena, která leze po skále ve spodním prádle, a křičí: „Skrz! Skrz!“ Poté omdlí. Žena není nijak pojmenována, dívky ji nepoznávají, ale popis jasně naznačuje, že se jedná o slečnu McCrawovou. Miranda jí uvolní korzet, aby ji přivedla k vědomí. Poté dívky odstraní i svoje korzety a hodí je ze skály. Když žena přijde k sobě, poukazuje na to, že se korzety vznášejí ve vzduchu, jako by uvízly v čase, a že nevrhají žádné stíny. Říká: „Všechno je možné, dokud není dokázáno, že to možné není. A někdy i poté.“ 

	Dívky a žena pokračují společně dál, až narazí na průrvu, která je popsána jako „díra v prostoru“. Všechny sledují ještěrku, která otvorem proklouzne a zmizí. Žena ji následuje, promění se v kraba a také se ztratí ve skále. Poté do trhliny vstoupí Marion a za ní i Miranda. Když je chce Irma následovat, jeden z balancujících balvanů se pomalu nakloní a zatarasí jí cestu. 

	Kapitola končí tím, že Irma „škrábe a bije holýma rukama do drsné tváře balvanu“. 

	Ráda bych nyní nabídla krátkou vysvětlující a akademicky nezatěžkanou exkurzi do australské historie. Nevydá se kupodivu do roku 1900, ale do šedesátých let minulého století – tedy do doby, kdy byla kniha vydána. Činím tak zejména na obhajobu jak autorky Joan Lindsayové, která poslední kapitolu odstranila, tak i redaktorky Sandry Forbesové, která se domnívala (a jistě s nejlepšími úmysly), že kniha bude mnohem lepší BEZ KONCE. 

	Román vznikal v období jakéhosi australského kulturního obrození, kdy místní umělci začali objevovat svou národní identitu. Do té doby žila Austrálie převážně ve vleku britské, potažmo americké tvorby. V šedesátých letech se ale začínaly psát knihy o životě v Austrálii a vznikaly divadelní hry a filmy s australskou tematikou. Národ se přestával stydět za svou existenci a (zejména) za svůj původ „kriminálníků“ a „bachařů“. Historie poslední kapitoly románu Piknik na Hanging Rock je proto téměř stejně zajímavá jako kniha samotná. Chybějící materiál má přibližně dvanáct stran a zabývá se tématy, která byla na svou dobu příliš avantgardní či bizarní (nebo obojí) pro „seriózní“ publikaci „skutečně hodnotné literatury“. 

	Časoprostor a teorie chaosu… Pozastavení korzetů ve vzduchu a „díra v prostoru“ naznačují, že se dívky setkaly s jakousi deformací či anomálií v toku času – populárním fenoménem zejména ve vědecko-fantastické literatuře. Zkreslení prostoru ve vztahu k času, kdy lze osoby nebo předměty jednoho období přesouvat do jiného, charakterizuje – dle mého názoru – autorčinu fascinaci časem a následně i možnou interpretaci, že tyto tři ženy (dvě vynikající matematičky a jedna svobodomyslná a konvence neuznávající mladá žena) se jaksi nenarodily do správné doby a mohly se přesunout do jiné časové roviny (na rozdíl od Irmy, která nevykazuje žádné známky vybočení z představ o tehdejší mladé dámě). Knihou se jako červené vlákno průběžně vine neustálé připomínání plynutí času – důraz na fyzické předměty související s časem (kapesní hodinky či pendlovky), opakované časové údaje, zvukové efekty s podtextem času – tikání, bušení srdce a vzdálené bubnování. I návrat v čase je v závěru knihy použitý poprvé… V době vzniku románu se zároveň rodila teorie chaosu – tedy (kromě jiného) princip opakujících se obrazců či schémat s nevyhnutelnými, byť nepředvídatelnými následky. 

	Tradiční mytologii domorodých Australanů připomene v poslední kapitole transformace osoby na zvíře. Nejen do poslední kapitoly, ale i do celé knihy jsou vetkané symboly domorodého tajemna a nevysvětlitelna. To také symbolizuje evropskou nezpůsobilost pochopit australskou přírodu a domorodý způsob života, který je s touto přírodou v dokonalé a naprosté symbióze. Australští domorodci mají poměrně neobvyklou koncepci času a prostoru – čas není chápán lineárně, ale plošně, a prostor není pojímán plošně, ale lineárně – formou linek či čar, které protínají nejen Austrálii, ale i celý svět. Každá taková linka či čára má svou píseň neboli příběh, který patří pouze určité skupině lidí, kteří tu píseň žijí tím, že po ní cestují. V tehdejší době se ale odkazy na původní obyvatele Austrálie nepovažovaly za vhodné. Koneckonců – v roce 1967 měli domorodci právo volit teprve pouhých pět let! Přes všechnu rodící se společenskou uvědomělost byli domorodí Australané stále hrubě opomíjení. 

	Sečteno a podtrženo – časoprostorové díry ještě nebyly v módě, teorie chaosu byla v plenkách a domorodá mytologie byla tabu. To vše zkombinováno v poslední kapitole by bylo v roce 1967 příliš alternativní, fantaskní a zcela jistě by ubralo na serióznosti nově se rozvíjející původní australské beletrie. 

	V konečném výsledku je možná příběh obsahující poslední kapitolu stejně abstraktní a neuchopitelný jako příběh bez ní. Ale to – slovy autorky – „si musí moji čtenáři rozhodnout sami“. 

	Kateřina Iváková
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O autorce

	Joan Lindsayová se narodila v Melbourne, kde několik let navštěvovala Vyšší dívčí školu Clyde, tehdy situovanou ve východní části čtvrti St Kilda. Znala a milovala kraj Macedon od raného dětství. 

	V r. 1922 se v Londýně provdala za Sira Daryla Lindsaye. Manželé Lindsayovi spolu cestovali po Evropě a Spojených státech, Daryl se svými barvami a Joan se svým psacím strojem. Sir Daryl zemřel v r. 1976. Joan poté žila na venkovské usedlosti na poloostrově Mornington, v Mulberry Hill, ve státě Victoria v Austrálii. Zemřela v prosinci 1984.
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	Z anglického originálu Picnic at Hanging Rock, 
vydaného nakladatelstvím Vintage Classics v roce 2013 
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